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Characters of the Drama 

LADY HARRIET DURHAM, Maid-of-honor to Queen Anne Soprano 

NANCY, her friend Mezzo-Soprano 

SIR TRISTRAM MICKLEFORD, Lady Harriet's cousin . Bass 

LIONEL Tenor 

PLUNKETT, a wealthy farmer ...... Bass 

THE SHERIFF OF RICHMOND ...... Bass 

THREE SERVANTS OF LADY HARRIET . . . Tenor and Two Basses 

THREE MAIDSERVANTS Soprano and Mezzo-Soprano 

Chorus of Ladies, Servants, Farmers, Hunters and Huntresses, Pagres, &c 



'J7/Ii SCENE IS LAID, AT FIRS7\ IN THE CASTLE OF LADY HARRIET, THEX IN 
RICHMOND AND ENVIRONS, DURL\G THE REIGN OF QUEEN ANNE 
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MARTHA 

OR 

The Fair at Richmond 



A Semj-serious Opera in Four Acts 

Words by W. FRIEDRICH (F. W. RIESE) 

Music by 
FRIEDRICH FREIHERR von FLOTOW 



First Performed at the Court Opera, Vienna, on November 25th, 1847, 
with the Following Cast: 

LADY HARRIET, .... Soprano, . ANNA ZERR 

NANCY, ...... Conitalto . . THERESE SCHWARZ 

LIONEL, Tenor, .... JOSEPH ERL 

PLUNKETT, Bass, .... CARL FORMES 



Martha. 

The history of Flotow's " Martha," the "ever popular,' as it has come to 
be called in England, is full of incident, but does not appear ever to have been 
correctly set down in all its details. The hand-books disagree hopelessly as to 
titles, dates and performers. Who sang the role of Lionel at the first perform- 
ance of the opera in Vienna ? The lexicons say Herr Ander ; the widow of the 
composer, who wrote his biography ten years after his death, says Erl. The 
latter was a popular singer at the Court Opera in 1847, at the zenith of his career 
and the height of his powers ; the former was still a novice on the stage and 
ten years Erl's junior. I have, therefore, accepted the statement of the widow 
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of the composer, although she did not become his wife until twenty-one years 
after the original production of the opera and may not have written from 
original information. Who sang the part of Nancy when the opera was given 
for thp first time in its Italian garb in Paris? The '^ Dictionnaire des Operas," 
by Clement and Larousse, says it was Madame Nantier-Didiee ; Flotow's biog- 
rapher says it was Marietta Alboni. One book gives the title of the French 
ballet which provided Flotow with his story as '^Lady Henriette, ou la Foire 
de Richmond "; another as "Lad)/ Harriette, ou la Servante de Greenwich." 
So among the German titles of the opera we find " Martha, oder der Markt zu 
Richmond," and also ''Martha, oder der Miigdemarkt zu Richmond"; yet 
"Martha" is a German opera, and its correct title ought not to have caused 
bewilderment. 

I sliall not attempt to reconcile the discrepancies which have found their 
way into the opera's history, but shall in the following account set down the 
facts as they seem established in my mind. In 1843 Flotow, the son of a mem- 
ber of the minor nobility of Mecklenburg, was a young composer in Paris, where 
he had made his serious musical studies under Reicha. He had already set a 
number of small operas wliich had been performed in amateur circles, and w^as 
looking Vvdth longing eyes toward the Opera-Comique, where his models had 
won their successes. One day he received a visit from the Marquis de Saint-.. 
Georges, first of P^-ench librettists after Scribe and collaborator of Donizetti, 
Adolplie Adam, Auber, lialevy and other famous composers, wli© askeS him if 
he would undertake to compose the music for one act of a balpet to be produced 
at the Grand Opera. Two other composers, P^riedrich B. Burgmiiller and 
Edouard Deldevez, had undertaken the other-two act^vand the commission was 
conditioned upon an agreement to Fnlish the work within four weeks. P"^lotow 
accepted the task with gladness, the ballet was written, and after its successful 
pi'oduction the young musician learned the reason why the work of musical 
composiiion had been divided between three men and its hurried completion 
insisted upon. The director of the Grand Opera, under his contract with the 
French Government, was bound to bring forward a new ballet in three acts each 
year. As the time approached for the 1844 production the director grew 
anxious to be quit of his obligation, being apprehensive of failure. His princi- 
pal dancer was pretty, but, as he then thought, not specially talented, and he 
foresaw financial failure. He called upon the Government Minister and asked 
for a dispensation exempting him from the obligation to give the new ballet. 
Information of his purpose reached the ears of the dancer (later a celebrity in her 
line known as Adele Dumilatre). Grievously hurt in her ajnour propre, she, too, 
went to the Minister, who informed her that the director's conduct w^as due to his 
fear that, under the circumstances, an expenditure of 100,000 francs, which the 
new ballet would cost, would be unjustifiable. The lady departed, but next day 
a gentleman called at the ministry and oiTered to pay 100,000 francs to the direc- 
tor provided a ballet w^as immediately prepared in which Mile. Dumilatre should 

■]n85i) 

VI 



enact the principal part. The agreement was made; Saint-Georges wrote the 
book, the composers were commissioned, and within the time agreed upon 
'' Lady Harriette, ou la Servante de Greenwich" was on the boards. The plot 
of the ballet not only pleased the people, but delighted Flotow, and when, in 
consequence of the success of '* Stradella," he received a commission in 1846 to 
compose an opera for the Hofopcr at Vienna, he turned to Saint-Georges's 
ballet, and from it planned the opera " Martha." The libretto was written by a 
friend named F, W. Riese, who had taken part in the performance of a little 
opera entitled " Le due de Guise" which Flotow composed for a charity enter- 
tainment given at the palace of the Princess Czartoryska, one of Chopin's 
disciples ajfcctionecs. Riese, who wrote over the pen-name of ''W. F'ried- 
rich," had previously written the book of "Stradella," and secured its repre- 
sentation in his native city of Hamburg, whence it journeyed to Vienna, where 
its success was so great as to create the wish for an opera specially composed 
for the Austrian capital. 

There is a story current that Saint-Georges borrowed the fundamental idea 
of his ballet-plot from the personal experience of two of his lady friends who 
had amused themselves by masquerading as servants at a country fair. The 
tale is of doubtful authenticity. The genesis of " Lady Harriette, ou la Ser- 
vante de Greenwich," was like that of many another stage piece. It was 
modelled after a vaudeville entitled ''La Comtesse d'Egmont," which in turn 
derived its motif i^ova the " Ballet des Chambrieres a louer, " a popular piece in 
the early part of the seventeenth century. Less than a month after the pro- 
duction of " Martha" in Vienna, W. M. Balfe brought forward an opera based 
on the same story in London, the book of which had been prepared by Fitzball, 
whose play on the subject of the Flying Dutchman is supposed to have figured 
in the genesis of Wagner's opera. According to a statement made by Max 
Maretzek in his ''Sharps and Flats," Balfe told him in 1847 that he had heard 
"Martha" at Vienna in the preceding summer. He liked the music, but 
thought the libretto the better part of the work, and so got Fitzball to remodel 
the story under the title "The Maid of Honour," for which he composed 
the music, producing the opera in London on December 20th, 1847. ^^^ com- 
forted himself with the reflection that if Flotow' s opera ever reached London, 
he, Balfe, would have the advantage of the first impression in his favor. It 
took "Martha" nearly eleven years to reach London, but it does not appear 
that "The Maid of Honour" was in any wise responsible for the tardy produc- 
tion. Paris was only four months earlier, and the opera did not make a conclu- 
sive hit in the French capital until it was cast in a French version by Saint- 
Georges and illuminated by Nilsson's genius in 1865. Since "Martha" was 
not given in Vienna, where it had its first representation, until November 25th, 
1847, l^ss than four weeks before the appearance of Balfe's opera in London, it 
seems certain that unless Maretzek blundered in the telling of the story, Balfe 
must have heard Flotow' s music in private, a circumstance which would throw 
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an unamiable light upon his choice of the subject for himself. Flotow com- 
posed the music after he had left Paris (soon after the production of Saint- 
Georges' s ballet in 1844) on his estates in Wutzig and Teutendorf, Pomerania, 
and in Vienna, putting the finishing touches to it while the rehearsals were in 
progress in the summer of 1847. 

In the original form of the opera and also in the English version the time 
of the action is supposed to be in the reign of Queen Anne, that is, the early part 
of the eighteenth century. For an inexplicable reason the period was moved back 
to the fifteenth century in the Italian version, and forward to the nineteenth in 
the French. The scene is laid in the old market town of Richmond in York- 
shire and its vicinity. Lady Harriet (or Henrietta, according to some versions), 
who is maid of honor to Queen Anne, wearied of the ceaseless round of conven- 
tional pleasures at court, conceives and carries out a project which promises to 
furnish diversion of a novel sort. Disguised as menials, she, her maid and her 
doting but somewhat aged cousin, Sir Tristram Mickleford, are to go to Rich- 
mond, whither a band of servants that pass her window are wending their way, 
and mingle with the crowd at the annual fair. There the frolicsome dames 
find the servingmaids hiring themselves to the farmers who have come to the 
fair to engage help. Among the farmers are Pbinkett and his foster-brother 
Lionel, the latter a waif who had been left as a child at the door of Phmketf s 
father with nothing to identify him except a ring, which in case of need was to 
be shown to the queen. In furtherance of their prank. Lady Harriet (now known 
as Martha) and Nancy engage themselves as servants to Lionel and Plunkett, 
who are fascinated by their beauty and archness ; and carry the joke so far as to 
accept the legal earnest-money. Sir Tristram, who has been pestered by the 
fair folk, purchases release from their torments with a purse and returns to bid 
the ladies go back to their homes. They are willing, but Lionel and Plunkett 
insist upon their rights under the law, and they are obliged to drive off with the 
young farmers. Arrived at the farmhouse, an attempt is made to set the young 
women to work, but in vain, and the men find themselves obliged to instruct 
them even in the simple art of spinning. Lionel loses his heart to Martha, who 
at his solicitation sings ''The Last Rose of Summer." The clock rings mid- 
night and the men go to bed, while the women are rescued from their awkward 
predicament by Sir Tristram, In the next scene the foster-brothers discover 
their quondam servants in the hunting train of Queen Anne. They assert their 
supposed right, but are repulsed, and when Lionel laments the harshness of 
my lady, who had masqueraded only to make mock of his peace of mind, Lady 
Harriet asks pity for him from the courtiers who come to her aid, on the ground 
that he is insane. In his despair he sends the ring given to him by his un- 
known father to the queen, and by its means is identified as the Earl of Derby, 
son of the old Earl, who had been banished from the kingdom, though guiltless 
of the offence with which he was charged. Despite her apparent harshness. 
Lady Harriet loves Lionel, even before the discovery of his high rank ; now she 
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seeks to throw herself into his arms ; but he, whose mind has been turned awry 
by his sufferings, repulses her. In this dilemma a remedy is sought in the de- 
vice of bringing back to his mind the scene of the first meeting. The fair 
scene of the first act is reenacted, and amid its merriment reason returns to 
the lover, and with it happiness. Roguish Nancy becomes the prize of Phmkett. 
'•Martha" had its first performance in Vienna on November 25th, 1847. 
Its growth in popularity was rapid and lasting in Germany, thanks to its 
gracious and graceful melodiousness ; but singularly slow in Italy, France and 
England, which countries it did not reach until eleven years after its first pro- 
duction. New York listened to its measures in 1852, six years before the privi- 
lege of hearing it was vouchsafed to Paris and London. How this came about 
I have been unable to learn, and the fact itself was unknown to Flotow's 
biographer. In September, 1852, an English company, under the management 
of Madame Anna Thillon and Mrs. Maeder, began an engagement at Niblo's 
Garden, alternating with a French opera company. The new opera was brought 
forward on November 1st, 1852, under the title ''Martha; or, the Richmond 
Market. ' ' Madame Anna Bishop, the wife of Sir Henry Rowley Bishop, who had 
eloped with Bochsa, the harp virtuoso, in 1839, sang the part of Lady Harriet, 
and Bochsa conducted the performance. The other parts were distributed as 
follows : Nancy ^ Miss Rosa Jacques ; Lionel, Signor Guidi ; Flunkett, Mr. Leach ; 
Mickleford, Signor Strini ; the Sheriff, Mr. Rudolph. The opera was given 
seven times. In 1855 it was performed in German at Niblo's by the company 
headed by Fraulein Lehman, and the next year it was heard at the Academy of 
Music with Madame Lagrange as Lady Harriet. This was still two years before 
the opera reached Paris and London. In the former city it was given in Italian 
at the Salle Ventadour, on February nth, 1858, with the parts in the hands of 
Mesdames Saint-Urbain and Nantier-Didiee (or Alboni) and Messieurs Mario and 
Graziani. The engagement of Madame Nantier-Didiee and the Signori Mario 
and Graziani for the season of 1858, at the Royal Opera, at Covent Garden, 
resulted in the production of the opera in London on July ist of that year, 
with Madame Bosio as I^ady Harriet. On October nth, 1858, it was given in 
English at Drury Lane with Miss Louisa Pyne as Lady Harriet, Miss Susan 
Pyne as Nancy, and Mr. Harrison as Lionel. In 1865 Saint-Georges made a 
French translation of the libretto for a revival of the opera at the Theatre 
Lyrique, where with Madame Nilsson in the titular r51e it had a run of three 
hundred performances. Madame Adelina Patti, Fanny Natali, Signor Brignoli 
and Carl Formes (the original Plunkett) appeared in the opera when it was given 
in Philadelphia, on October loth, i860, in honor of the then Prince of Wales, 
now King Edward VII.; and Madame Patti chose it for the performance at the 
Academy of Music, New York, on November 26th, 1884, with which she cele- 
brated the twenty-fifth anniversary of her entrance on an operatic career. 

H. E. Krehbiel. 
New York, October 2d, 1901. 
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f I riaiigl" & Sido-dr. 



m 



m 



s 



±E^ 



W 



m m m 



tf 



F f 



7^ " > ■" 



i 



ftte 



. .fe fissti . 



hl.& Oh. 



* 



^ 



J 



ri 



i 



^^ 






*^ 



^ 



^=3 



il 



« «« 



^^ 



^r^r 



'>-¥ j {j 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



V — f^ 

TnUi 



i 



*=-r 



tfiiL^ 



#^ 



#^ 



# 



/*/. & OZi. 



I 



^ 



I 



^1 



5=5 



■>^»ll* f t ^ 



m 



m 



H11S.& 



m 



^ 



^ 



g 



:a 



^ 



s^ 



^ 



^s 



i^i > 



l l.rr i ^r f f l,^,,, > r 






a tff# 



^ 



# ## 

•-•- 



f if 



^ 



P 



^1 V 



w 



ft 



m 



f¥y 



I 



EE 



> 



T/. 



i^;^_ 



o/>. 



f ^j. i^e sempre dim. ^ ^^ 




^m 



i-i > i • tr '"■■. 



^ 



^ 



i 



k# 



^ 



^ 



bP 




^^ 



f 



a 



^ 



m 



i^ 



^ 



JRP 



TpHo 
/{ass Ti^ ■# 1 
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^1*^ ^*#^ 




gmjOT JMfe^ 
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(9- 



15850 



Act I. ^ 

Boudoir of Lady Harriet; window in centre and a door at each side. A toilet-table, chairs, &c. Lady Harriet 
is seated by the table. 

N9 1. Introduction— „Darf mit nachtig* diistren Traumenl' 

Fli/fes, Oboes, Clarinets in C, Bassoons, Horns in G and D, Trvnipets in D, Trombones and Ophicleide, 
Kcifledrnms in D and G, and Strings. 

Andantei___ 



Piano . 



* 






p\VoM. 



^ 



1 



£ 



i 



• • • 



^ 



P 



^ 



^ 



^)^ ^ \ 



V/a 'Callo & Jhiss p/zz. 



m 



SOPRANO I. II. 



tl} ^^ I ij} ^^ ' 



^ J'jj'ljJjJ J'H ' J'JjJ'J'i'n'J' ! 



■e 



on 

U 

o 



# 



Darf mit nach-tig 
Why must ev-'ry 
ALTO. 



3W 



diJ-strenTraumen Schwermuthdei - ne Stirn urn - zieh'n 



dei-ne Stir-ne um- 



joy be ban-ish'd?Long e-nough thy heart hath grievti,,. long enou^thou hast 



P 



4^4 ^ ' j j^ 4 J>U J^ijj'i^^^ ^ 



5 



Darf mit nach-tig dii-stren'^rattmen Schwermuthdei- ne Stirn um- zieh'n,-- dei-ne 8tir-ne um- 
Whymustev- 'ry joy be ban-ishMPLonge-nough thy heart hath grieved,— lon g enou^tho uhast 

V/.arco 




m 



m 



w 



m — * 



* * * 

//ns.& /issii. 



* « * 

■0- 



^^ 



* — W 



m 



Pzz-g m 'm — m — "*': 



fS 



^ 



^ 




zieh'n? 
griev'd, 



Soli aus die - sen 
Pleasure from these 



hei-fren Rau-men 
halls hath van-ish'd, 



Lust undFroh-lich 
Since so sore thou 



keit ent- flieh'n,. 
wert be - reav'd,„ 



^ 



^^ 



E 



J^4 j-^ ' j j4 4^U 4'ic 



Ziehen? 
grieVd, 



Soil aus die- sen hei-t'ren Rau-men Lust undFroh-lich-kcit ent - f lieh'n,_ 
Pleas ure from these halls hath van- ishM, Since so sore thou \vert__be- reav'd, 



I 



g 



m 



-6- 



f 



? 



* * * * 

_JI. 



* * i 



m 



^^ 



^^ 



^^ 



p=^ 



^^ 



^ 



^'"-J'J ' HJ J ' 



^ 



J jij j' l rjj.; i i n ^i 



rei-che Fiil- le, 



i 



soil die Lust uns ent 
thou so sorewert be 



flieh'n?_. 
reaVd5__ 



Sich'dcr Ga - hen 



die desFreundes 



All that art and wealth can of- fer Courts thy sad, a - 



i i'i iiU 4' ^^ 



iii ' 4>_[) ji J) 



^ 



s 



m" V m 

soil die Lust uns ent - flieFn?— Sieh"' der Ga - ben rei-che Fiil- le, die desFreundes 
tho u so sore we rt be- reavld5___ All that art and weal th can of - fer Cour ts thy sad , a- 



P/.& Oh. 



:^iz=M:=^z 



m 



^ 
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^^ 



4 4 4 



P 



^ 






^^ 



JT3 j j ^ 



« 

^ 



10 

J SOPRANO I . 




"^ Sorgfaltbeut, 



verted gaze. 
SOPRANO II. 



ii^ 



Pracht-ge stein undsammtne Hiil-le, 
See the gems that lovewouldproffer, 



m 



was nur_ 
Come, let 



^^ 



Herz, und] 
joy il - 



^fe 



Au- 

lume_ 



^ 



5^=5 



P 



:2!=5t 



±± 



^ 



*' V 



Sorgfalt beut, Pracht-ge stein undsammtne Hiil-le, 



Pi 



verted gaze, 
ALTO. 



See the gems that loT^e would proffer, 



was nnr, 
Oh come, 



nur Herz, 
oh come. 



was nur 
come, let 



i 



^ 



^3^ 



E 



i ii J' l jJ^ J ^ 



^ 



:5^ 



^ 



5:* 



Sorgfalt bent, Pracht-ge stein undsammtne Hiil-le, was nur, 
verted gaze, See the gems that lovewouldproffer. Oh come, 

^/-/. & v/. 







nur Herz, 
oh come. 



was nur 
come, let 



m 



n 



W=^ 



¥^ 



V=l^ h?J4 ff 



r 



i 



^ 



Q 



i if yp 



>^ j)^^ 



^ 



y yr wy y 



yy^ k^y 



Hancy. 



J J ^I J ■^' J 



^ 



i-che Ful-le, 




^ 



^^ 



^ 



Sieh' der Ga-benrei-che Ful-le, was das 
Now have done with sor-row,come,let joy il - 



^ 



P 



g 



P^ 



ge- 
thy__ 



^ >i) hJ^ 



freut,ja,wasdas 
days, let joy il - 



Au - ge 
lume— thy 



freut . 
days . 



^ 



^^ 



Herz und Au _ge 
joy il-lumethy 






freut, j a, was das 
days,let joy il- 



Au - ge 
lume thy 



freut. 
days. 



^S 



^ 



m 



f 



r^ 



HerzundAu-ge freut, ja,wasdas Au - ge freut. 
joy il-lumethy days,let joy il-lume thy days. 




Au - ge freut, sieh'der Ga-benrei-che Ful-ie,wasdas Au 
lume thy days, now have done with sor-row,come,let joy il- lume 



ge freut, was das 
thy days, yes, 11 - 




5^ 



Now have donewith sor-row.come,let joy il - 



4 JU4) l i J' 



freut, was das 
days, yes, il - 



^ 



4: 



15860 



Sieh^ der Ga-benrei-che Fiil-le,was das Au - 
Now have done with sor-r o\vyome.let joy il - lume 



Now have donewith sor-ro\\^come, let joy iJ- 



ge freut, was das 
thy days, yes, 11 - 



^ 






gTiIf IfrrjT I 



1 



11 




(i^M 



Blii- then, die Sir Tri-stanpfliickte— Fort da-mit ! ihr Duft be-taubt . 
Look, S ir Tris-tram sends you flowers^ Take ihemhence,they vex my sight. 



iit=m 



]tt ^j^^|^^^ < ij'-^i'U ''^?*^j^ 



^m 



m^ 



#j^ 



dtrt 



P^^ P^^ 



r-7^ 



^ 



Nancy, 



^ ^fc P If P^'r pfr p 



LadyH 



m 



m 



\. - 



Fiir-steiischmuck,duHoch-beglUckte! Glanz,vor demmeiii Aug' sich 
See t hese diamondslsparklingshowersl Ah, to me they are not 




" JJlLiliJrl 



<Jr irf 



m^ 



^ y y ^ i ^ 



Y y ny y 



^ 



,Piu animatO. Nancy. LadyH. N.ancy. LadyH. 



t ^ pp ^^p p y ^^^ff p p 7 p i r p r Kir ^r I 

•aubt! Aber— Lasstmicl^! Herrin^ Ei- let! lasstder Ein-samkeit michweiKn,mein< 



ad lib. 



H. 



straubt! Aber— Lasstmich! Herrin^ Ei- let! lasstder Ein-samkeit michweiKn,meine 
, bright! Lady— Leave me! Listen— Leave me! My de-sire a-gain I'll own. Yeshall 



*: 



^ 



^ 



i ^ i^^i 



Aher— 
Lady— 



Herrin— 
lis-ten— 



i 1 i)})? 



^ 



Aber— 
Lady— 

Pill animato. 



Herrin— 
lis-ten— 



^ ^ A XU UmXlXtttW. 



| UHff«p 



^m 



^^ 



yy i y 



f 



' !:"[ljgif^L^"[iJi'gi J [ t fW[U 



STnl ? 
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^ a tempo 



n. 






i 



Freu -de sei ge - tliei -let, mei - nen Schmerz trag^ ieh al -lein! 
share my ev-'ry pleasure, But my grief Til bear a - lone. 



i 



>: 



f 



Darfmit naeli4ig 
Why must ev-'ry 



diistrenTraumen 
joy be ban-ishd? 



r^ 



^pff^ 



T^ 



* 



( /. &. Hns. 



S 






Darfmit nach-tig diistrenTraumen 
Whymustev-'ry joy be ban-ishd? 
-^ « tempo_ 



k 



^m 



f 



~p~cottavoce~ 



« « * 



a 



i 



i 



i 







Schwer-muth dei - ne Stirn um -Ziehen,. 
Long e-nough thy heart hath griev^, 



* 



dei-ne Stir- ne urn - 
long e-nough thou hast 



Ziehen? Soil aus die - sen 
griev'd^ Pleasure from thece 



^ ^w r-i -m ^ 



:ii4)^-, 4)i> 



4. '4^4 



E 



Schwer-muth dd- ne Stirn um-zieh'n, dei-ne Slir- ne iira - zieh'n? Soil aus die- sen 

Long e-nough thy heart hath grievd,, long e-nough thou hast griev'd,* Pleasure from these 



J'iOTJ 



^ 4 — • — « « — w 



-gi 



* * i i 



-j»'^ -j» 



^ 



^ 



^ 



^^^ 



^-^ 



"i 



* 



Nancy. 



P^^ 



V r 1 



jj jjj Jij. J 



0! 
See, 






hei-tVen Raumen 



LustundFrohlich- 



^ 



halls hath van-ish'd, Since so sore thou 



keit ent-flieh'n, 
wert be- reav'^d,. 



soil die Lust uns ent - flieh'n?— 
thou so sorewert be - reavM — 



^^ 



r^^ 



^m. 



i4)4gi4i ' 4^ 



hei-fren Riiumen LustundFrohlich- keit ent-flieh'n, soil die Lust uns ent - flieh*'n?_ 

halls hath van-ish'd, Since so sore thou wert be- reav'd, thou so sorewert be - reav''d — 




a 



^m 



i 



^ 



m 



^ 




■m — w 




^ 



*^ 



3^ 



^ 






^ 
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slelf d^r Ga - ben rei-che Fiil-le, die desFreundes Sorgfal 



13 



i 



slelf der Ga-ben rei-che Fill- le, die desFreundes Sorgfaltbeut, Pracht-ge-stein und 
all that art andwealth can of - fer Courts thy sad, a - vert-ed gaze, See the gems that 



jfc^= 



)•> j\ h» Mj)^ Ji j^ 



t)M) J)M) 



^^S 



.,7 h _ ^ 

-^ ■-' m4 jmJ- 



dt^: 



MzzM 



-wr — r w 

Sieh^ der Ga - ben 



rei- che Ftil-le, 



die desFreundes Sorgfaltbeut, Prachtgestein und 









Ajl that art andwealthcan of - fer Courts thy sad, a~ |Vert-ed gaze, See the gems that 



hi h'i' h J'^ S 



^^^^^^ 



E 



T'.rTTr 



-^ — jf^ — ^ 

Sieh' der Ga- ben rei - ehe Fiil - le, die desFreundes Sorgfaltbeut, Prachtgestein und 
All that art andwealthcan of - fer Courts thy sad, a - vert- ed gaze. See the gems that 



:* 



^m 



■4- ^ -d- 



■4- ^ -W- • 



str^ 



.^^=0 .W> .ri' 



^^ 



^^ 



,7^' K^J 



^^ 



S 



i 



^^ 



K^ 



f 



i^ 



■9^ 



=*= 



Lady H. 



^m 



feE 



Ach,_ 
Ah,_ 



lasstmieh al 
my grief I'll 



Nancy. 



» JJJ^ J h 



^ 



m 



^ I rj' 



N. 



^ 



sammt-ne Hiil-le, was hur_l Herz und_I Au- 
) A ii. lovewouldprof-fer, Come ^ let joy il - lume. 



*: 



^ 



m 



J j^ y \i ? j^y J^) 



- ge 
thy 



Herz und Au - ere 



^5 



t5^ 



r-r-z^z^ 



I 



*: 



sammtne Hiil-le, 
love would prof- fer, 



was niir, 
Oh come. 



nur Herz, 
oh come, 



was nur 
come, let 



erz und Au - ge 
joy il - lume thy 



i ? K7 



^ 



^5 

■* a it 



^ 



ft=^ 



dtit 



^ 



i=t 



^ 



i^i rj^ 



sainmtne Hiil - le, was nur, 

love would prof- fer, _ Oh come, 
pv. & oh. 



nur Kerz, 
oh come. 



m 



y » B B » ^ 



^ 



was nur Herz und Au - ge 
come, let joy il- lume thy 



13^ 



^ 



o 






? 



:^=¥ 



^=^ 



^^^ 



^ 



fe 



Lf i Lf LJl 



^ 



^T=r= z£r£ 



SrSr^S 



idtrzJtt 



^ f~P Hn if^r J' i i;T7r-" 



s 



^ 



1 



N. 



ein,_ lasst 
bear^ I'll— 

if 



^ 



la, was das A 



mich al-lein, ach,. 
b ear— a - lone ! Ah , _ 



asst mich al- 
rd be a- 



^^ 



st SI 




freut,,]a, was das Au - ge freut. AcETI 
days, let joy il - ltime_^ thy days. Ah, 



J i)J Ji 



S^ 



^ 



lasst sie 
leave her 



al- 
a- 



7 7 i y 



f 



Au ■ - ge 
lume_ thy 



freut, ja,was das 
days, let joy il - 



i 



freut. 
days. 



^m 



^ 



^ 



3!zt 



freut, ja, was das Au - ge 
days, let joy il - lume th 



I'OT JH 



lime thy 



freut. 
days. 



^^ 



^m 



m 



i •'>i 



'y% } f 



^^l^^l^tTcTJ 



^ 



^^ 
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i J'LLiiLiLi 



Lf'Lr l L " 



1 y i 



p 



^J 



iiiiii 



nnn 



^ 






S/r. T4^//?rf 



^ 



TT-r. 



m 



m 



3:<i 



^ 



i 



i 



/r\ 






C> 
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N9 2. Recit. and Duet._ ^Vonden edlen Kavalieren^' 



Recitative. 



H. 



N. 



^^ 



UdyH. 

Lass mich weinen , lass mich weinen ! 



i ^-pT' p 



Nancy. 



«^^-itJ'>^^ 



Lass mich 
Let my sor- row flow un -heeded! 



Ichweisses 
I know not 



^ 



^m 



^ 



Theure La-dy! 
Ah,myla-clyl 
Recitative. 



Doch wess-halb? 
Why this grief? 



^^ 



M 



V-'«^ 1W j: 



Nancy. (jestingly) . ^ (pointing toher hearl 

> J^P-/^ M PTp7l>p7 |J'rp?p7J^?|J i 1 J>p''P 



nicht.Schoner Gmnd! 
why! That is strange, 



fast will's mir scheinen,alssprach'shier: Eswer-de 

I must sus - pect that there with -in a light hath 







=* 



#" 



^s 



^M 



^ 



yyy - 



*. Lady H. Nancy. 

LichtlLiebenlich? Nun,rasch£:eflo-2'en, kommtderSehe 



LichtiLiebenlich? Nun,raschgeflo-g'en, kommtderSehelmmitPfeilundBo- 
dawrid.Love?ahno! Swift,sure and sudden Comes the ro-guishGod un-bid - 



^ 









f 



y,\ \S» -JnV \ \)t ^^ 



^E^ 



1 



W 



^ 



i 



W 



colla voce 



^^ 



g 



V 



h 



^^ 



^ 



r=^=^ 



m 



Andante. 



^^m 



r\ 



7 h7 — K-rE ^ 



gen. 

den. .--^-.#r T»- 



T T l ^ 7 



i 



4 



Von den ed - len 
'Mongst the gay and 



■; 7i» ? ^ ^= ^^^ p 



^ 



£ 






f 



Ttitti 



1 — s; 



m 



^ 



^ 



^^ 



^ 



^ 



a 



^ 



P 



^^r^i^ 
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v- K4 > 



ji'v i _Tl_l l ,i M il |i|i '|l II II " M l fjM ' J ' 



Ka - va - lie- ren, die denHof derKo-nigin und sich sel-berweidlichzie-ren, 
gal - lant no - bles Who the re- gal court a-dorn, Is there one thy spir-it troubles, 



^g 



^ 



m 



t 



^ 



^ 



Str. 



f 



•f\i'<. jw ;i ■' 



^ 



^ 



^^ 



^ zog^^^hl Ei - ner als Ge - winn_ Eu-er Herz-chen zusichhin. 



W/'nd 



'h\ P -> I 



One who made thee doff_ thy scorn?- One for whom thou artfor-lorn, 



^^ 



f^ 



^ 



^ 



m 



I 



^ 



^ 



i 



str. 



^ ^ ^ ad lib. 

<>^ Larfmanendlidi gratu - li - ren ^darf man ^ratu - li - rcn? 



^^ 



Lady H. 



Who thy ev-Vy joy re-doubles, who thy joy re - dou 



isit-fer ' 




Wahn! 
bear 



nlchtkannmichfreii - en 
no joy or plea - sure 



sol - che fa 
Hath my wea 




^ f l>l. rTf n I ff. I h |l li n h' ' I' ^ 

tr Lie _ lie - lei, meht ver - mag mich zn zer - streu-ei 



ness be-guil'd^ Naught on earth that I 



zer - streu-en 
can trea- sure, 



Hi. 



■■■ iMr P liTr-flr^^^plP^i 



*" ^ 

^m 
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lee - res Wortund Schmeiclie-lei. 

Joy on me_ ne'er yet hathsmild. 

L _ , r^mi 



S 



? \\'i I \)1 1)1 



m 



i 



N. 



P 






Euch urn - giebt der Reich- thums Fill- le, 
You are born to pomp_ and splen-dor, 



Wind . I . 



^ 



')y 1) 1 



^ 



P 



T^ 



P 



y j/y 



fb^ p p |J^ ■'^ J-I^IP" P P 



^ 



H. 



i 



Und aus Gold und PTir-pur-hiil-le gahnt erschopfldie 
All thatwealth to me can ren-der Is annuU'd by 



Giiad'iindEhr' 



^ 



Griad*' und Ehr' wild euchzu Theil. 
Ev-'ryjoy to you is free. 




i 



Langeweil' ach! ja,_ 
grimen-nui,a - lasL 



die Lan-ge- well'! 
by grim en - nui t 



BE 



f 



yr~^ , — tm 



% 



m 



m 



tjt 



^^» ' 4 



^ 






^ 



^ 



^ 






Das ist traurlg,acli!und 
She must not be left to 
Poco pill animato. 




^ 



«-« 



Pb"rP r tip y 



^ 






m 



P^ Str. 



i 



ss 



f 






ffi 



!—Zt 



S 



^^ 



p Tpr p 



^ 



n. 



iSri 



Ach, ach,_ ach, so traurig, 
Ah, what- spell of sorrow, 



ach, ach, ach, so 
ah, what weight of 



^'-1. Ji^'j.iMj.^.'^^J^nPr jlJJ I l^JO^lJli'j, J1>.1'|J;P 



trube,solchein LoosnenntmanGewinnTWeimich hiernichtWunder u-be.wclktdas zarteBliimlein 
languish,Witshallfind a way to aidj If_ to long a prey to anguish,SoonthistenderflowVwill 



Se 



I^B 



i 



^ 






/!ssn. ie /ins. sustain 



.v=b" i . p ? i' rpp y p 



jir il y 
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P 
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i 



^ \ P n i 



u-be 



trii-be 
anguish, 



^ r pip 

schleicht im Glanz 
On my life 



r'~rr; n B ir 



^E 



mein- 
For- 



^ 



Le-ben hin, was icb 
- tune hath laidl Am L 






hin, das ist traurig,ach,und trii-be,solch ein LoosnenntmanGe-wiun?Wenn ich 
fade, She must not be left to languish,Wit must find a way to aid, IL_ too 



fe 



m 



^ 



^ 



^ 



w 



\^ 



^^i 



^^ 



3 



^ 



^ 



S 



^ 



5^ 



" ft^'"'^r p p pip Pg-cj- i pp p p lei Crcrip p p p 

tnu-e, was ich ii - be,nichtser-freu-et mei-nen Sinn.nichts er-freu-et mei-nc 



tirn-e, was ich ii - be,nichtser-freu-et mei-nen Sinn,nichts er-freu-et mei-nen 
on -ly born to lanr-guish,Ah, is joy for ev - er fled? ah, is joy for ev - er 



\, eresd 



i 



S 



P P,l P'.P 



^^ p p \ zi sjcrip p p. p 

:arte Bliim-lein hin,welktdas zar-te Blum-le: 



hier nicht Wunder ii - be,welkt das z arte Bliim-lein hin,welkt<ias zar-ie Bliim-lein 
long a prey to angmsh,Soonthis tender flow'r will fade, soon this tender flowVwill 



^^ 



^ 



^^ 



^ 



^ 



-J — i Ez3^ 



"^fwr 



cresc. 



^m 




[11 JIrr r 



S. , f f i>P p- ^ 



g 



cresc. 



S 



cjyip ip 

was ich tliu-e^ 



^m 



H< 



? 



P' P IP 



Smn, ach, ach,_ ach,mei -nen Sinn, was ich tjiu-e^ was ich li - be,nichtser- 
f led, ah, ah, for ev _ er fled, am I on ly born to languish, ah, is 



pT p IP''' p- p i^^&rir p p p Ip P &r E 

lin, ach, welkt_ das Bliim-lein hin,wenn ich hiernichtWanQer li - be,welktdas 



^ 



hin, ach, welkt_ das Bliim-lein hin,wenn ich hiernichtWtinder u - be,welktdas 
fade, ah, soon_ this flowV will fade, if too long a prey to anguish,soon this 

o/>. &Cl. ... 



V\, 1 , 1 



^^ 



$ 






$ 



^ 



^ 



R 



y 



^m 



b==^^ 



i 



P Sfr. 



cresc. 



i 



fc=ttl 



w — ^: 



IT^ 



A 



^ 



^"^ P. P P. P IcJ EJEflp. P P. P Ip ' 



hei4ert mei-nen Sinn,nichtscr- hei-tert mei-nen Sinn, ach^ 

joy for ev - er fled, ah,_ is_ joy for ev - er fled, ^ah. 



nichts er 
is it 



P P P P icJc/yip P P p Ip '^ t if^ 

zar-te Bliimlein hin, wenn ichhier nicht Wnn-der ii - be, wel 



^ 



^ 



N. 



zar-te Bliimlein hin, wenn ichhier nicht Wnn-der ii 
tender flowV will fade, if too long a prey to an 



guish^ 



welkt das 
soon this 
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19 



p7 MpTp 11^ 



m 



H. 



hei - tert mei - nen Sinn, 
then for ev - er fled? 



n J- i) | j)J J) ii)7 i 



N. 



zar - te Biiim-lein hin. 
ten - der flowV will fade. 






i 



^ 



pp Str - 



4h-9 



^mmm 



fe 



p**f 



? ' W-JJ-J-JJ- '-•i-J-J-'i" 



* * ^ i; 



S 



Nancy. 



^ 



^s 



c — g 



£ 



i 



E5 



i 



^ 



# ' # 



Fes-te, Bal-le und Tur-nie-re,wo nur Eu - re Far-be siegt,flat-ternd 
Balls and totir-naments in - vitethee,Gallantknightsthy col-ors wear, When the 



s 



YL. 



^ 



m 



^fl'rf J^ 



cjafjU 



^ 



^m 



m 



^ 



s 



^^ 



^m 



^ 



^s 



^ 



^^ 



^ 



toi[a"''V^i p 



h I ii )i ji - j 



s 



^^ 



F-Pir 



X. 



hoch von dem Pa - nie - 
flash-ing spears af - fright 



% 



^=^ 



-re, wah -rend, ach,der Held sich 
thee^ 'Tis for thee they do and 



^ 



^ 



^ 



\^^' \f r f f : 



wBi^ 



^ 



m 



G/'. <6 r/. sustain 



^S 



P^ i)^ 



^^ 



f P y 



^ 




fe 



r 



^3 



fefc=^ 



s;=i; 



^^ 



«^ 



Si 



f) PP PIE 
raf trotz dem Vi - si 



^ 



schmiegt und dem Dan-kes-blick er- liegt, der ihn tfaf trotz dem Vi - sie - 
dare, Glad thy smil-ing glance to shares Doth such glo-ry not de - light. 




^S 



i 



LadyN. 



te 



^ 



i 



^ 



? 



- re. 
. thee? 



m 



Was ich ges - tern heiss er-seh-net, ist's 
Ev - 'ry- thing my heart could plea- sure, When 

I af>. & r/. 



er- 

'tis 



n ^J7 






te 



W 



m 



^ 



^ 



5^ 



? 



f 



#-#-# 



.V^b'-i. P^i^^ 



frriifrriiffriifn 




I58S0 



P 



m 



zo 



H. 



fii I I III 1 |iii nV N'l iiir I'll I II |i 



fullt, 
mine 



sofreut'sTnichliauin, was ich mir alsGHick ge-wah-net,zeigt Ge- 
I cast a - way, All that oth - er maid-ens treasure, Meets me 




i 



wah-rung mir als Traum 
on - ly to be - tray. 



fe 



Nancy. 



Piir - stin Hul - di - 
The pride of wealth and 



"«*"'*j' It— If 



/•/. & o/>. 



Fes-te, Bal-le iindTiir-me-re,wo nur 
Balls and tournaments in -vite thee,Gallant 



^m 



i 



m 



VI. 




^ 




m 



^ 



SE 



^ 



l^t 



3=^? 



m 



^ 



Str 



^ 



^m 




^^ 



* 



^ 



i 



^ 



gei 






gun - gen, 
sta - tion, 



Preis der Mo -de, U - ber - f luss, 

Leaves me joy- less, lone and sad, 



^ 



Jiegt, 



^1 



^ 



^m 



Eu - re Far-be siegt, f lat-ternd hochvon dem Pa - nie - 
knights thy col-ors wear, When the flashing spears af - fright- 



c: f ^ -'? i p'jiji i 



Jm I'li^n 



^p 



w 



I'VL-IU I tliJ' ' *LLi-J 1^' i^' w' I' MtJi 1 1 



^ 



- re,wahrend 
thee,'Tisfor 



^ 



IS 



H. 



i 



^ 



trlfft 
Vain 



nTic! 



i 



dt 



ich freud - los, kaum 
are splen - dor, rank. 



er-run - ge] 



^ 



er-run - gen 
and fa - shion. 



undnichts 
They ne'er 



^ 



r . i> i)U^ i' p p i p T J-' jJiiJ^J^ 



ach,der Held sich schmiegt unddem Dankes-blick er-liegt, der ihn traf trotz dem Vi 
thee they do and dare. Glad thy smil-ing glance to share j Doth such glo-ry not de 
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.^m 



s 



fe 



21 



bielbt als tJ - ber - druss 

made a mourn -er glad, 



^^ 



^ 



/^ 



^ 



^ 



nichts bleibt als U ^ l)er - druss. 
they ne^er made mourn -er glad. 



Se 



^^ 



\. 



^ie-fe, 



sie-fe,demVi - sie - re. 
light thee, not de - light thee? 




rr'iTrl'ti'trml' WWWf'F 



Nancy. 



^■ ^h P 7 ^J'7 I p r ^^ j)7 I i)r J7 I J J^T I J t|J I p ^r I f itf I r J) 



_^^, --^ J, 

Ja! dann war^ zu Eu -^reni Hei-le nur ein Mit-tel noch ge-Wie-ben, 
Well, if all re- sourc - es fail us, ttfon-ly cure I can dis-c ov-er 






)y I J/y h,? ^^ 



t^f^ 



Ql 



^ 



^ 



^ 



^ 



fpVI.& 'c^llo pfz :. 



' N' , h^h ^m 



Vf . & VLt. ctrro 



^^ 



f y N i>J 



^ 



s 



^ 



^f 



r/tard. 



Ossia.i 



.v. |4^'l> pr^iv | '^^ tt >l>j;lj ji 



^iisst Ihr sterb-lich Eucn ver-Iie- -^ 
That the pa - tient choose a lov- -f 
ritard. 



m 



^ 



wie ge - sagt, in hbch-ster Ei- le miisst Ihr sterblich Euch ver-lie 
Is, as all wise wo - men tell us, That the pa-tient choose a lov 



ben._ 
er 



VL&C^Hapizz. f^ 



I 



SE 



~o 



g 

^ritard. 



'H\. "t^y^P^Pr p 



^ 



^ 



P 



\m 



m 



i 



Lady H. 



n 



^^ 



^^ 



^rauri 



a tempo 



Ach, ach, ach, sotraurig, 
Ah, what spell of sorrow, 



^^ 



i' j)il ] , i^^J^Pip t Jl, j |J;^;J)J^ 



n^ 



SE^ 



Fgf? 



— Das ist traurig,ach,und trii-be,solcheinLoosnenntmanGewinn?WemiichhiermchtWmider 

She must not be left to languishWit shall find a way to aid, If toolohg a prey to 

a tempo 




1S860 



zz 



H. 



^^ 



^ 



^ 



frube 



S 



each, ach,_ ach, so time 
ah, what_ weight of anguish 



^ 



> r I f r 8 n 



schleicht im (jlanz meiii Le-hen 

On my life For - - tune hath 






^ 



ii-be, weiktdas zarteBliimlein hin. Dasisttraurig,ach,untltruhe,solcheinLoosnenntmanGe- 
anguish,Soonthis tenderfIow'rwinfade,Shemustnot be left to languish^itmustfind a way to 



JU^iji 



^ 



^ 



i 



If* 



s 



P 



I 



^ 



S 



^^ 



^ 



P 



^ 



g 



cresc. 



/^m 



^sm 



bin, was ich tbu-e, was ich li - be, nichtser - freu-et mei-nen Smn^ichts er - 
laidj Am I on - ly born to languish, Ah, is joy for ev - er fled, ah, is 

cresc. 




''"I' j^^feT&rlp p p P Ip P ^feTlp :^p p j 

wimi?V\enn ich hiernichtWunaer u - be, welkt das zarte Bliim-lei 



5 



wimi?V\enn ich hiernichtWunaer u - be, welkt das zarte Bliim-lein bin, welktdas 
aid, If too long a prey fo anguish, Soon this tender flowV will fade, soon this 



^^m 



^ f m i 



^ 



i 



i 



^ 



7 1^ y i 



cresc. 



^ 



^ 



S 



^ i^^p r P in ^ 



ETSTip p p p 

vasich thu-e, was icl 



p p p. p IP 

Veu-et mei-nen Sm 



f/eu-et mei-nen Sinn,ach, ach, ach, mei-nen Sinn, was ich tiiu-e, was ich 

joyfor ev - er fled,ah, ah^ for ev - er fled? Am I_ on- ly born to 



^^'"" p p p p Ip^r pip ^' p" p U^^ Q'g' l p P P P 

zarteBJimifeiir hlTirach; welkf_ das Bliim-lein bin, wennich hier nicht Wun-de 



zarfeBJimifeiir hlTi,ach, welkf_ das Bliim-lein bin, wennich hier nicht Wun-der 
tender flowV will fade, ah, soon_ this flowr will fade, If too long a prey to 




ii - be, nichtser - hei-tert mei-nen Sinn ,nichts er - hei-tert mei-nen Sinn, ach^. 
languish, Ah, is joyfor ev - er fled, ah, is joy for ev - er fled, y» ah^ 



gi^i'pp gj-s^ i ppp pIcTe/stIp p p pip^ r 

li - be, welkt das zar-ie Bliim-lein bin, wenn ich hier nicht Wunder li - be, 



anguish, Soon this tender flowV will fade, if too long a prey to an - guish, 
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2S 



Presto. 



H. 



\. 



Mtr P p Iff^ Pip fp IPri 

*^^ nichtser - hei-tert mei - nen Sinn. 

is it then for ev - er fled? 



i 



ihJ r I, hi- iniQ jiM 

welkt das zar - te Bliim - lein hin . 



weikt das zar - te Bliim - lein hin . 
soon this ten- der flowV will fade. 

Presto, 



-— ^ k L L rresio, ^ 



P 



^ 



^ 



u 



la 



r^M^ 



ad lib^ pfi tempo 



I* -w 



h\ i rTrrita;ip,p,irjr/ip7prifl7rr i P7criPrrrn te 

«T achl " *' ^ 



II. 



achL 
Ah!. 



h i jij }\[Iimo^\fr^\}hjh\}hS^\ntfnMf\^ i i CIrn 



ach! . 

AhL 



^^ 



a tempo 



^m^w 



I 



I 



P 



IP 



i^ 



' sfr. legftto 



zz:jpw 



^ 



¥*^¥ 






im 



jyj \ j->i \ M ; 



^ 



a 



^ 



i^ 



-w w 



^h P7Pr i frrfip^pripirriP^'cr i P g 



b'l. p^p^|^^ | » | ivJ^ | pr[f IP 7): 



jJJJ j jJJJ l jl ^('^^ H^f Ip I 



m 



mm§ 



i 



^ 



^ 



te^ 



7- A M I jvi Ijg 



^s 



^ 



iUi 



o 



a =3 



n 



3-^: ^W ■;i;i ■'■^ 



■¥=* 



i 



qdlib. 



^ 



#-* 



^» 



.v . p | [;,Cf pJH'' > ^^ 



¥i^ 



^ 



ach!. 
Ah!_ 



h\ \ JijjfCgrip^pHrfJiMM'Jvi^iPTr i P^rrir i 




N. 



I 



ach!. 
AhL 



gpff 



^ 

P P . 



m 



P 



p 



ippp 



m 



^^ 



m 



i 



^^ 



Str. 



M \ln\ \^ 



m 



w 



h \^ii Ijvi m 
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«4 



AJh r7P-/ i rJrfiprpnprrTiP^cTip7N[r„c; i J^r iprr 



ach,. 
ah,. 



nein,nichtser- 
. for ev - er 






1 



ach,. 
ah,. 



.]a, solch ein 
_this flowVwiil 



f 



m 



m 



m 



m 



m 



m 



i 



s 



ES 



If 



* 4 



^^S 



p 



i 



* 



^ 



^ 



a 



2-5 



t 



¥ 



^ 



# 



fe 



^ 



£ 



freut, ach, . 
fled, ah,_ 



mei-nen Siiui, ach, mei-nen Sinn, 
ah, is joy for ev- er fled? 



^ r IP^ r ir r ^^ 



^ 



^ 



atzz: 



Loos, ach,- 
fade, ah,_ 



nennt man Ge-winn, nennt man Ge-winn, 
too soon this ten - der flowV will fade, 



m 



^ 



^ 



I 



s~ 



^ 



m 



I 



5=S=£ 



m 



ttt 



y fc y 



^ 



t^^^K 



^ 



^jg^^^ 



I 



* 



I 



'T/f/'// 



^ 



s 



±z:± 



E 



^ 



[f?g J' 



¥ 



^ u^ 



^'v f mjifc^,, -, 



/^ 



a 



«r^=f 



i 



ach,. 
ah,_ 



!>% i i 



hCV 



Sta 



^'^-^JJ^^wjj , ,,, 



-nCV 



ach, 
ah,- 



JJi"iJi"jiJ 



den 

^tis 



pfc 



ft 



ach,. 
ah._ 



_ach,. 



actr;!! Ge - 
soon will 



n> B 7 1 






/O 



/7\ 



i 



/?^ 



i^ ^ 



* 



Sinn! 
fledl 



g^^ 



/:^ 



N. 



;? 



wum' 
fade 



tA/^ ^m*^ p~^Tn ^^"^1 r"'^^'^ -^ k k k 



i 



/r\ 



j 

-#■ "• V — ■ ♦ ^' 



^ 



^ 



/^ 



s 
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N9 3. Terzet.__ „Schone Lady und Cousine" 

(Same Score,) 



Andante maestoso. 



First Servant. 



Second Servant. 



^ 



\ p-p ip-'p p-pip.'>:fF|nTrf 



i.^. 



s 



Gna-den Tristan Mik-ie- ford! Par- la-mentes ed-ler 
Is your la-dy-ship at home_To Sir Tristram Mickle- 



S 



^ 



^ 



rr^ 



^ 



i 



\ 



§^ 



j5^7 



y^;?;//'. & (>///■' 



i 



S^r 



i^ 



^ 



s 



Third Servant. 



LadyH. 



iniru o erya ni. Laoy n. /»g L 

ta MP74p- gIPJ P-PIP Pr|P' P IPJ PJ i nJ^' ^ 



Lord!' Stall-marschall und Pa-gen -lei- ter. Und- so wei-ter, und so wei-ter. 
ford?Groom-in-wait-ing to his High- ness. Spare my patience and his shy-ness. 




Tristram (sententiously). 



A 'y-h \ J) J^ 



^ 



TO^ 



3E 



r If r 

dy und Co 



f 



Schone La-dy und Cou -si - ne, Friiu-lein Ih-rer Ma-ja - stiit, 
La- dy fair and gen-tle cou - sin, Maid of ho-nour to the Queen, 'i^v .«»>■. 

St 



\ ' ' \\t \ \)i y ! *-•' 1^ 



s 



^^ 



^^ 



1 






^ 



V 



ri. /{sun. 



''" y ^ J' \ ^ •> fl •> \p •> P 



^b 



M 



/ 



p^P^|p,p^l ^^ 



LadyH. 



m 



vol! Res-T)'ect ich niich er - kiih - ne.^^V'^ei-ter, My-lord, es wird spat. 



H. 



vol! Res-p'ect ich niich er - kiih - ne.^^V'^ei-ter, My-lord, es wird spat. 
My re-spects I come to of - fer«. Wei -come is your court - ly mien. 



^6 



Tristram . 



Nancy. Tristram. Lady H. Tristrarr 

Wei -ten My-lord,eswird spat. WoUte fi'a-e:eii!iNun, so ira - get~ Ob Si 



M 



Vei-ter, My-lord, es wird s^ilt. 
Welcome is your court -ly mien. 



WoUte ira-geii!iNun, so ira - get~ Ob Sie 
I would ask ye_ Say your plea - sure.Hadyour 



gFF=r 









^s 



"^ Cl.&lissn 



^! 






S/r. ptzz. 



^ 



fe= 



^ 



^ 



s*i 



^ 



^ 



S 



p^ M ^ J)J ) lr r It r 

•uht? obderTaerzur Freude 



^^ 



LadyH. 



« 



.^r^f 



ISn 



H. 



sanft zu rutfn ge - ruht? 
la- dy-ship good rest? 
<9- 



^^ 



^ 



^ 



obderTagzur Freude ta - get?^iebih 
To es-court ye l\n at lei - sure. Praydis 



^ 



^ 



i 



^ 



f 



£S 



£S 



fvi.H.i 



Pa.^msn. "•'■f'" 






± 



-M I Nancy. Tristram. 






Ant-wort. Leid - lich gut. 
patch him. Vain your quest. 



Nach Be-lie-ben^ Lust-barkei-ten 

Great at- tractions claim at-ten4ion, 



^'ll j^f ljM.. | jh> I i fl^ 



NMI 



I 




p dolce 



Pstr.arco \ ,,,,. p aOlCC 



'>)*ti ^ P'P i r r It ^ 1^ 



^ 



P i f T^ 



vor- zuschlagen, bin so frei: 
There^sa cock-fight just be - low; 



Hah - iien-kampf und E - sel 
And the don - key- fair Vd 



^Hf mf m\r:j^fmnM ^s 




m 



^ 



^ 




m 



¥it i . ii i "•■*♦ ♦ "*•♦¥ -« ■ 



m 



^fe 



Nancy. 






) I iv^ 'r- 



Tristram (tenderly), i 



g 



I 



i 



^ 



rei - ten— *^ My-lord, sind doch auch aa- bei? 
men4ion. Surely you in - tend to go? 



E in Spa-zier - gang, 

Come a - walk - ing_ 
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*^ Ich vfer-zichte ! 



Tristram. 



27 



35 



ie - ren - nen— *^ Oh! i6h weiss. 



ch ver-zichte ! 
Pray excuse me. 



Pfer - de - ran - nen— ^ Oh! 
Or the rac - es— I 



ich weiss, 
de-cline, 




wie 

Fights 



ge - ring bie von 
and rac - es donH 



Ge - wichte undwie sicheii__ drum der 

a - muse me, Their at - tractions I 



re- 



I 'II "I " ^ |"l M 






^ 



i 



W 






tf 



.^( n 



to 



■^^1 t^V 



ilffiJffMrilr 



i 



a tempo 




m 



Ha! der Narr-heit oh - ne 

Ah, what fol - ly, what de 

' Tristram . 



Gleichen! sol - che 



lu - sion, Would the 



Ein-falt 
an-cient 



sah_ man 

fop were 



the an-cient lop w 

p , i f p.iP ^ 



V P r 



^m 



^ 



w 



S 



Ha! sie la-chelt, gu - tes 
i. Ah, she blush-es sweet con - 
jf a tempo 



Zei-ehen, mei - ne Lie -be riih- ret, 

fu - sion, Now my hopes,my hopes be- 



^H 



$ 



^ 



;Opes,my nopes De 



^m 



^ 



y d'^y 



r^ 



^ 



StK Hus, A lissn 



^^ 



m 



^ 



V'¥ >J>'»TJ^^> l p 1 =^ 



^ 



s 




M 



me- 



^^ 



^ 



Lie-he 
To be 



^^E-S 



will der 

rid of 



Thor er - rei-chen,traumt von 
this in - tru-sion, Shy - ness 



; y I r J)r ffl 7 n ? | _p r 



See - len 

I must 



s 



^ 



• : ' ■' • 



u er - wei-chen, for - dert 
np il - hi-sion^lL this 



riih - ret sie^SprodesHerz,dich 

a u gin— to dawn:'tis no glamour, 




^ 
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^ 



y fi y 



it|-sion, Ij^ thi 



King - Heit 
tim - id 



=r3fr 



^ 



^ 



Z8 



H. 



U: 



m 

sail mi 



fe 



^-^ rj^ I w rr/ i^tf ^ H rTr ^ 



sail man iiie, 
fop be - gone. 



ha, 
Ah, 



Lie - he 
rd be 



4*'il*'i'7i)r | JVr | - l^^r JW \}>^^\j J>7 | J 



^ 



1 



har-mo - iiie, 
quite d is - own. 



Narr - heit 



oh - ne Glei - chen, sol - ^che 



; y H 7 I i)7 j 



Ah, what fol - ly, what de - lu - sion, 



£ 



g 



P ^ P MP ^ P : 



und Ge - nie, 
heart have won, 



gu - tes, gu - tes Zei - chen, mei - ne 
'tis no gla - mour, no il - lu - sion, 






^ 



1 t ' 1 



P 



VVVwrV 



r P^p 



^! 



fe 



fe 



^¥rrrPi'NlUx^ 



• •f • ^it 



* 



^ 



H. 



¥ 



^ 



will_der Thou, er - rei - chen, 
rid of this in - tru - sion. 



^ 



s 



:fc 



ha,- 
Ah,- 



^ 



) 7 <^ i 



P 



P 



:s 



Narr -heit oh - ne Glei- chen, 

ah what fol - ly, ^^^at de - 



Ein - fait 
would the 



^ 



sah 
fop 



man nie, 

were gone,. 



7 n 7 



ift 



tt±. 



s 



Lie - he rtth - ret sie, 
sure her heart is won 



;u - fes, ^u - tes Zei- chen, 
'tis no gla - mour, no il - 



itt 



• Tiitti Psfr. 



^ 



zC 



u 



m 



M 



^ 



^ 



ind_ _ 



^ 



S 



It 



^ 



*^ \Tiv\\rr\i. vnn Rpp _ Ipti _ fi«r - mn _ in'f'l 



trailmt von See-len - har - mo - nie! 
leave me, pray, a - while a - lone! 



m 



% 



m^^ 



^ 



sol - che Ein -fait sah man nie! 
lu - sion, would the fop were gone! 



m 



* 



n^ in f! 



^ ^P '^P te J^ 

gu-tes Zeiclien 



U 



§ 



i 

sie 



^m 



m 



u 



mei - ne Lie - he riih - ret sie, ha! sie la-chelt, 
iu - sion, sure her heart is won. Ha, she blushes 

P/Vv. &Oh.^Vjft 



\'>p np ^f 



gu-tes Zeichen, 
sweet con -fu- sion, 



^ 



t 



e 



^ 



^ 



^ 



te 



fe 
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29 



I 



U. 



Nancy. 



calando 



^ 




•"^ — ^ 
solche Einfalt ^ sol-che Eiii-falt sah-maln 

Ah what fol-ly,what de - lu - sion, were he_ 



Tristram. 



h 



')%» t p^ i fipj uiip^p f r/j i »r; Mp*p' ff^ 



meine Lie-he 
I am cer-tain 



riihret sie 
she is woii, 



mei - ne Lie -be ruh- ret 
I am cer-tain she is 



iiif #;■ 



^mh l i Ef i fpi 



i 



p 



Et 



'Ml'fvf >l?7f 



I 



|fe 



'^^''^- c alando 



^ 



t^5 



n: 



^ 



fl^ ^effljpo Lady H . 



der Narrhbit oh - ne^ Gieichen, oh - ne 

what fol - ly, w^hat_ de - lu-sion^ what de- 



nie. der Narrheit oh - ne 
gone, what fol - ly, what de 



v' ¥ j)^j'j) i> 



Gleichen, sol- che Einfalt sah_man_ 
lu - sion, would the pn-cient fOp were_ 



P. if p.|P,P 



^^ 



sie, ha,sie la-chelt, gu - tes 
won, ha,she blushes sweet con - 

a tempo 



Zei-chen, mei - ne Lie -be riih - ret, 

fu - sion, now my hopes,my hopes be - 



f\ jjf %_ a tempo 



^ 



s 



$ 



m 



^m 



-p — ^1 



' Sfr. f/ns. & iissn. 




Glei - clien, 
lu - sion, 



ha 
ah,. 






triiumt von See- len 
bid the an - cient_ 



m TP m 



^m 



me, 
gone. 



Lie-be will der Thor er - rei-chen,fraiimt von See - len. - 
to be rid of this in - tru-sion, ev - ^ry shy- ness_ 



'^^l" r Z f ''?l>J)J)l>^^ Ip 7 p 7 If j)T|P7 ^^ 
riih - ret sie, spr odes Herz.dich zu er - wei-chen, for - dert Klug-ne 



riih - ret sie, spr odes Herz,dich 

gin to dawn,'tis no glamour, 




m 

P 



I 



ffia§ 



u er - wei-chen, for - dert Klug-neit 
no il - lu-sion, I this tim - id 



m 



f.rutti 



lSi3t 



^ 



E^^ 



^ 



t:^ 



-J 



7 ff 7 



feH 



i 



S 



* ^ 



16850 



har-iho - nie^ traumt von 
fop be - gone, bid the 






crese. 



See - len - har- mo - nie,, 
an - cient fop be - gone^ 



ach! 
ah!. 



^ 



^ 



s 



^ 



nie, achl 



^ 



^ 



har- mo - nie, traumt von See - len - har- mo - nie, ach 

I'll dis - own, ev - Vy shy - ness Til dis - own, — ah! 



^ 



i 



cresc. 



undGe - nie. for - <fert KluK-heit uiid Ge - nie, ach! 



T. 



*ft 



undGe - nie, for - dert Klug-heit und Ge - nie, ach! 

heart have won, I this tim - id heart have won, ah! 



pstr. Vf^^ f^gg^ f^utti . 



w^ 



^ 



^^ 



^ 



s 



f-^t^ 



^ 



2= 



a tempo 



•^ Vnn 



i 



tf 



Piu allegro. 



|VM p^ 



^ 



u 



von Har - mo - nie. 
bid him_ be - gone. 



^ 



fe 



^ 



Sir! 
Thanks, 



m 



Har - mo - nie. 
were_ he gone. 



-)# ^ I f r IP 



if ir V l^ii^P^ i 



1 



^ 



und_ Ge- nie. 
Yes,_ iVe won. 



Ca - rous - sel! 
Would you drive? 

Piu allegro. 
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Nancy (aside). 



N. 



^ 



(|t> ar^ i J^g i ^ ^ 



Die Lie - be, die Liebewirdschon schwa 
Al-read-y his ardent love is wan- 



s 



^ 



^W 



S 



^ 



^*-^^ 



"ir^rs: 



T^ 



gS 



EZEZE 



E=C 



K .,■-'"'>"■ 



S 



MM^i'^'^Mnni 



Fg?T==r^ 



^ 



cher'.Sist kalt im Pa-vil - Ion! schliessen Sie das Fen-ster ei-lig. 

ing. I'm cold, there is a draught! Pray, Sir Tristram,shtit the window 



^ 




^ 



^ 



^ 



I 



^ 






1 



r^ 



+¥: 

stacc. 

0— 



V=i, J^ ? i 



^ 



/ 



^m 



^ 



^ 



Tristram (shuts it). 




Lady H. 



TristrHm. 



!■ ^ . insiram. 



1 



Off-nen? 
Shall I? 



'h! 
Oh! 



Wiewirdes heiss! 
now if s too hot 



Luftl— das Fen-ster_ 
Air! the win-dow_ 




Lady H. Nancy. 



^^ 



^ 



(Sir Tristram sinks into a seat) 



H. 

N. 



^ 



^ 



Frei-liciilMy-lord liiuft um den Preis! 
- pen.YouVethe fond lover's lot. 



: ^g ^^ §^i^^ 




m850 




fir niirJ^rT riJ p^i'^p ^ 

_ Narrheit oh - ne_ Glei-chen/ oh - 



m 



ne 



rt Nancy. ^"^ ■ T"-^ '"'-'l^ _ 



^ 



what_ fol-ly, what_ de - lu - sion, what de- 



a 



mm 



Ha, der Narr-heit oh - ne Gleichen, sol - che Bin- fait sah_ man. 
Ah, what fol-ly, what de - lu- sion, Would the an- cient fop — were. 
Tristram. 



tristram. ft .'P # . ft ff 



f 



Gu-tes Zei-chen, ^u - tes Zei-chen, ihei - ne Lie -he riih - ret, 
Ha, she blushes sweet con - fu- sion, Now my hopes, my hopes be- 




^ ^ 



me, 
gone, 



'^'¥ g£f ^ 



Lie-he 
To be 



will der Thor er - rei-chen,traumtvon See- len - 
rid of this in - tru-sion, Shy - ness I must— 



S£5 



5rz,dich iu er - wei-chen, for - dert Klug^Heit 



riih - ret sie, sprodes Herz 

gin to dawnjTis no glamour, no 



lu-sion, I. this tim - id 




N. 



har-mo 
fop be - 



goncv bid the 
^ ' cresc. 



See - len - har- nio 
an cient_ fop be 



- gone, Ah I. 



T Jv^l^J | jiT>v | J^7 J)7 l ivJ^irrrrl^ 



har-mo 
quite dis 



nie, traumt von 
own, shy - ness 
. cresc. 



See- len - har-mo - nie, ach! 

I must quite dis - own, ah I 
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U 



a tempo 



^ 



^^ 1 ^ Pi^iiTr pifTr mp^^ \^Phf^ 



_von Ear - mo - nie, ja!_von See - len - har - mo - nie, ja!_von See-len- 

_bid him be -gone, ahj—I'd be a - while a - lone, ah, _ I'd be a- 



I JjJ J l^-fi \ [ [Iplp~J pi fj p Ipy^ I f Pp l p^ p 



^R 



#^:^F^J^ 



Har - mo - nie, 
werfe— he gone! 



ja!_von See -len - har -mo - nie, ja!_von See -len- 

woiddthe an - cient fop were gone, would the an - cient 



r Mr Mr M^^^ \ r pir M 



^ 



M 



und — Ge-nie, for - dertKlug-heit und Ge-nie, for - dert King- heit 

Yea,_ IVe won, I thistim. -id heart have won, I her gen -tie 




m 



^ 



m 



^M 



m 



^ 



p 



^ ^ 



/ 



^ 



pStr. 



^ 



^ 



^ 



^ 



nt 



^ 



ECE 



^ 




H. 



N. 



T. 



4¥ i M' iM i iv) i rn 



^ i ^'~7 ' I f 1 1 



har - mo - nie, ja! — von See - - len - har - - mo - nie! 

while a- lone, ah,_rd be a - while a - lone! 



^ 



^ 



har - mo - nie, jal von See - - len 

fop were gone, would the an - - cient 



^ 



har - - mo - nie! 
fop were gone! 



? 



e 



^m 



und Ge - nie, for - dertKlug - - heit 

heart have won, I this tim - - id 



^ 



m 



und 

heart- 



Ge - nie! 
have won! 



1^ 



iF 



^ 



V-'|# F 



Ht 



^ 



m 



^ 



m 



i 



» » > » 



1 



321 



f # 



g 



fTufti 

11^ 



I 



ee;t5t 



^ 



^ 



_^P? ' 



f 



i 



HiMiffir^-'^^^ 



V;it j | pj i Ji: 



« 



P 



^ 



SK 



j) y y P 



^ 



^ 



? 



^ 



^p 



^e 



iMt 



^^ 



I 



/^ 



^ 
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Chorus of Maid- servants. _-„Wohlg*einuth,jung*es Blutf 
Allegretto. SOPRANO. , 



M 



m 



m 



^^ 



Chorus (behind the scenes). 



^ 



W6hl-ge - 

Come a - 

ALTO. 



muth, jun-ges 
way, Maid- ens 



Blut, ii-ber 
gay, To the 



^ 



^m 



m 



m 



Allegretto. 



Wohl-g^e - muth, jun-ges Blut, ii-ber 
Come a - way. Maid-ens gay, To the 



m 



m 



^ 



•=r¥ 



Sidf-druni 
Jr^Coti the stage) 



^m 



j^ 



^ 



Wbid(ii> -the 
nrch*stru) 



^^ 



m 



m 



m 



Lady H. 



M 



^ 



H. 



Was ist das? 
Who are those? 



Weer.u-be 



h\ J^r J^p 



j ^^ 



M 



f 



f^ 



'egjii-ber 
fair All re- 



^ 



Sieg,munter fort,hin zum 
pair. Let us go, Let us 



* ^ ^ .it * * 



Ort, wouns 
show Willing 



Ruh' winket 
heartsJFairde - 



zu!Wohl-^e 
sertslComea - 



^g 



m 



muthjuii-ges 
way,Maidens 



^ 



^Bi 



s 



# • 



Weg, ii-ber 
fair All re- 



Steg,munter fortjhin zum Ort, wouns Ruh' winket zu]Wohl-ge- muth, jun-ges 
pair, Let us go, Let us show Willing heartsfairde - sertslComea- way. Maidens 




m 



Nancy. 

'N^^efroh das kiineret! 



N. 



^m 



m 



bteff,mur 



i 



^^ 



'N^^efroh das klinget! 
A pleasant measuire! 



^ 



^ 



^R^ 



^ 



Blut, ii-ber 
gay, To the 



^^ m 



Weg, ii-ber 
fair All re - 



^ 



Steg,munter 
pair, Let us 



fort, hin zum 
go, Let us 






Ort, wouns 

showWilling 



Ruh' win-ket 
hearts, Fair de 



zu! Immer 
serts Far from 



5SS 



^m 



w 



m 



f 



w—m 



Blut, ii-ber Weg, ii-ber Steg,munter 
gay. To the fair All re- pair. Let us 



fort, hin zum Ort, wouns Ruh' win-ket zu! Immer 
go, Let us showWilling hearts, Fair de- serts. F.ir from 



^^ 



^m 



m 






^ 



^ 



* 



: ■ 

m 



# 



t t- 



-^-9- 



-^- 
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Tristram. 



i p'h p^^ \ hi iP' M yPlP^^ 



TM 



Nancy. 



Fi^oh? 
That? 



' ^ h i i i 



Bah! 
Bah! 



^m 



un - gemein gemein! 
Ser-vant girls, how low! ^ 



^ 



^ 



le 



^ 



reg'nimmer 
home we have 



triig', wandern 
come, Blithe- ly 



^m 



wir mit lust'gem 
sing-ing on our 



Sang, gu-ter 
way, Mas-ter 



Jirjl J 



Bing',froh er- 
kind we would 



kling' un-ser 
find, We have 



^ 



S 



s? 



^^ 



f 



y 



regjnimmer trag', wandern wir mit lust'gem Sang, gu-ter Ding',froh er - kling" un-ser 
homewehave come,Blitlie-ly sing-ing on our way, Mas-ter kind we would find,We have 



»r-r tj 



^^ 



^ 



^ 



^ 



''-n i^ 



^ej^ 



'^'11 f Lf I F ^ b 



^ blfLJlf u 



m 



Tristram. 



^^ 



p iJM i r ) j f i 



N. 



:=^ 



froh 




das klinget! 
their singing! 



Kannsolch' Volk sogliicklidisein? 



Chor den Pfad ent - 
donn'd our best ar - 



^^ 



lang; im-mer 
ray,- Far from 




reg; Dimmer 
home we have 




trag', wandern wir mit lust'gem 
come, Blithely sing-ing on our 



Sang,gu4er 
way, Master 



Chor den Pfad ent- lang; im-mer reg»,nimmer trag; wandern wir mit lust'gem Sang, gu-ter 
donn'd our best ar^^ay; Far from home wehave come,Blithely sing-ing on our way, Master 




Ding^froher - kling' un-ser Chor denPfad ent-lang. 
kind we would find. We have donn'd our best ar- ray. 



^.^^^.....^^^^. ^_^^ , Recit. 
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piu aniviato 



36 



a tempo 



jh h M I J I I I J' J: I I J . J'H' J I H J Ui|J^ 



m 



' = — ' * u ' U ' i" 

weissich! Markt ist heute, wo die Mag -de sich ver - mie-then, 

member why they're singing - Richmond Fair to - day's be - ginning, 



m 




m 



^^ 



\^ 



^-^^l rrj ii;j i 



u 



g^ 



f 



\. 



^1 i J)iHJ JMit XJ) 



^ 



hinnach Richmond 
All the lass - es 



ie^ndie Leu -re, sich den Pa 



^S 



k^ 



m 



zieh'] 
of the 




country 



sich den Pachtern 
go a - broad to 



^ 



^^ 



^f^-^ 



a 



W 



m 



^\ 



m 



iftt- 



w 



liZM 




^i 



n 



m 



^ 



I 



m 



^ 



y^ 



s 



^ 



it 



Tempo I. 



^ 



*• w 



^ 



^ J) J) I J) J) J) p I n y ^ 



N. 



an - zu 
seek for 



^ 



bie-ten. 
places. 



^^ 



Mit dem Ran-zel un-term Arm 
Gay their hats with summer f lowrs. 



m 



m. 



^^ 



m 



Wohl - ge 
Come a 



P^-^^n 



muth, jun-ges 
way, Maid- ens 



^ 



Wohl - ge 
Come a 

, Tempo L 



^^ 



Blut, ii - ber 
gay, To the 



Weg, 
fair 



ii - ber 
All re - 



^ 



f 



- muth, jun-ges Blut, ti - ber Weg, 

- way, Maid- ens gay, To the fair 



^^ 



Steg, mun-ter 
pair, Let us 



^ 



Wind 



^^^ 



^m 



^m 



t. 



r] i"i n 



ii - ber Steg, mun-ter 
All ft) - pair, Let us 



^ 



^^ 



m 



&t 






N.^^ 



^ 



und dem Strausse auf dem Hut, 



^S5 



xriaE 



und dem 
Each a 



Strausse auf dem Hut, 
satchel in her hand, 



^^5 



m' m 



fort, hinzum 
go. Let us 




fort, -hinzum 
go, Let us 



livl'n JJ^ 7 J' B ji-'rj) JM J } ^ 



erstzum 
Dancing 



^ 



Ort, wo uns 
show Will-ing 



^m 



Ruh' win-ket 
hearts, Fair de- 



zu! Wohl-ge- 
serts! Come a - 



E 



Ort, wo uns 
show Will-ing 



' iJ^N'^j' j'l J ^ 



muth, jun-ges 
way, Maid-ens 



m 



Blut, ii-ber 
gay, To the 



Ruh' win-ket 
hearts, Fair de- 



zu! Wohl-ge 
serts! Come a - 



^m 




^ . n 



ffl 



# t 



t 



muth, jun-ges Blut, ii-ber 
way, Maid- ens gay, To the 



m 



fe 



m 



w — m 



m 



^ 



m 
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N. 



Tanze ziehtder Schwann, 
thro' the mer-ry hours, 



P i a 



dannzum Werk,mitfrohem Muth. 
Till they plight the servile bond. 



^i 



^^^=^=^ 



^1 



i 



^ 



I 



m .0 



Weg, a - ber 
fair All re - 



I Wpp-. li - hfir 



Stegjinunter 
pair, Let us 



fort, hin zum 
go, Let us 



Ort, wo uns 
show Wilt-ing 



^m 



Ruh* win-feet 
hearts, Fair de- 



j' r ^Ji 



u! 

serts! 



^ 



^^ 



^^ 



Weg, ii-ber Steg,munter fort, hin zum Ort, wo uns Ruh' win-ket zu! 
fair All re - pair, Let us go, Let us showWill-ing hearts, Fair de- serts! 



^ 



^ 



i 



M ,P \ lf , fi 



m 



JjTum 



m 



m 



m 



;i__i. 



t t t 



^ 



pm 



9 — 9- 



Tristram. ^g^„^^ L^^jy „ 

Dummer Brauch! Garal-te Sitte! Ach wiehiibschldasmochfich 



Dummer Brauch! 
Sil-ly ways! 



Gar al-te Sitte! 
'Tis ancient custom! 



Ach wie hiibschidas mochf ich 
I should like to go, I 



m 



^ 




m 



^^ 



^ 



^^ 



i 



I 



^ 



$ 



I 



Pstr, 



=#§ 



s 



S 



^E 



^ 



^ 



^ 



^ 



S 



seh'n, un - er - kanntdort in der Mit-te der vergniig-tenMenschenstehh. 

own, And a - mongthe joyous people I wnouldroam a iiliile un -known. 



gP^ 



m 



tei 



m 



i 



[u r i rt^ 



f — It 



« 



1»^T»-1* 



^ 



ffiS 



■i llj ^^g 



Tristram. 



Jft if^ Lady H. 

f iT p.i ' |J. P i 'ir JM J .J)|'i 



^S 



s 



Albern - hei-ten! Sehr ver-bunden! Nun ge - ra-de willich's thun,weil__ Sie 
Foolish fancies! What po -liteness! Now I am re - solviito go, Since_ Sir 



p^m 



i^ 



^ 



tim»i 



n 



^ 



| i"Ciif | ii"Ciifr"g-'' 



s 
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i»i^ 



l^#- 



ht"##- 



icEcizttimd 



S 



38 



Tristram. 



PiD ajiiniato. 






H. 



Eu - er Gna- den will ge - ruh\i? 
Nay, fair la - dy, say not so. 



albern es ge-fun - den — 
Tristram thinks it fol - ly~ 



^llflllWlf^ 



]p^fiAp ii 



^ 



fnff, 



Whicf 



m 



p^ 



s 



s 



^ 



^ 



EIE 



EC 



f 



4 



Udy H. ^ 

^ i)j)^ I J) j) J) p I M^ \ i ^^h f bI f p i 

Nancy, her die Bauern - mieder von der letz - t5n Mas - ke- 



Nancy, her die Bauern - mieder 

Nancy, fetch my rustic bodice, 



von der letz - ten Mas - ke- 
Atthe fan - cy ball I 



^M 



^ 



^P 



j '' (J 



fe 



^ 



4 



m 



m 



m-fj} - 



i 



^ 



t^i 



Sir 



f tt 



t± 



¥=T=ir 



Tristram. 



Lad]^ H. 



^ =f=r= ^ 



iJrd, hr 



ra - de! Wie? Sie las -sen Sich her - nie - der? *^ Das, My - iJrd, tr~- 

rore it. What? 'twould be most un - be-com-ing. Sir, your words of 



wore 



i^i 



3 3 3 



^ 



n 



if^ 



j^ 



^ 




a 



I 



g 



i 



# — p- 



tt 



tt 



4 



\\^=t=± 



-9-m- 



M 



r 



^ 



^ 



^ rr l ^''^-^ IP : 



Mr p n p' g 



m 



hoht ge - ra - de! Hin zum lus - ti 
gal - lant court'sy Quite in - spire me 



^ 



^ 



§ 



gen Ga - lopp, 
to pro - ceed, 



hin zum 
quite in - 



^ 



* 



^ 



fTutti 

fjjlf^lf ^If tflf [||f ^1 



» $f 



^P^ 



»-^ 



^ 



/^ 



fljfl? //^. 



J)^i I J J^ 



;y I P y y P 



Oaughing) Allegro. 



ff. 



eren Ga 



i 



lus - ti - 
spire me 



gen Ga - lopp, 
to pro - ceed, 



Mar-tha, 
Martha, 



Nan - cy 
Nan ~ cy 



und Sir Bob! 
and Old Rob! 



*^ 



^M 



# 



7 P y 



n\ 



i y y 
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fe 



P 



/O 






ji . y y 



39 



LadyH. 



^ 



Ei!. 



m 



Tristram. 



das sind Sie, ei! 



Sie 



^m 



^ 



^M 



Who? why,your-self! who?- 

Nancy. 



das smd 
why, your- 



^ 



^ 



T. 

N. 



^^3 



=t] 



p p i F^r. 



Wer ist Bob? 
Who is Rob? 



wer ist Bob? Hil- 



das sind Sie, ei! 



who is> Rob? Who? whyyotir-self! who?_ 



das sind 
why, your- 



i 



m 



t 



i 



^ 



^ 






^m 



^ 



^ 



pv/. 



o: 



» 



?^ 



# « V • 



fe 



^ 



/0^ 



lento 



\ j); | j)j); te 



^ 



* 



Sie! 

self! Tristram. 



M 



Wie? Tristan, ist das Ih - re 
What, Tristram, is that how you 



^ 



vm 



^ 



Sie! Nim - mermehr! 
selfl No, not I, 



»#^ 



i 



i 



H^ 



ich thu's nicht! 
that^too much! 



i 



I 



C\ 



r:\ lento 



^ 



it y ? 




^ 



4t.4ft 



^ 

-•-»-»- 



n 



Tidti 



I 



/^ 



co^a VOCl 



i 



^ 



j i yy 



•-»■ 



^^ 



r 



s 



^^ 



m I g 



P^U ^^MjiJ r iPrP p 



I 



i 



H. 



! 



Lie -be? 
love me? 



a 



^st 5as Ih-re Lie -be? Sie bit - ten? Ich ver - zei-be! 

is that howyou love me? What sigh -ing?_Here's your par-don! 



± 



T. 



Ach! 
Ah! 



Cl 



^ 



^ 



^^ 



^ 



:::> 



«- 



=^ 



19- 



(coquettishiy giving him a nosegay) 



^^ 



i 



^^ Andante. 






f 



$ 



Sieh,FreundBob,was ichDir wei-he, ja,. 
This, good Rob,shall be your guerdon, ay,_ 



/O 



Dir weihe! 
_your guerdon. 



^ 



P,|L— -— - 



^ 



^« 



# 



-^=> 



^ 



m 



-H 



S 



/^ 



y Si'r. piz 



i-'^ ip 



^ 



iSSftO 



40 



H. 



T. 



m 



nd ietzt, mun-tre Nan-cy, ii - oe inn zum plum-pen Bau-ern - taiiz. 



a 



Undjetzt, mun-tre Nan-cj^ ii - I5e inn zum plum-pen Bau-ern - ta^nz. 
Nan-cy, now be quick and show him How the coun-try peo-ple dance. Tfisiram. 



« 



^ 



Nimmer 
I will 







..^ 



J J' p [i u p r i a^ 



sei niar 



iob,hiJbS' 



^^ 



^ 



^^ 



BobjhiibsdiplumpIEswirdschon ge -hen Was man sein will, sei nian 
Rob, must you be still tip - braided?For your suit here is a 



T. 



werd' ichmichver - ste-hen. 
not be thus de - graded. , 




^ eanz . 



H- 



N. 



ganz 
chance. 
Nancy (showing him the steps). 



^ 11 naubj vsmjwixig 111X11 ixic; siep&;. 

^h p J) J) JM p j^ j, jj i' J) J) J) I p j) J I p J) j^ J) 



So recht kraf-tig, derb und hef-tig, lin-kischjeinw^artSyauf und ab.— Hut im Nacken, 
Upward jumping, downward thumping, Mind you inwards pointyour toes; Rak-ish feather, 




S 



mit den Hacken stampfend^wie im kur-zen Trab . wie ich's woU-te! 

Spr iff of heather, Youth and fas-ci - na-tion shows. Dance, or leave me! 

Tristram (tries to dance). 



i pyP I PP^ u u 



T. 



m 



^^ 



Was? Ich soU-te- 
What -you'd have me - 



IV/nd 



m 



Nimmer - 
No, I 



m 




^ 



^ 



Psfr. ~ 



I 



f'^i''*^ 



168S0 



H. 



Nun hin und her! 
Do what I want! 



41 



Nancy. 



]^ur hiibschso fcTrt. 



^^ 



*>'tfi> p w I n^P P I ^^P ^ 



ur hiibschso fort. 
Come, there's a dear. 



P I P r j 



DennlJ-bung 
I'll show you 



i 



t 



mehr! 
cant! 



Ich, ein Lord! 
I, a peer! 



^ 



4 



^S 



t 



Ich, ein Lord! 
I, a peer! 

4 



m 



r wtt^ 



V- 



a 



fc 



J^Wfiid 



P^Str. 






ffi-M 



i 



6 



fwh 



'ind 



Str. 



^ 



i 



n\ 



Andante. 



^ 



tite 



i 



la la la la la la la la la 



H. 



P J) J) J) ife 



f^ 



La la la la la la la la 
La la la la la la la la 



a la la 
la la la 



^ 



£ 



N. 



P 



la 
la 



ist die bes-te Lehr'! 
how they dance it here . 



s 



JTl 



Tra 
Tra 



la, 
la, 



tra la la 
tra la la 



Tr i stram (dauciiig). 



m 



,r\ 



Andante. 



P^^ 



^ 



B 



t^ 



^ 



/r//^// 



fe 



^^ 



P\tr.pizz. '& Tr^h 



) ? I 



^ 



«.#^ 



la la la la la la la la 



^ 



F7^i r'^i p ^ 

la la la la la la la la la 



m 



la la la la la la la la la la la 
la la la la la la la la la la la 



la la la la la la la la 
la la la la la la la la 



la la la 
la la la 



^ 



^ 



^^^ 



N. 



la 
la 



S 



la 
la 



la 
la 



la la la la la la 

la la la la la la 
(aside) 



m 



la la la 

la la la 



T 



m 



^ 



Ich, ein Lord! 
I, a peer! 




? 



% 



i=t 



? 



f 



^ 



If — a: 



zmt 



^ 



15850 



4Z 



H. 



la la la la la la la la la 






£ 



Animato. 



^^ 



y'Zm ^ f 



ach! 



i 



la la la la la la la la la la la. So wird'sge-hen. 
la la la la la la la la la la la. Now you've hit it, 



ach! 
ah! 



£ 



S 



^ 



P iJ)J) 



N. 



^ 



^ 



la 
la 



la la 
la la 



la la la. 

la la la- 



Brav sichdrehen 

Don't forget it. 



a 




m 



, Animato. 



n'i 



• ■ 



^ 



ft r 



I ^ I 



m 



^^ 



h-^ 



TtlflMi 



^ 





# 



^ 



J) J) J) J' 




k 



W. 



* 



Nicht so zier-lich, ach, 
You're too graceful, ah, 



hhhh\ r j) ^ 



N. 



Mehr natiirlich, mehr natiirlich! 
That was almost true to Nature! 



^:tfj| - IP r P-^^IP P P T 



^s 



^ 



Ach! au f Ehr ! ich kannnicht mehr ! 
Ton my wordj'tis too ah- surd! 



P 



m 



Ach!wie ist Na- 
Nature does not 



• * • 



^ 



V-#it p ^ 



»/ 





i 



mf 




^^ 



;i 



^ 



H. 



ach, 
ah,- 



P J) J^ J' 



ach, 
ah,- 



N. - 



E^EEEH5 



•' m 



'A\ P P ^ 



Mehr na - tiirlich, mehrna - tiirlich! 

That was almost true to nature. 

J^falls exhausted into a seat) 



? ^P P ^P I P yP P y 



tursoschwer! 
favor me! 




If4 



p:jE 



a 



^m 



p 



m 



m 



Nein, auf Ehr'! ich kannnicht mehr! 
Oh, I'm dead, oh let me be! 



mf 





P 




15860 



Molto animato. 




■p:es£L^^^^^^ 



^P 



^^ 



J ^ 



hiibsch plump, eswirdschon 
vo, Rob, you are im- 



^ 



imp, eswirdscho 



N. 



[J^^^jrjjtf 



Ach, 
Ah, 



ach! 
ah! 



Bob,hubsch plump, es wird schon 
Bra -vo, Rob, you are im- 



m 



r M M P ^ 



Molto animato. 



Ach, auf Ehr', ich kammicht 

I'm ex - haust-ed, by the 




H. 



ge - hen, Bob,hubsch plump, es wird schon ge 
prov-ing,bra-vo, Rob, 'you are im - prov 



N. - 



ge - hen,Bob,hiibsch plump, es wird schon geh'n, ach,. 

prov-ing,All the grac - es fa -vor thee, ah,_ 



r -n\ M'M IM P MffW 



4 



mehr, auf Ehr' auf Ehr', ichkannnicht mehr! 
Saints, I am ex - haust-ed, let me be! 



^ 



i=f 



^^ 



k==t 



i 



m 



M 



nn 



m 



■m ■ — ■ ■ I— iJ - 



P Str. 

L 



crese. 



»*» 1 



#~i*— # 



i^-p- 



♦ it i i^ it 



Presto. 



¥r MP M p ir P P mV ^^ P iPrPF ^p 



Bob, hiibschplump, eswirdschon ge-hen,Bob,hubschplump,eswirdschongeh'n.ja,gewiss,ja,ge- 
Bra - vo, Rob,you are im- proving,Bra-vo, Rob, my partner be, Bravo, Rob, bravo, 



^r7j ^iJ.Mp P p pU^/p F I P T p p tpJ)^i>j)j i 

Bohhiibschplump.es wird schon ge-heii Bob, hijbschplump,es wird schone:eh'n,ia,e:ewiss,ja, ere- 



§^ 



Bob,hiibschplump,es wird schon ge-hdii Bob, hijbschplump,es wird schongeh'n.ja,gewiss,ja,ge- 

Bra-vo, Rob,you are im- proving, All the grac-es fa -vor theeiravo, Rob, bravo, 



M P P IP P P P u-'^h^H 



P I P P P P 



T 



^ 



4 



I 



Ach, auf EhrJ ichkannnicht mehr,aufEhi^ auf Ehr, ichkannnichtmehr,ja,ge^viss,ja,ge- 
^m ex - hausted, by the Saints,! am ex - haust-ed, let me be^Vhatthefun of this 

Presto. 



^ 




i 



^ 

g^ fr^ 



J 
/ 



Tuft! 



m 
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J — ■: 






44 



a. 



N. 



* 



l ^i'^lp^M' l f 



S 



wiss, es wirdschongeh'iijja, ge-wiss,ja, ge-wiss, es wirdschon geh'n,nur Muth,nur 
Rob, my partner be, bra-vo, Rob,bravo, Rob, my partner be, oh bra-vo. 



r i r r ip^J''ii>j)j)i>7 1^ ^ 



£ 



wiss, es wirdschongeh'n, ja, ge-wiss,ja, ge-wiss, es wird schon geh'n,nur Muth,nur 
Rob, my partner be, bra-vo, Rob, bravo, Rob, my partner be, oh bra-vo, 



S^ 



n i p.p ff I P,, ^ 



f 



f 



wiss,ich kannnicht mehr, ja, ge-wiss,ja, ge-wiss, ich kannnicht mehr, nein,_ 
is J I cannot see,wbattlie fun of this is, I can-not see, no, 



P^ 



W 



^ 



m 



^ 



fes 



^ 



iJE 



9^ 



# — f^ 



M 



^ 



5=f=f=? 



F=J 



Pj 



S* 



^ 



^ 



^Exit Lady H. and Nancy laughing, with Sir 

Tristram.) 



^ 



4 



Muth, es wirdschongeh'n,nur Muth,nur Muth, ah, fort! 
bra -vo, bra -vo, Rob, my partner be, bra - vo! 



f—w 



py r l^yj 



N. 



T. 



Muth, es wirdschongehn,nur Muth,nur Muth, ah, fort! 
bra-vo, bra-vo, Rob, my partner be, bra-vo! 



# 1^ 



i» — 1^ 



r\ 



I 



I 



m 



i 



^ 



ich kannnicht mehr, nein,_ 
I can-not see, no, 



* 



m 



m 



^3 



nein, neinl 
no, no! 



t& 




5 



e 



m 



m 



?c:=M 



i^e 



rt 



ffrutti 



P 



P 



:^ 



F^ 



f 



f 



f 



t 



« 



t 



=^2 



^ 



y D y 



S^ 



y n y 



-r-^ 



i 



^ 



^ 



^ 



f^f^lf^'f^lp^* Ip^ If^^ 



^ 



^ 



j2l 



i 

/5l 
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N9 4. Chorus of Farmers.- ,,Madchen, brav undtreuf 

The Market-place at Richmond. Booths. In front of the stage are tables and benches. Tents at the sides. 

Fliitey Piccolo f Oboes, Clarinets in C, Bassoons^ Horns in GdD, Trumpets m€, Trombones, Ophicleide, 
KeffJedrwms in G d D, Triang'iey ^ide-drmny Big Brmn d Sirings (Side-drum on the stage). 



^ 



Allegro non troppo. 



i 



It M M 



^ 



ffrutti 



fe^ 



^ 



SOPRANO. 



t 



TENOR. 



^ 



i 



p- M P 



^ 



^ 



del 



;e 



Madchen, bravundtreu,her-i3ei, her-bei! der Marktistfrei;macht euch 



^ 



BASS. 



Bright and 



bux-om lass-es, Come, the fair shall 



f'^FFlnM l g f f I r f 



now be-gin, 



Show your 



M atM M M. MM M 



i 



^ 



Madchen, brav undtreu, her-bei, her-bei! der Marktistfreijmacht euch 
Bright and bux-om lass-es, Come, the fair shall now be-gin, Show your 



i 



r-j^ 



f 



m 



Wf 



^ 



ri 



s 



1 



^ 



s 



j(f. 



^^ 



^ 



f 

.der 



§^ P-M P 



^ 



Madchen, 
Briglit and 



i' J' J-fC F 



bravundtreu,her- bei, her- 
bux- cm lass-es, Come, the 



^^i 



bei, der 
fair shall 

M 



#--»* 



^2 



) frnblioli fliif. in 



frohlich auf , im 
ro-sy fac-es. 



raschenLauf,wir 
And our hearts ye 



n f I 



war-ten drauf. Madchen, 
soonshallwin. Bright and 



P 



brav undtreu, her- bei, her-bei, der 
bux- om lass-es, Come, the fair shall 



i 



r F i^ r ^=M= t 



fc:t:2^ 



frohlich auf, im 
ro-sy fac-es, 



raschen Lauf,wir 
And our hearts ye 



^m. 



war-ten drauf. Madchen, 
soonshallwin. Bright and 



M 



^m^. 



brav undtreu,her- bei, her- 
bux-om lass-eSj Come, the 



;i_jt 



M 



-bei, der 
fair shall 

A* 



& 






m^ 



m 






^# 



4= 



M 



it 



15850 



46 

J 



E 



^ 



1^^ 



rM J^ 



^ 



^^ 



^ 



^ 



E^i 



Markt ist frei; macht euch 
now be-g-in, IShow your 



^ 



froh-lich auf, ira 
ro - sy fac-es, 



#f#^ 



raschen Lauf, wir 
And our hearts ye 



war-ten drauf ! 



Flinkjihr sehmuckeii 



^^i 



soon shall win. Fleet of foot, and 



g 



^ 



£ 



i 



t 



zml 



E? 



Markt ist frei; macht euch 
now be-g'in, IShow your 



5^ 



^^ 



froh4ich auf, im 
ro - sy fac- es, 



###^ 



raschen Lauf, wir 
And our hearts ve 



war-ten drauf! 
soon shall win. 



Fiinkjihr schmucken 
Fleet of foot, and 



^^ 



Markt ist frei; macht euch froh-lich auf, im raschen Lauf, wir war-ten drauf! Flink,ihr schmucken 

now be-g-in. Show your ro-sy fac-es, And our hearts ye soon shall win. Fleet of foot, and 

:! :z it A- ± A - marcato 

_e_i g- r s * ii 



^m. 






m 



'\f:If r 



% 



■LFflMlf U 



^m 



^^ 






^ — « 



•• — # 



i 



^a 



^s 



1^ 



s 



^^ 



^o 



5= 



^ 



S 



^ 



Die-ne-rinnen, 



nur nicht traif und 



clad Wjth neatness^'qmeand le;t the 



mm 



line 



^ 



_^ 



i 



saumig- heut, 'bald soil hier der jMarkt be gin- 
master choose,Sweet of temper, 



St 



)ald soil hier del 



in-nen,wie es al-ter 
all discreetness,Who a prize like 



t 



mm^ 



EE 



■m — m — m 
nur nicht tragfund 



-* — ■! — m — 
sjiumig heut, 
master choose,Sweetcf temper, 



Die-ne-rinnen, 



clad with neatness,Comeand let the 



bald soil hier der Markt beg-in-nen, wie es al - ter 



'>--^ mi\i i i ' 



^ 



^^ 



s? 



all discreetness.Who a prize like 



i'iiliUM 



Die-ne-rinnen, nur nicht trag'und siiumig heut, bald soil hier der Markt beg-in-nen, wie es al-ter 
clad with neatness,Comeand let the master choose,Sweet of temper, all discreetness,WTio a prize like 



^i 



^ 



t=* 



^ 



^m 



m 



^ 



::g=i^ 



^ — — # 



-#=¥ 



^^^ 



^ 



^m 



^^^ 



J' i' J' i 



W 



fefej 



Branch ^e-beut; flink,ihr schmucken Die-ne-rin-nen, 
th 



this would lose? Fleet of foot, and clad with neatness,Come and let the 

^^m J' J' J i I J' i44m4i 



nur nicht trag'und 
the 



siiumigheut, bald soil hier der 
master choose,Sweet of temper, 



^^ f M f 



^ 



Brauchg:e-beut; |flink,ilirschmutfenDie-ne-rin-nen, nur nicht trag'und 
this would lose? Fleet of foot, and clad withneatness,Come and let the 



i i'i'iliii i l -^ 



saumig heut, "bald soil hier der 
master choosCjSweet of temper. 




"^ m 



irauch g"e- beut^" flink, 
[lis would lose/ Fleet 



B 

this 



ihrst^miucken Die-ne-rin-nen, nur nicht trag'und saumig heut, bald soil hier der 
of foot,and clad with neatness,Come and let the master choose,Sweet of temper, 



m 



^ 



^ 



^^^ 



m 



c? 



E^: 



^ 
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Markt be-gin-nen, wie es al - ter 
all dis-creet-ness,Who a prize like 



Markt be-srin-nen, wie es al- tei 



^^ 



iff »r ^ 



i 



Brauch ge - beut. JTopp, gilt der 
this would lose? Done is the 



^^ 



Han- del, war der 
bar-gain, if the 



Han- del, wa 



^i 



Markt be-gin-nen, wie es al- ter 
all dis-creet-ness,,Who a prize like 



'" ' i i i i l i 'i ^ 

) Markt be-s:in-nen, wie es al - ter 



Braudi ge - beut. 
this would lose? 



Topp, gilt der 
Done is the 



^ 



fan- del, war der 

bar- gain, if the 



^- 



^ 



arilt der 



Han- del, war der 
bar- gain, if the 



Markt be-gin-nen, wie es al - ter Bfauch ge - beut. Topp, gilt der 
all dis-creet-ness,Who a prize like this would lose? Done is the 




Wan-del rein und un - be-scholten; 
maid is trust-y, blithe and will- ing; 



*^ wJn-del rfeiniind (lh 



Topp! sagtder 
lone, --if the 



I 



'opp! sagtaer 



Mie-ther als (ie 
hand-sel she ac- 



als Ge - 



bie - ter, stets wird 
cepts, the mas-ter's 



mm 

Die - ter, stets wir 



Wan- del rein und un- be-seholten; 
maid is trust-y, blithe and will- ing; 



Topp! sagtaer 
Done, if the 



^E 



^ 



Afie-tner als He 
hand-sel she ac- 



tie - ter, stets wird 
cepts, the mas-ter's 



^^ 



t'an-dM rein und un - be-seliolten 



sagtder 



ie-tner als Ge - 



p p P p 

Die - ter, stets wird 
cepts, the mas-ter's 



4 



Wan-dl;! r^inilnd An - l5e-se'iiolten; Topp! sagtder 
maid is trust-y, blitheand wilMng; Done, if the 

X " « « - 



^ 



^ 



^^ 



Mie-tner als lie 
hand-sel she ac 



^m 



s 



frutti PSfr. 



"f U \ U1}\IU \ } U I F U 




Fleiss ver-gol-ten; 
prof-ferH shil-lingj 



Fleiss ver-gol-ten; 



^^ 



Topp, gilt der 
Done ^ is the 



m 



Han-del, warder 
bar-gain, if the 



Han-del, war der 



Wan- del rein und 
maid is trust-y, 

^. ^ ^ ^ 



an- del rein unc 



un - be-sehol-ten, 
blithe and will -ing, 



p rM 



prof-fcrH shil-ling; 



5^ 



Topp, gilt der 
Done is the 



i 



ler 
bar- gain, if the 



Wan- del rein und 
maid is trust-y, 



un - be-schol-ten, 
blithe and will- ing, 



^ 



P P ff P 



MM 



r-T:r~^ 



^^^M. P P P ^ 

) Fleiss ver-gol-ten; 

prof-fer'd shil-ling; 



Topp, gilt der 
Done is the 



Han-del, war der 
bar-gain, if the 



f rrrfB,ff 



h. 



ft->-> 



i^ 



Wan- del rein und 
maid is trust-y, 



un - be-schol-ten, 
blithe and ]^ill-ing, 



i 




' flnttiP^r. 



"fffFiiffrf fflf rr 



^ %%% 
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stets wird Pleiss ver-gol-ten. Ihr 
and she takes the shil-ling^; ye 



stets wirdFleiss ver-ffol-ten. Ihr 



-.h 



■ d 



J'li •> t 



Madchen,her-bei! 
lass-es, come on. 






£ 



S 



^^^ 



E 



^ 



stets wirdFleiss ver-gol-ten. Ihr 
and she takes the shil-lingj ye 



Madchen,her- bei! Her-bei ihr Madchen, 
lass-es, come on,Come on, ye bright and 



ladchen,her-bei!Her-bei ihr Ma 



bravund treu^ier- 
bux- om lass-es, 



^^ 



-p P f! Bij! f=f 

itcts wird Pleiss Ver- gol-ten. Ih 



P stets wirdFleiss ver-gol-ten. Ihr Madchen,her- bei! Her-bei ihr Madchen, bravund treu^ier- 

and she takes the shil-lingj ye lass-es, come on, Gome on, ye bright and bux- om lass-es, 



^ 



^m 



\ 



m 



% 



fe 




F — •nr 



ij ' J i n j f M j ff 



i 



p 



es 



i 



ffe^^ 



E 



r M P 



i 



E 



^S 



# ^ # 



bei, herbei, der 
Come,the fair shall 



Markt ist frei; 
now be -gin, 



machtEuch 
Show your 



frdb-lichauf, im 
ro - sy fac-es, 



jM P^ f M 



^ 



^^ 



raschen Lauf,wir 
And our hearts ye 



war- ten drauf ! 
soon shall win! 



raschen Laufjwii 



P 

war 



1 



bei, herbei, der Markt ist frei; machtEuch f r6h4ich auf , im raschen Lauf,wir war- ten drauf! 
Come, the fair shall now be-gin. Show your ro - sy fac- es, And our hearts ye soonshallwin! 



m 



^w^ 




^ 



2=^ 



m 



f 



^ 



i 



^ 



^ 



? 



g^ 



♦ — •■ 



^ 



ravundtreu.her-Jbei, her-bei, dei 



E 



^^ 



:E 



mzzM 



Mad-chen, 
Bright and 



* 



i 



brav und treu,herJ bei, her-bei, der 
bux- om lass-es. Come, the fair shall 



^m 



Markt ist frei; 
now be-gin, 



^ 



macht Euch 
Show your 

Ji 



froh-lich auf , im 
ro - sy fac - es. 



^^ 



^ 



^i 



Mad- chen, 
Bright and 



brav und treu,her - bei, her-bei, der 
bux- om lass-es. Come, the fair shall 



) Mad - ch( 



rir f F I ff- ? ^ 



Markt ist frei; 
now be-gin, 



macht Euch 
Show your 



froh-lich auf, im 
ro - sy fac - es, 



rf FT 



Mad-chen, brav und treu, her- bei, her-bei, der Markt ist frei; machtEuch 
Bright and bux- om lass-es, Come, the fair shall now be-gin. Show your 

^ ? ^ 



froh-lich auf , im 
ro - sy fac- es, 

# ± 
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fe H-r 



j ' r t f i 



ra- 

And 



i 



E^ 



schenLaufjWir 
our hearts ye 



^^ 



ife 



^E 



war- ten drauf! 

soon shall win. 



^ 



^m 



f^ 



^S 



Her- 

Come 



Keil 
on! 



i 



m. 



ra- 

And 



schenLauf,wir 
our hearts ye 



war- ten drauf! 
soon shall win. 



;>:tt rt U- 



^=^^^ 



Flink, ihrschmucken 
Fleet of foot, and 



Die-ne-rin-nen, 
clad with neatness, 



nur nicht 
Come and 



trag'und 
let the 



J) tfj) i ' ^ 



^ 



^ 



- rm 



^ 



ra- 

And 



schenLauf,wir 
our hearts ye 



war-ten drauf! Flink, ihr sehmucken Die-ne-rin-nen^ nur liicht tragfund 
soon shall win. Fleet of foot, and clad with neatness, Come and let the 



i 



i 



m 



^^ 



% 



1^ 



H4 



_pf»Str. CI. & lissn. 
jLJL : : 



s 



^^ 



S5^!r 



3 




i 



Hfer 



^ 



Her- hei! 
come on! 



E^ 



^ 



Her-bei! 
come on! 



fer - bei! 
come on! 



^m 



p 



;t 



£ 



£ 



:^ 



saumig heut, 
mas-ter choose, 



v= i ^ iiJ' i l^ J)^ 



bald soil Mer der 
Sweet of tem-per, 



\ 



Markt be-gin-nen, wie es al-ter 
all discreet-4iess,Who a prize like 



Brauchge- beut! 
this would lose? 



^^ 



E 



^ 



be-ffin-nen, wie 



^ 



m 



^ 



p 



p 



saumig heut, bald soil hier der Markt be-gin-nen, wie es al - ter Brauch ge - beut! 
mas-ter choose, Sweet of tem-per, all discreet-^ess,Who a prize like this would lose? 



^^ 



i 



S 



w 



w 



MUZM 



^ 



& 




W=0- 



^ 




_ der Markt, der 



^^ 



^^ 



(jnen,brav unc 



w 



Mad-chen,brav und 
Come, ye lass- es 



r rp r f 



treUjher- bei, 
all, come on,_ 



ier 
the fair shall 



m 



^ 



Markt ist frei, 

now be -gin, 



Mad- chen,brav und 
Come, ye lass- es 



E^ 



m 



w 



E 



Mad-chen,brav und 
Come, ye lass - es 



4i:|t p- g M 



treu,her- bei, 
all, come on,. 



der Markt, der 
the fair shall 



m 



m^ 



Markt ist frei, 
now be- gin, 



Mad- chen,bravund 
Come, ye lass-es 



^^ 



r H ^ 



) Miid-chen, brav und 

Come, ye lass - es 




frutn 



treu,her- bei,. 
alljcome on,_ 



der Markt, der 
the fair shall 



^ 



Markt ist frei, 

now be- gin, 



i 




Mad- chen,bravund 
Come, ye lass-es 



r i f ^ 



■ * 



^ 



V'^f ^ ^ 



"•» — w — •t 



p 

m 



i 



^ 



/ 



^^ 
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treu, ner-bei, 
all, come on, 






treu, her- bei, 
all, come on, 



) treu, her - bei 



der Markt ist 
the fair be - 



< g 



^^! 



der Markt ist 

the fair be - 



f t^ p 



her- bei, L her- hei, L 



frei, her- bei,. 
gins, come on, 






frei, 

g-ins. 



her- bei,- 
come on,- 



7 7 



her - hei, her - 

come on, come 



^ 



^^ 



-i» P- 



her- bei, ner- 
come on, come 



rrtf 



bei, her- bei, her - 
on, come on, come 



^^m 



;eee^ 



treu, her- bei, 
all, come on, 



ffe^JN 



der Markt ist frei, 
the fair be - gins, 



her- bei, her - bei, her- bei, her - 

come on, come on, come on, come 



= #1^ 



m 



p^ 



1^ 



^ 



s 



4 €• i 



w — W 



^ 



f: m 



#^ 



-^ — r 



I 



h 



^3 



■m — 0- 



-m — * 






^ 



n M 



i,lj 



er- 



on, come 



mi, her- 
on, come 



Weii 
on! 



Seid will- 
Wel - come 



kommen, seid will- 
all,come forth to 



^ 



HMM^ 






n r ? 



bei, ner-bei, her- be 



-bei, her- 
on, come on, come 



P^ 



.1, * 



bei! Seht, sie kommen, seht, sie 
on! See, they come, now let us 



kommen! Seid will- 
greet them,Wel-come 



kommen, seid will- 
alljcome forth to 



p F M P^ P- MP P F FIM r M^ P P ^ 



bei, her- 
on, come 



bei, her • 
on, come 



bei! Seht, sie kommen, seht, sie kommen! Seid will- kommen, seid will- 
on! See, they come, now let us greet them,Wel-come all,come forth to 



P^^ 



^ 



ffl"^ 



ffi"^ 



ffi^^ 



cE^ 



^ 



cresc. 



■€ i 



^ 



■•i #- 




kom - 
meet_ 



men! 

them! 



__ — a — £lLm — m — # — # s s o 0- 



W^ 



Sicfe^dr: 



& Triaug/p 






i 



i 



m 



i^ 
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^ 
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m 



m 



Chorus of Servantmaids 



ALTO 



Wohl-ge - 
I jjCome a - 



mutli, jun-^es 
way, Maid-ens 



Blut, ii-ber 
^ay, To the 



Weg-, xi-ber 
fair All re ■ 



i 



i 



^ 



E~J 



=^ 



r=f 



)' 



1 



Allegretto. 



^ 



^m 



Wohl-ge- muth, jun-ges Blut, ii-ber Weii-, li-ber 
Come a - way, Maid-ens gay, To the fair All re - 

pM- ^-i . m -T] ,^ 



^ 



^ 



^ 



P 



* 



^ 



P^==tmmii£Lm 



J771 



71 



XI 



7 



irr: 



J 



^^ 



r Lfir c;ir LJ I r [j-i r LP r LT 



4 



% z U 



nJ^-,M 



i 



^ 



; y J^ 6 



f^ 



1^^^ 



p 



zu. Weill- g^e - 
serts, Come a - 



* 



Steg-, munter 
pair,Let us 



fort, 'ping's zum 
"0. Let us 



ffi ' i' ' ^ 



Ort, wo uns 
show Willing" 



i 



Ruh' win-ket 
hearts, Fair de- 



^m 



muth, jun-i;('s 
way, Maid-ens 



i 



E^fe^^ 



P?^^^ 



j=r 



Steg, munter 
pair, Let us 



fort, Ring's zum Ort, ,?:!^„^n« J^^^' ^''l^-kj^t zu Wohl - ge - muth, jun-ges 
p-o Let us show *^^^^^"^ hearts,rair de - scrts, Come a - way Maid-ens 



Prj^^- 



g-o, Let us show 



^' 



PCJ I M" 



m 



m 



^^^^ 



v^ 



m 



mi 



M 



f.n 



jj 



T=^ 



LJi r u ^ 



^ ^f 



^ 



E3f 



i'TJ ' P 



t 






^^ 



Blut, li-ber 
gay, To the 



Weg, li - ber 
fair All re ■ 



8teg, munter 
pair, Let us 



fort, hill zum 
go, Let us 



^^ 



^ 



' .-^ „■•• 1,,-.-. rrMir 



Ort, vvo uns 
show- Will-ing 



S 



Ruh' win-ket 
hearts, Fair de ■ 



E=5 



^ 



)■ 



to= 



Blut, xi-ber 
gay, To the 



m 



Weg, ii-ber 
fair All re - 



Steg, munter 
pair, Let us 



f*^ hill zum Ort, wo uns 
o-^ ' Let us show Will-ing 



Ruh' win-ket 
hearts. Fair de ■ 



m 



•9- 



m 



^ 



^m 



^^^E 






77 






^^ 



^^ 



f=^^ 




zu. Ira-mer 
serts. Far from 



^ 



^g 



reg',nimmer 
home we have 



E5 



trag', aufdem 
come, Blithely 



^m 



Weg mit lust'gem Sang',froh er- 
sing-ing on our way, Masters 



^m 



schol],hoff-nungs - 
kind we would 



E3 



^^ 



-^ aH- 

seholl,hoff-nungs- 
kind we would 



zu. Im-mer 

serts. Far from 



I 



/ 



T/ttfi 



->^^ij^gJ 



reg', nimmer 
home we have 



Ui 



triig; aufdem 
come, Blithely 



Weg mit lust'gem 
sing-ing on our 



Sang^froh er ■ 
way, Masters 



ss 



rLjIf L f 
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/i 



voll, un-ser 



Chor denPfad ent- 



lang.Wemnur 



f ind,We have donn'd our best ar - ray.Heart of 




SI 



j^ j'j j'l^'y^ J 



Lust, in der 



j ii\i/ii 



Brust fiir die 



joy kills an - noy, Makes the 



j U' l yg 



Ar-beitfrohsich 
hand for la~bor 



^m^ 



voll, un-ser Chor den Pf ad ent- lang.Wemnur Lust in der Brust fiir die Ar-beitfrohsich 
find, We have donn'd our best arji^ay. Heart of joy kills an - noy, Makes the hand for la-bor 




"iifulf U'lf Uif LJ l f LJlf p 



f\ 



^ 



^ 



fc 



^ 



^s 



Chorus of Farmers. 



j'-^fj P 



S 



fe 



E 



regt, die voll 
strong;Masters , 



Muth Hab' und 
ask an - y 



Gut, Sack und 
task, Nor the 



Pack wei-ter 
hir - ing- pro 



i 



tragt. Mad-chen, 
long. Now come 



brav, brav und 

on, lass-es 



^ 



J^s 



^S^? 



5= 



^S! 



^m 



^ 



^? 



regt, die voll 
strong;Masters, 



-0 # 



Gut, Sackund 
task, Nor the 



Muth Hab' und 
ask an - y 



Pack wei-ter 
hir- ing pro 



tragt. Mad-chen, 
long. Now come 



brav, brav und 
on, lass-es 



^^ 



^^ 



^ 



if 



^ 



i 



^ 



M 



Mad- chen, brav, brav und 
Now come on, lass-es 



m 



p^ 



^^ S^ 



f 



P 



^m 



fLJiF u 



ff 



Tntti 




m 



m 



& 



^ 



i f j^Hfiif i i ^f I % 



Chorus of Servantmaids. 
P 



^^ 



^^ 



^m 



dor- tec 



treu,nurher 
all, for the 




bei,derMarkt ist 
fair shall soon be 



^m 



frei. Ist'snicht 
gin. Far from 



bier, ist es 
home have we 



or- ten,dass uns winkt RuK und 



come. And masters 



^^ 



^^ 



^^ 



kind we w^ould 



^^ 



£ 



treu,nurher 
all, for the 



^>-<t)t P.P P 



bei,derMarkt ist 
fair shall soon be 



frei. Isfsnichtlhier, 
gin. Far from 



ier, ist es 
home have we 



dor- ten,dass uns winkt RuK und 
come,Andmasters kind we would 



P P P P 



^ 



treu,nur her- 
all, for the 



bei,derMarkt ist frei. 
fair shall soon be - gin. 
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P 



^ 



^^ 



* 



Rast. 

find. 



Isfs nicht 
Far from 



hier, ist es 
home have we 



z3t 



^7 ^ }^ 



^ 



f=^^ 



■ S 



i^^ Rast. 

^^""^Chorus of Farmers. 



Ist's nicht hier, ist es 
Far from home have we 



Madchen, 



t^t i Uf . 



tim 



bei, aerMarkt isi 



E^^ 



^^t 



^ 



Yes, come 



brav, brav und 
on, lass-es 



treUjDur her 
all, for the 



bei, derMarkt ist 
fair shall now be ■ 



frei. 
gin. 




m 



fag 



reu,nur her - bei, cler Markt ist 



^M 



p 



Aladchen, 
Yes, come 



brav, brav und 
on, lass-es 



^m 



treu,nur her 
all, for the 



bei, derMarkt ist 
fair shall now be 



frei. 

gin. 



M P H^ 



^^ 



5^ 



) 



Madchen, brav, brav und 
Yes, come on, lass-es 



treu,nur her- 
all, for the 



h=^ 



m 



fe 



t^ 



bei, der Markt ist 
fair shall now be 



frei, 
gin. 



^ 



m 



^B 



m 



ff™ti 



V'k'L-,^ I C?^ 



m 



^m 



pstr. 



m 



m 



mi 



ss 



^ 



^ 



W 



dor- tei 



lor- 
come 



ten,dass uns 
and masters 



winkt Ruh" und 
kind we would 



Rast. 

find. 



WoM- ge ■ 
Come a - 



muth, jun-ges 
way, Maidens 



Blut, ii-ber 
gay, To the 



^^ 



m 



^ 



^ 



^ 



E 



^ 



w dor- ten,d'assuns winkt Ruh' und Rast. 

come, and masters kind we would find. 



m 



Wohl- ge - muth, jun-ges Blut, ii-ber 
Come a - w^ay, Maidens gay, To the 



m 



^ 



i 



Nur her - 
Lass - es, 
P^ ■ 



s 



bei, 
come, 



^ 



« 



Nur her 
Lass - es, 



bei, 
come, 



^^ 



Nur her 
Lass - es, 



bei, 
come, 



m 



m 






^ 



^^ 






in 



Wind 



i37 



ri 



fc# 



^^ 



^^ 



^ 
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Steg, mun-ter 
pair, Let us 



E 



fort thing's zum 
go, Let us 



E 



^5 



^ 



Ort, wo uns 
show Will-ing 



^ 



^ 



Ruh' win-ket 

hearts, Fair de - 



m 



t 



zu; wohl - ge ■ 
serts, Come a - 



^ 



^ 



^ 



^=^=^ 



^* — w 



_ ^ ¥ i ^ ^ 

Weg, ii-ber Steg, mun-ter fort gink's zum Ort, w^o uns Ruh' win-ket zu; wohl-ge- 
fair All re- pair, Let us g-o, Let us show Will-ing hearts, Fair de - serts, Come a - 



^ 



^^ 



I 



^3E 



fe 



her - 

come, 



bei, 

lass - 



her 

es 



bei, 

all, 



m 



^ 



f^ 



^^ 



^ 



her - 
come. 



3fe 



i 



s^ 



bei, 

lass - 

— # 1 



her 

es 



bei, 

all, 



^ 



fe r - 
es 



her 

come, 



fe 



i 



bei, 
lass 



bei, 
all, 



P 



^ 



^ 



^ 



P^ 



f^ 



rt 



jxn 



ixn 



^ 






# — ^ 



k 



Xl 



^ 



f=&^ 



^ 



gj^ijz^ 



u - bei 



Y~tj 



j>7i> r 



f^ 



:i: 



Ort, wo uns 
show Will-ing 



i 



muth, jun-ges 
way. Maidens 



Blut, li - ber 
gay, To the 



Weg, li - ber 
fair All re - 



Steg, mun-ter 
pair, Let us 



fort ging's zrnn 
go, Let us 



^^ 



^m 



m 



ji'i''i"J' 



^ 



^^ 



&> 



m 



muth, jun-ges Blut, ii-ber Weg, ii - ber Steg, mun-ter fort ging'szum Ort, wo uns 
way. Maidens gay, To the fair All re - pair, Let us go, Let us sho^w Will-ing 



^ 



h0|W 



ES 



m 



der 
the 



Markt 
fair 



^ 



^ 



der 

the 



Markt 
fair 



« 



^ 



^ 



) 



^s=^ 



m 



m^ 



4 mm #- 






^ 



^ 



der 

the 



Markt 
fair 



-#-# 






=i*=F 



-•-•-# — •- 



f=B" 



M 



^^ 



i^ 






-9—m- 
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w^m 



Pill animato. 



ft p p 



^^ 



e 



E 



E 



Ruh' winket 
hearts,Fairde 



)^ Ruh' winket 



zu, her-bei, her- 
serts,we come, we 



^ 



bei, 
come, 



her-bei, her - 
we come,we 



bei, 
come, 



her-bei, her- 
w^ecome,we 



^^ 



^m 



^i 



Ruh' winket 
hearts,Fairde- 



M 



zu, her-bei, her-bei, 
serts,we come,we come, 



her-bei, her- bei, 
wecome,we come, 



her-bei, her- 
we come, we 



^ 



^ 



p i » — j» 



■«F- 



ist 
be 



frei,her-bei, her- 

g"ins,come,lass-es 



bei, 
all, 



^ 



^ 



:^ 



her-bei, her- 
come, lasses 



bei, 
all, 



her-bei, her 
we CO me, we 



F=y=f 



# p < p j ff 



E^j 



^= 



frei, her-bei, her 
g-inSjComejlass-es 



bei, 
all. 



her-bei, her- 
come, lasses 



bei, 
all. 



her-bei, her- 
we come, we 




* 



f^ 



f Pill animato 



^ 



^ 



S 



M M 



H 




F^T^ 
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^^ 



Allegro, 



i 



^^ 



^i 



^ 



bei, her-bei, der 
waiting" till the 



E 



S 



rM P 



Schnell,wer 
We are 



h 




brav und treu,her 
bux-om lass-es, 



g- M P 



^^ 



Markt ist frei; 
fair begins, 



doch erst 
Ev - 'ry 



Ruh' und Rast,nacli 
ro - sy face to - 



r M p 



E 



y 



I 



Sohnell,wer 
We are 



brav und treu, her- 
bux-om lass-es, 



bei, her- 
waiting 



bei, der 
till the 



^ 



Markt ist frei; 
fair begins, 



doch erst 
Ev - 'ry 



HuK undRast,nach 

ro - sy face to - 



P'M P 



i: 



EJ 



f 

der 



E 



4 



Schnell,wer 
Bright and 



brav und treu,her 
bux-om lass-es 



^ 



#f #4 



bei, her- 
come,the 



bei, der 
fair shall 



* 



^ 



Markt ist frei; 
now he-gin, 



doch erst 
Show your 



Ruh' undRast,nach 
ro - sy fac - es, 



^m 



^^ 



^ 



SchnelljWer 
Bright and 



brav und treu, her 
bux-om lass-es, 



bei, her- 
come,the 



bei, der 
fair shall 



^ 



F'fl^ F 



^^ 



Markt ist frei; 

now be-gin, 



doch erst 
Show your 

i % 



Ruh' undRast,nach 
ro - sy fac - es, 



r^ Ff f 



) 



^ 



Schnell,wer 
Bright and 

Allegro. 



brav und treu, her- bei, her- bei, der Markt ist frei; doch erst 
bux-om lass-es, come, the fair sliall now be-gin, Show your 



Ruh' undRast,nach 

ro - sy fac - es, 



m 



^ 



^m 



^ 



^ 






P^ 



^ 



^m 



■% — « 



I 



fe^ 



rp ^ ^vu\ p g 



S: 



fe=^ 



;e 



E 



atzafc 



Lauf und Hast mit 
day a pleasant 



schwerer Last, 
master wins. 



^=^=4=^ 



^ 



Mad- chen, 
We are 

_# 



brav und treujher- bei, herbei, der Markt ist frei, 



bux-om lass-es, 



wait -ing till the 



F^Xlp l rF p | 



fair begins. 



S 



£ 



y 



Lauf und Hast mit 
day a pleasant 



p • ^ p Jm i^ j) ^ 



schwerer Last. Mad- chen, brav und treu,her- bei, herbei, der Markt ist frei, 
master wins. We are bux-om lass-es, wait-ingtill the fair begins, 



F^-M 



^ 



^ 



^lar 



£ 



"dfer 



Lauf und Hast mit 
and our hearts ye 



schwerer Last, 
soon shall win. 






Miid- chen, 
Bright and 



brav und treu,her- bei, herbei, der 
bux-om iass-es,k:omej the fairshall 



^^ =y = fi=! 



Markt ist frei, 
now begin, 



^ 



^^ 



t 



Lauf und Hast mit 
and our hearts ye 



schwerer Last. 
soon shall win. 



^ 



Mad- chen 
Bright and 



rf M |t^ p p. If f 



brav und treu,her- bei, herbei, der 
bux-om lass-es, Icome, the fairshall 



f#=i=f 



^^ 



Markt ist frei, 
now begin, 



^ 



Lauf und Hast mit 
and our hearts ye 



schwerer Last, 
soon shall win. 



Mad- chen, bravund treu,her-bei, herbei, der Markt ist frei, 
Bright and bux-om lass-es, come, the fairshall now begin, 



m 



T~r 



n 



m 



^ 

^ 



^i 



-m — ■ - 



-• •- 



^ 
^ 
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r^ 



i 



i 



doch erst 
ev - 'ry 

ji 



Ruh' undRast,nach 
ro - sy face to - 



LaufundHast mit 
day a plea - sant 



^ 



schwererLastj her- 



bei, her - 



■F — 1»- 



bei, der 



mas-ter wins, we come,we come,the 



M P P 



p p p>f Mr 



P 



doch erst Ruh' und Rast,nach Lauf und Hast mit 
ev - Vy ro - sy face to - day a plea- sant 



schwerer Last-, her - bei^ her- bei, der 
mas-ter wins, we come, we come, the 



1 



fe 



I 



P M P 



P ^ MP 



doch erst 
show your 



Ruh' undRast,nach 
ro - sy fac - es, 



Lauf und Hast mit 
and our hearts ve 



schwerer Lastj her - 
soon shall win, come 



I NNNfe 



bei, her - 
on, come 

-M m 



bei, der 
on, the 



m 



p M P 



P M'/ 



t 



doch erst 
show your 



Ruh' undRast,nach 
ro - sy fac - es, 



LaufundHast mit 
and our hearts ye 



schwerer Last; her- 
soon shall win, come 



bei, her - 
on, come 



bei, der 
on, the 



^^^ . 



rr ; f 



1^ ff 1^ ff 



i^ 1^ fj 



m 



m 



E 



y 



doch erst Rutf undRast,nach Lauf und Hast mit 
show your ro - sy fac - es, and our hearts ye 



^ 



schwerer Last; her- bei, her - bei, der 
soon shall win, come on, come on, the 



^m 




m 



• p 



m — ■ — TK 



^ 



^m 



fc*« 



^m 



^^ 
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iM 



m 



bei, 
gins, 



yea, 



^^ 



P P MP .T 



der Markt ist 
the fair be ■ 



frei, der 
gins, the 



„ der Markt ist frei, de 



Markt 1st 
fair be 



frei, der 
gins, the 



Markt ist 
fair be 



^^^ 



^^^ 



bei, 
gins 



yea, 



^i.^M^ 



ist 
the fair be 



frei, der 
gins, the 



Markt ist 
fair be 



frei, der 
gins , the 



m 



Markt ist 
fair be 



'■■^:^^ 



bei, 
gins. 



ja,- 
yea, 



der Markt ist 
the fair be - 



^^^S^^^ 



frei, der 
gins, the 

M 



Markt ist 
fair be 



frei, der 
gins, the 

—0 •_ 



Markt ist 
fair be 



W 



bei, 
gins 



ja, 
yea,. 



der Markt ist 
the fair be - 



l :-'=M/My?T^ 



frei, der 
gins, the 



Markt ist 
fair be - 



frei, der 
gins, the 



^ 



^ 



^ 



Markt ist 
fair be 



^ 



bei, 
gins. 



ja, der Markt ist 

yea, the fair be - 



frei, der 
gins, the 



Markt ist 
fair be - 



frei, der 

gins, the 



i 



i 



• • 




t« 



i 



Markt ist 
fair be 



^ 



»— •■ 



■W—9- 



m-»~9- 



55lt=:aV 



m 



a =31 — , 



^ 



a=a d a zzzj—i: J J 

rn i Ijii i 



s 



i ' i kji i I m 



rt=n 
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N9 5._„Wie das schnatterl!" 

Same Score (TriaHgle, Side-driiin, and Big Drum excepted). 

Allegretto. piunkett. 



59 



» 



v\ie dasscnnattert,wi€ das piappert, 



Wie dasschnattert,wi€ das pfapp^rt, 
What a chat - ter^ what a clat-ter, 



# 



^ 



^^m 



f 



mwlnd B^^*^ 1^^^"^^ « 



jP Wind 



frii^ipstr. 



J 1 iiftjl STr. ^"^ 



f F V 



jTuttipstn 



s 



s^ffi 



g 



^M i I^-M— P p p ip.i- 



GeltlWenn'sbei denMa-d^I" 



^^e dasdurch-ein-an-der spricht! 
All are shout- ing to be heard. 



GeltlWenn'sb'ei denMa-d^fs 
It be - comes a se-rious 




^ gE^^^iJ P P -f - lr^ri i r n\ ^^ 



feVrBruder! Wifldofch 



happert, 

matter, 



ist's f ii r- wahr das Mundwerk nioht . Xun,HetrBruder! Will doch 
How to choose, up- on my word. Well,good brother! Looking 




iiof-fen- hastschon ei - neWahl ge-trof-fen? Ach.w'o - zu? Wo-zu? Zum 

round yet?_^ Is the thing you look for found yet? Why this haste? This haste? I'll 



^ 



sf 



i 



^^ 



^ 



^^ 



m. 



^^ 



SK .^n 



Pr^ 



gg 



[LU ulJ 



^^=^^ ^"Pir ! r v^ir r nr r r' Pir ^ r ^ 



p. 



Dienen in derWirthsehaft.dievereiutwlr imPacht-hof neu beginnen, wie's der 
tell you. Lestthe farm fall in neglect^et a stout maid be selected; 'twas our 







m 



^m 



^^m 



> J)^ > Jy 



m 





^m 
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p. 

L. 



m 



Lionel. 



' r r ir ^ 

Mutter Wil-le meint. 
dying mother's will. 



m j^ ji J t r ^ 



ih-rean^ 



£ 



Se-gen, ja Se - gen ik-re&nAn - ge- 

Bless-ed, oh bless -^ ed ^.— fee her gen ^ tie 




Plunkett. 



L. 

P. 



den-ken. Ja- sie war einl^ra-vei 



M 



ii* 



r M p T r r m 



den-ken. Ja, sie war 
mem-ry. She was good 



mm 



einl3ra-ves Weib, 
as she was kind, 



wuss-te Al-les recht zu 
Taught us both law and o- 



S 



fe 



^ 



m 



~^ ^b # r ^^ 



m 



^ 



^ 



^ 



^ 



s 



#^ 



^ 



Et 



^ 



^ 



-i 



^^ 



p r Mr ^ 



p i ^ ^f f^ 



^^ 



len-ken, hielt nns gut an Seel' undLeib. 
be-dience, ne^er her e - qualwe shall find. 



Dir,dem Pf leg- ling, ward die 
You, her fos - ter- child and 



^S 



iV 'cJJ 



^^ 



v/. 



^ 



i 



^ 



«k 



g^ 



^ 



* 






21C 



^ 



§^ 



r If i'r r [f tfe 



Pfle 
fav. 



i 



e-ge, Dei-nem from - men Sinn zum Lohn^ ich, der Tol - pel^krieg-te 
ririte, you were sparU of___ life the rough, 1, the clum - sy bear and 



^ 



# 



i 



m 



p 



■ >| > d p 



^ 



* p 



^m 



^^ 



^ 



w. 



p. 

L. 



m 



^Nft 



j^ 



Plunkett. 



Lionel. ^. #. U 

dereiff-ne Sohn! Gu - ter Brud&! Was ist's wei-ter?Stand 



i 



*: 



Schla-ge, na, ichwar dereig-ne Sohn! Gu - ter Bruder! Was ist's wei-ter?Standest 
blockhead, 'tho her son, got all the cuffs! Ah, my brother! Well, no mat-4;er, you I 



l'^'W[j)^< | Jnt ; 



IB 



^^ 



^m 



^ 



Hns.&Bssii. sustain 



"y-^ rir 



E^ 



^li\) li 




^ 



bJ: 



?o- 



^^ 



j;Si 



►o- 
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.-j;iiV \ r p[^ ^ ^' hr ^^^ -^nrv ^ i^ 



sonstja ganz al-lein, 
nev - er will de - sert ; 



oh - ne El- tern,Freund,Ge-lei -terj musst'ich 
Friend-less or-phan, tin - pro-tect-ed, you 111 




'j:it V t f piP^^r r ly r ^ r it^- i-^ 



z:!i_ 



pS 



=^=¥= 



# 



nichtdeinBru-der sein,inusst' ich niehtdeinBru-der sein? 
aid with hand and heart, 70U fll aid with hand and heart. 



^ 



t. 



^ 



^ 



fe 



' ^rr'^rrr ' 



^^ 



^ 



^ 



* 



1 



^ 



-^ 



P Wood 



^S 



i 



^ 



r 



«- 



^^ 






i 



m 






B 



z^z^ 



Larghetto. 




Ja, seit frii-her Kind-heit Ta - gen, wart Ihr des Ver 
''hen to life, I woke and sor- row, 'Neath your roof I 



When 




m 



i"^ 



^^^ 



4 tf 



m 



■m 1 



i 



* — * 



LlT'CIT'Cr 



tz^ 



t±h^f-f-Y-p 



^ 



^^ 



^^m 



p y 



L. 



i 



lass-nen Heil, lehr-tet ihn das Da -sein tra - gfen, gabt ihm Eu - er 

found a home, Peaceful glid-ed ev -Vy mor-row, Ne'er from you my 



^ 



fe 



m 
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r^ 



^=^ 



:#=«: 



^ 



£ 



1 



£ 



fT^ 



i# ^ 



m 



!• rr p 



6^ 



L. 






Her - zen Theil. Dei - ner bra - \''en EI - tern Hilt - te naht' mein Va ^ - ter 
heart can roam. By my fa - ther's hand con - fid - ed, You re - ceiv'd the 




^m^ 



% 



:#=B* 



fe 



in Eu - 



I.. 



=^ 



einst_ ver -bannt^ 
ex - lie's trust; 



er fandSchutz in Eu - rer Mit - te, ach, und 
In your midst he long a - bid - ed . Ye to 




t 



^ 



ad lib. 



MCJ p I f 



Uj l P L -lT 



I,. 



-r-^ 



starb dort un - be - kannt, j^h ^i' starbdJortun -be- kannt. 

earth con - signed his dust, ye to earth consigned his dust. 




i 



^ 



% 



% 



t 



A J rntti A A 



♦--# 



±^ 



tJ 



1-* 



I 



Wir.d^ 



S 



© 



^ 



•-■» 



i5^ 



1^:5= 



^ 




Plunkett. ^. 



nuniceii. ^. ji. A .#. 




Nim-mer ha - ben wir er-fah-ren sei - non Na ^- men, sei - nen Stand. 
Yes a-mongst us h e di dlin-ger. Ne'er re-veald his rank or name; 





^ 



^^ 



m 



p CI. tins. 
& Jissn. 



^ 



^m 




^f^ 



m 
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n\ fi" 8 ^' n r f ^ n ^ rrrn 



nur den Rinp^ dort, zu be-wah-ren, zog er fest an dei-ne Hand- 
Dy - ing, placed up - on thy fin - ger, Yon-^erring of jew-elld flame. 



i 



dt 




^m 




s 



-t. 



^ 



3 



^i-r ^ r P ^tt^ ^^ , I p- p r g ^^" i 



Drau -en,spracherj dir Ge - fah - ren, 
"Should a dan - ger e'er come nigh thee, 



zei - ge ihn der Ko - ni - 
Send it straightway to the 




' H r" I r g-Hri r F ^ f i 



^ 



^ 



gin? 
Queen, 



und sie wird dein Recht dir wahren^ docli in Drangsal nur zieh 
Let it till that hour be nigh thee, She will know what it doth 




^i^-d^-jl 



un I 



n JW 



W/nd. 



#— -> 



Str. 



^^ 



^ 




I 



M 



fe 



LJonei. 



^ 



^^ 



Mn, ja,. 
mean, she 



m_ Drang- sal nur zfeh hin. 
will know what it doth mean? . 



Denn so 
Ne'er hath 




i 



lang- du, froh, zu - frie - den, w^ei - lest in der De - nnith Schoos, 
world ly pomp al - lur'd me; With my peace - ful lot con - tent, 

jT^^^ i -> t — — ^ ■ ^^— 



m 



i 



m 



^ 



£ 



£ 



^ 




i 



fe 



"^ 
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i 



fe=^ 



m 



Mr p ir mt ^'P i r yp ir' 

hie- nie -den.Gluckwohntnur im schlich-ten Looj 



stre-be nie_nachGianz hie- nie -deii,Gluckwohntnur im schlich-ten Loos. 
All my htn n-ble wants as-sur'd me, My tin - trou -bled day are spent. 



All my 



m 



^^ 



^ 



^ 



^ 



m 



^^ 



#■ ■- 



m 



m 



^ 



^T 



F 



7 7 



i 



Lionel- 



'''Ir p Ir p ^ 

Ja, e:e-hei - ligt sei_ 



£ 



^^ 



Si 



Ja, ge-hei - ligt sei_ seinWil - le, nicht nachSchimmer strebtmeinSinn, 

Yes, my fa - ther's will shall guide us. Calm and blame-less be our days, 

Plunkett. ^ ' 



1T|f f\f p [f ^ 



are - hei - lie: 



Ja, ge-hei - ligt sei_ seinWil - le, nicht nachSchimmer strebt sein Sinn, 
Yes, my fa - ther's will shallguide us, Calm and blame-less be our days, 




i 



b" P n 



n r P I f 



p i cj p ir 

lein Le - Ben hi: 



lich fr 



^ m 



mid in land - lich ffommer Stil - le hei - ter fliess' mein Le"- iTen hiri, 
When the storms of fate have tried us, Ours the love, that ne'er be -trays, 



S 



]; if hr P ^ 



n\M. .pjf. 



I 



p. 



e - Dei 



und m land - lich frommer Stil - le hei - ter fliess sein Le - ben hin, 
When the storms of fate have tried us, Ours the love, that ne'er be -trays, 




ours the love, thatne'erbe - trays. 

• ^ ^ -Or- 



te 



i 



m 



^ 




hei - ter fliess' sein Le-ben hin. 
ours the love, that ne'er be - trays. 



/O 



$ 



S 
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$ 



±^ 



Str. 



JT^ 



, f Tiitti 



"m 



M 



f 



fe 




S 



I 



A O 



4;:^ 



rszzi 



I 



5=^ 



1 



m 



/o 



i 



±:ffc 
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N9 6. Finale. -„Der Markt beg-innt! Die Glocke schalll!" 

Flute, Piccolo, Oboes, Clarinets in B flat, Bassoons, Horns in Fand B flat, Trumpets in B flat, Tronic 
bone and Ophicleide, Kettle-drvnis in F and B flat, Big Drum and Strings. 



^ 



Allegro, (bells are heard ringing) 



^ 



^ 



^m 



^ 



S 



JM^ 




frutn 



^ 



m 



it 



^ 



1»-=-# 



m 



w — w 



$ 



m^ 



m 



^^^ 



iS 



^ 



i | prf#1 » 



ftt^ 



1 



^W ^ 



3 



^ 



m 



PCZZJE 



^^ 



jpj . , / 



^^ 



Chorus of Seryantmaids. 



i 



^FiF^ffF=S 



Lints-ee-wait • Her-be i! Ihi 



d 7, 



P 



Der Marktbe-ginnttDleGlo - eke schallt'.Der 
The fair be-gins withsound of Ibell, 



, ^^^^ 



^^ 



^^^^ 



^ 



Richter naht mit Amts-ge-wait- Her-bei! 
The|Sheriffcomes,nowjnarkhimwell. Ye maids, 



^ 



Ihr 
come 



^ 



■ I 7i 



P 



P 



P 



1 



SqKj 



Der Markt be-ginnt! Die Glo - oka schallt! Der Richter naht mit Amts-ge-walt. Her-bei! Ihr 

bell, TheSheriffcomes,nowmarkhimwell. Ye maids, come 



The fair be-gins withsound of 



V^r^ 



^^ 



^ 



p' J 



£ 



^ 






^ 



P 



Der Markt be-g-innt! Die Glo - eke schallt! DerRichternaht mit Amts-ge-walt, 
The fair be-gins withsound of bell, TheSheriffcomes,nowmarkhimwell. 
yFar mers^ Wives. 



J A L /rarmers Wive s, i , i , t i i 

Der Markt be-erinntlDie Glo - eke schalltlDer Richter naht mit Amts-ere-walt. Her-bei! Ih 



Der Markt be-ginnt!Die Glo - eke schallt!Der Richter naht mit Amts-ge-walt. Her-bei! Ihr 
The fair be-gins with sound of bell, TheSheriffcomes,no\vmarkhimwell. Ye maids, come 

y Chorus of Farmer! 




nLi^ 



Der Markt be-ginnt!Die 

The fair be-^gins withsound of 

/ 



Glo - eke schalltlDer Riehternaht mit Amts-ge-walt. Her-bei! 
bell, TheSheriffcomes,nowmarkhimwell.\fe maids, 



Ihr 
come 



i 



r p|r f; | r pi^ ^ 



i 



Der Markt be-ginnt! Die Glo -eke schallt! DerRichternaht mit Amts-ge-walt. 
The fair be-gins withsound of bell, TheSheriffcomes,nowmarkhimwell. 



i\'^hi}'^\i l)\i 



i 



^5 



^ 



^ 



P 



5 



f 



^ 



/ 



Str.Hns.&/issn. 



'» H I r' f! I r' p = 



i 



s 



m 



m 
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M 



1S&&0 



66 



i 



^ 



m 



^ 



/7\ 



^ 



Mag -de 
forthjboth 



^ mo: -de 



jung und alt, her-bei, 
old and young,come forth, 



her 
come 



bei,_ 
forth, 



her-bei! 
forth! 



come 



^ 



P 



S 



z5t:^ 



Mag-de, 
forth, both 



jung und alt, her-bei, 
old and young,come forth, 



her 
come 



bei,. 
forth, 



her - bei! 
come forth! /7^ 




Mag-de, jung und alt, lier-bei, her - bei, — 

forth, both old and young,come forth, come forth2^. 



her - bei! 
come forth! ^ 




'h i r ff 



i 



P'n \ f't\r fh Ej'f^' l '^' l 'lj' l 'Ej' ^ 




1 



r\ 



m 



-. 6J ^717 



-rv 



Sheriff. 



Sh. 



^ 



^ 



^Ip 7[! PIP P ^=V^ 



Raum und Platz der 0- brigkeit! (Leu-te,niacht euchnichtso breit!) 
All make way here for the law! (Such a crowd I nev-er saw!) 
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m ^ f f ir r i r Np^p pi^p l ' ^ p i ^^ 
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Hort! Was das Ge - setzeuchspricht!Ho-ret! A - berstort mich nicht! 
^ I the statute first will read, Then to business we'll pro-ceed. 



^^ 



^^ 



keit! 

law!/^ 



Ho - ret! 
Neighbors, 



t J) J ) 



Ho - ret! 
Neighbors, 



^m 



^^ 



keit! 



Ho - ret! 
Neighbors, 




Sh 



ffiE 



^ Sheriff (reads). 



^^ 



),An - na! Wir von Got - tes Gna - den'l. Hut ab! 
^ '"Tis our roy - al will and plea - sure!!L Hats off! 




t>i 



* t'rf r 



i 



\r> 



m 



f 



m 



^ 



Tm 



f 



m 



-'^" rm 



* 



P /^rass 



I? S/r. ^/zz. 



m 



^ 



^ 



^ 



£^ 
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Sh. 



gg 



n. . fi 



ScMingels,sowieich!Hof-liclikeitkannmimnerschaden! „Wir er - ken-nen feier-lich 
Rustics, lookat me! Loy-al feel-ings let us cherish. " We, Queen Anne,here-byde-cree 



S 



^'' J ) -^ i^-^ U '-^^ 



1 J)-? I J) ^ 



E 




f 



f 



£ 



*n' p ^ P ^ 



O?^^"; 



^ 



^ 



^ 



P 



^^ 



9- 



ffi 



riy irTir rir Tf ^ 



Sh. 



9^ 



Richmends Pri-vi - le-gi - a si - gil - la - ta re - gi - a, dass dieMagd,diesichdem 
to all subjects of the crown,dwellinghere in Richmond town, Who-so at the fair ei?^ 




^ 




± 



Mie-ther hier auf off- nem Markt ver - dingt, fur ein Jahr bei 
gag-es To per - form a ser - vanVs__j[)art, For a^^ ^year her 



^ 



^m 



M 



^m 



I 



3 




^ 



Y'^^r 



v' j^ yj 



a 



^^ 



fefe 



|L4 



^ 



7 '^ 7 



M 



^TfrT 



^ 



■3 



Ji m. 



* 



wel - len muss,wenn er's be _ dingt, 
From this law, let none de - part. 



dem Ge - bie - ter 
ser - vice pledg- es; 



^^ 



M 



^5 



m 



k^m 



i 



E 



i 



^ 



i 



f y f 



*i ' *i ^ 



y 



lii 



Y=^^^ 



I 



r=Fr 



fcj 



7 K 7 



ES 



I 



IS 



I 



^ 



m 



^# 



r I f r i r j 



On 



- ne WeT-ffe 



m 



Sh. 



^ 



i 



oh - ne Wei-gern und Ent-kommen, ward das Handgeld an- ge 
When the ear - nest -mon-ey^s ta-ken, Let the bar- gain stay un 

oh. I ' ■ ■ 



i 



p 



j)%j)^ljs^^ l ^ 



m 



- nom-men! 

- sha - ken." 



i« 



s 



i 



^H 



^s 



7?isn. 



i 



y 



S/r. 



S 



^^ 



^^ 



fT\ 



^ 
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Sh. 



^ Chorus. Sheriff. m. it M. 



Habt's ca - pirt? Schon lan-^e, schon lan-^e! Schon! 
, Ye have heard. We have,sir, we have,sir! Good! 



m 



t=^F=i 



;E 



■^iFf 



E 



Auf,ihr Dirnen-lassteuch 
Now, my lasses, state your 



lehon lan-ge 



Schon lan-^e, schon lan-ge! 
We have,sir, we have,sir! 



p3^ 



i- I F J'< p I T » 

chon lan-ge, schon lan-ge 



Schon lan-g:e, sChon lan-ge! 
We have, sir, we have, sir! 



{ 7 J I r =yf 



ZPE 



Schon lan-ge, schon' lan-ge! 
We have,sir, we have,sir! 



^ 



^ 



pK ^? 



d»=^ 



^^ 



T^^ 



^ 



I 



s 



p 



p 



/m// 



^^ 



s 



a 



^ 



^ 



^ 



t 



^^ 



j::^ 



m 



Sh. 



seh'n! 
case. 

Animato. 







i 



^ 



s 



te£i^ 



i=JbM 



I 



I 



N 



HS 



^1 



i 



r:> 



,o 



^ 



#i 



^ 



r 



Allegretto. 



First Servant. 



Stirich!Waskannst du, Mol-fv Pitt? Ichkann na-henjchkann ma-hen,ichkan 



Sp'ricWWaskannst du, Mol-ly Pitt? *^ Ichkann na-hen, ichkann ma -hen,ichkann 

what can you do, Mol-ly Pitt? I can so\v,sir, I can mow, sir, I can 

Fl.&Vl. - • - 



m 






^ 



pfi.i 



mm 




JbAt 



i 



:(UJt 



<^U^;J^ ^ \}> J, i)^ | JOi J)J)U,i J) J^ ji I J) J^ c? a 



I.S. 



Kann 



sa - en. Fa - den dre - hen, ich mtn biigeln, ich kannstrie^elnund ver- se- henHof und 
bake andbrew^Mend things like new, Can mind a house,and rule it too,TheresnaughtI fian-not 




r r rr 




^^rt 



^ 



[iis\[iism. 



M. ^ M. 
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i.S. 
Sh. 
F. 



^ 



^ 



Sheriff. 
■ la a: 



i 



^ 



A Farmer. 



:rz5 



S 



f p I f r I r **^ 



[to 



s 



M 



Haus! Vier Gui - ne - enlJVer ist Bie-ter? Kann ge-sche-hen! Ich bin Mie-tlier. 
do! Wor th four guin-eas! who will hire her? On my farm I shall re -quire her. 






m 



m 



^ 



t 



^ 



V=tf h -L 



% 



1 



s 



^ 



?^ 



Second Servant. 



^pT^'-p \H> ih l ^f^^^lhi I i f i ' "^ l *t p ;)7ii ^ It f p > iii^ 



Sh. 

U.S. 



Ssigl waskannstdu, Pol - ly Smltt? 
What can you do, Pol - ly Smith? 



i 



*: 



f 



FI.&Vl. 



Ichkann str Ickeujlchkann sti- cken,Braten 
I can ^opk,sir, By the book, sir, I can 



^ 



^ 



fa^ 



s 



tS 






i^ 



1^ 



m 



^ 



fe: 



^ 



3^ 



* 



*tp J'B Jm^p^^^ 



^S 



p irip p p pip p p p i p^ - 

spi-cken'.Klei-der fii-cken,Ro - eke kio-pfen,Gan-se stop-fen,Por-ter pfropfen,wie der 
roast and toast, And 'tis my boast That no-thing in a house that I preside in yet was 



iLS. 





S 



^ 



^ 



^ 



^^ 



^ 



f^f f 



i 



^rt 



:*: 



, ^!!5!^"- . a iU. Firmer's Wife. 

MirrMp pi''r^riTii%-pip.j.utfp*'pir ;,.-> 

ausl Fiinf Gui - ne - en! Werwillswasren? Sei's da-rum.Topp! Zu - ere-schlac-en! 



Sh. 
FW. 



Dausl Fiinf Gui - ne - en! Werwillswagen? Set's da-rum.Topp! Zn - ge-schlagen! 
lost. Worthfive gui n-eas! who will venture? Done for me, she's free from censure! 



m. 






m 







i 



fct 



^ 



^ 



P 



fe 



^ rp, j 



/ 



i 



S 



^ 



s 



^ 



5 



Third Servant. 



Sheriff. ^^ ^ Third Servant. 

yt ^P ^-r P I p 7 p .l^p.^P. I P.j I j^V. ^p l^p J).|«p |*>p ^p 



Und was leis - tet Bet -si Witt?- Ichkann scheu-ern, Bro-de saii-ern,ichkann 

Well, what say 'stthou> Bet-sy White? I can churn, sir, To a turn, sir, I can 
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IILS. 




J U.S. 

Sh. 






Sheriff. 



_• (•_ 



-^Pirrif .nf T : 



^ 



*^ \/aus. Kit-ty Bell, und Lid- dy Well, und Nel-ly Box, und Sal - ly Fox! 
fil. Kit-ty Bell, and Lid- dy Well, and Nel-ly Box, and Sal - ly Fox! 



m 



i 



^ 



Psfr. 



n 



s 



P 



P 



^ 



m^ 



^ 




I'ff PJtJJ^lPf^ itf^f^ In 



^ 



fe 



^ 



m ' m 



r^iw 



Four Servants. 



^ 



^ 



^ jl JM B K ■? J^ il I ff 3 



^^^ 



loh kann ba-cken, ich kann bra -ten, gra-ben 
I can di^g well, Cure a pig well, 1 can 



ha-cken mit dem 
see no harm Comes 




Spa -ten, leh kann 



spinnen fei - nes Lin - nen und ge - win-nen Geld fiirs 
to yourfarmlFor ev-'ry ill I know^ a charm, All er. - rors I — re - 




Four Servants 



m 



^ 



^^ 



^ 



i' J) i) ;) I 



m 



Ich kann 
I can 



-stri-eken, ichkann sti - cken, Braten 

sow, sir, ^ ^ I can mow,sir, , ^ I can 



^ 






spi - cken, Klei - der 
bake and brew, mend 



^ ^ 



P 



Hausl 

form! Two Servants. 



^ g lormi iwo servants. 



ichkannbacken, 
I can cook,sir, 



ichkannbraten, 
by the book, sir, 



graben,ha - cken 
1 can roast and 



^^ 



' i\i\ JU^ 



^ 



JlJiJ J 



Ichkannscheuern, ichkann sauern, iehkannmasten, Beefsteakros-ten, 

I can churn, sir, ^ to a turn,sir, . iVeamaster'y ^ too in pas -try, 
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W i) i, i> 



m 



t 



fli -cken, Bo -eke 
things like new I'll 



£ 



klopfeiijGanse 
mind a house and 



stopfen, Por-ter pfropfen, wie der 
rule it too, there's naught I can-not 



tn^r^i 



Daus! 
do. 



^^^ 



S5 



I 



iE 



^ 



Ichkann 
I'm a 



^^ 



mit dem Spa-ten, 
toast, and 'tis my 



ichkann spinnen 
boast that nothing 



i^ ' jijij J 1^.' j^J.^j) 



fei-nes Lin-nen 
in a house that 



undge-win-nen 
I preside in 



Geld ftir'sHaus. 
yet was lost. 



J^ j^ J^ J^ I J^ J^ 



m 



s 



E 



haspeln,raspeln, glat4en,platrten, stopf die Bet -ten weichundkraus,ja, weichund kraus. 
I can fry and grill and mind the mill, and all your or-ders I at once ful - fil. 



fU t^i 



^^ 



fefe^^ 



^^ 



m. m. 



fe 



^ 



fe 






i^^ 



Kin-der he - erei 



J^ i J) j i 



^^ 



J^ J^ P M P n ^ 



i 



Kin-der he - gen, 
splendid nurse for 



pfle-gen,wie-gen, 
ba - bies,With no 



hii - ten, wie -gen, 
in- ter-fer-ing 



hii -ten, ichkann 



Kin-der he - gen, 



^^^s 



la -dies, I'm a splendid nurse for 



1 TT 



-L P g 



Pan - ben,Gan - se. 



^^ 



leh lass Tau - ben,Gan - se, 
1 know how to make the 



$ 



En - ten, Hiih-ner 
hens lay all the 



brii-ten, 
win-ter. 



ich lass 
I know 



^ 



J) J) J) J 



i 



E 



Und ich dien-te gar zu gern 
Geese and hens I un-der - stand, 



^M 



^ 



t=t 



^ 



as 



^ 



P 



^ . ,. Jl J' 



>J' Ji J J I ji ; B 






pfle-gei 



ptle-gen,wie-gen, 
babies, With no 



hii-ten,wiegen, 
in - ter-fer-ing 



^ 



h\i-ten,und ich 
la -dies; If a 



diente gar zu 
widow-er ap 



gern bei'nem 



al - ten,warckern 



^ 



^^ 



pears,Richin purse and old in 



erern bei 'ne: 



'auben,Ga] 



^ 



ft-tk 



« 



Tauben,Gan -se , Eh -t6n,Huhner 
how to make the hens lay all the 



fr j, jilj) ^^ 



brii-ten, 
win4er; 



und ich 
If a 



diente gar zu 
widow-er ap- 



gern 
pears 



em 
Rich in 



^^ 



i i)i) 



^S^s 



bei 'nem al-ten,wackernHerrn! 
Like no damsel in the land. 



Auchein Wit-werdiirft' es 
If a widow - er ap- 




IftS&O 
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h •> t 



f n\^ nuhmnm 



Herrn! 
years, 



Auchein Wit-werdiirft'es isein, wo ich wa-reganzal- 



Him ni 






serve with willingheart, Nor fromhimwiUev - er 



al - tenwacRern, al - tenwackernHe 



romhimwiiiev-er 
eh wa-reeranzal- 



Herrn, ia,bei'ne 



al - ten,wa-ckernH6rrn,la,beiMem afl - ten^^acfeern, al - teii,WackernHerrnyv'o ich |wa-regaiiz 
purse and old in years, Oh,him Til serve witnwiUing heart,withwillingheart, Norfromhimwill ev- 



^purseandold in years, Oh,him Til serve withwiUing heart,withwillingheart, Norfromhimwillev- er 

I*-' cain io •itl/'>Vi ^i-tn TXrit_'WToi»/liTT«f4'£io ortin io cinrtTioivi "\Xfi+ ■«rcii»rliil-P+'cie coin \im ir.Vi TiTci to rr!HT7 a 1 . 



( 



sein, ja, auch ein Wit-werdurft'es sein,ja,auchein Wit-werdiirft'es sein, wo ich wa - re ganz 
pearsWho'srich in purse and old in years,Oh,him 111 serve withwillingheart, Norfromhim will ev- 



nzal- 
er 



^ 



P P^tip fm fff^if }^fM^ f^^ 



M. M. M. 



M 



M m. m M. 



a «£ a 



# # # 



fiff^mf 



m 



Sheriff, 



p M f^ p P P 1^ P P P ft^ p P i 



Sh. 



HaltlMitVer - laubllhrmachtmichtaubjihrmachtmiohtaub^hrmachtmich 
No morftgood lasses ^ by yoiirleav e,P^ayfromthtsdinrtiyears re- 




lein, wo ich wa - re ganz al-lein, . 
part,nor fromhim will ev - er, part, - 



i 



l^l^X^lLi 






vo ich (wa-re ganz al- 
no, fromhim I'll nev - er 



_ wb ich wa-re ffanz al- 



:5 



^ 



■ m 



lein, wo ich wa - re ganz al-lein, _ 
part,nor fromhim will ev-erjpart, 



^ part,norirommmwiil ev-eri 



vb ich wa-re ganz al- 
no, fromfliiml'll nev - er 






lein, wo ich visi ~ re ganz al lein, 
part, nor from him will ev_erpart, 



wo ich wa - re ganz al - 
no, fromhim I'll nev - er 




■ j:ttnf|r flf fqfc JH^=^ 



Sh 



taub, halt, mit Ver.laub,ihr macht mich taub! 



j^^lieve, pray from this din my ears re - lieve! 



p I PJ p p ^^^ 



lein. 
part. 



part. 



Ichkannna-lien,ichk'anninahen,ichkJ3inn sa - en^Fa -den 
I can sow, sir, I can pow,sir,I can bake and brew; mend 



f-pp i p p p Plpp p p ^^^ 



^ 



lehkann stricken,ichkannsticken,Braten ppi-cken,Klei-der 
1 canroastandtoast,and'tismyboastthatwhere I am no- 



L PP IP PP P I PPP P I P PP I 

Ichkannscheuern,Brode sauern,ichkann mas-ten, Beefste 



lein. 
part. 






, beefsteak 
I canchurn,sir/to a turn, sir, I can fry andgrill and 



/ 



IVhid 
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«3' Hrf 



p rp I H .P FTf P u ^ 



^^f 



dre-hen,ichkann na-hen, ichkann mar-hen, ichkann sa-en, Fa -den dre4ien,ichkann 
thingslikenew, I mow, I sow, I bake, I brew, I mend your things to look like new, I 

1= 



m 



^ 



lri-<5ken, ichkann sti-cken, Braten spi-cken, Klei-der fli-cken,R6-<3k 



fli-cken,ichkann stri-<5ken, ichkann sii-cken, Braten spi-cken, Klei-der fli-cken,R6-<3ke 
thing is lost, I roast, I toast,! cook by book,I roast and toast, and'tis myboast that 






'? 



•^ rbs -ten,iohkann scheuern, ^ro-de sau-ern, ichkann masten, Beefsteak rosf en, liasp'eln, 
mind the mill, I churn,! turn,! fry, I grill,! can if need be mind the mill, I'm 



■^> i i i' 



» 



^J i i' Jili'^ii' ^ 



£ 



£ 



'^ 



I 



^ 



^ 



Wol-len se -hen , wie sie na-hen , wie sie ma4ien. Fa-den drehen, 

Let us see then, and a-greethen, howyousowanamow;anddam,and 



^ 



^ 



i^K -> >iiii' J) i' ;>i^'' )^ 



^ 



^ 



Wol-len 
l^et us 



^^ 



:^ 



se-hen, wie sie mahen, wie sie na-hen, Fa-den ldre-hen,wie sie 

see then, and a-greethen, howyousow^and mow,anddarn,andchurn,and 



m 



L|=^^PPU j .pMM"^] ni^ ^ 



i 



Wol-len se-hen, wie sie mahen, wie sie na-hen, Fa-den dre-hen,wie sie 

Let us se e then, and a-gr eethen, how you so w^ and mow,and da rn^ndchum, and 






!^ 



r«^// 



§e 



! 



ii^<yt 



lii-eelnachkannstrieg-elnundver-se - henHof und Hans, ichka 



n n 



bii-.geln,ichkannstrie^elnundver-se - henHof und 
lindthehouseand rule it, too,there's naught! can-not 



iU n p |p p p p Ip rM 

klopfen,Gan-se stonfen, Por-ter piropfen,wie de 



do, 



ichkann 
I can 



na-hen, ichkann 
sow, sir, ! can 



^ ^ n 



m 



kloi)fen,Gan-se stopfen, Por-ter piropfen,wie der 
nothing in a house that ! pre-side in yet w^as 



iU~ p p p'tf p p p I p p M 



Daus, ichkasn stricken, ichkann 
lost, I can cook, sir, by the 



P VP P IP P ^ 



raspeln,glatHten, piaUen,stopfdie Bet-tenweichund 
one that never can sit still, all or- ders ! ful - 



\ §^^> ^ ^\^ J)^i'iJ^ i^p ji \QS ^ 



kraus, ichkann scheuern, Bro-de 
fil, ^I can churn, sir, to a 



^ 



^ 



wie sie bii - geln, wie sie striegeln und ver-se - hen 
. churn,andifyourworl?sdone to a turn, good wa - ggs 

Lj^-M L 4 L L , L L. L i.~, W ^""^i ^Bi 



m 



^^^^^^ 



)Odwa - g^s 



^m 



Hof undHaus, 
you shall earn. 



m 



m 



^ 



wollen se-hen, 
let us see then, 



m 



*i f 



bu-geln,wie sie striegelnundver- 
if yourworksdone to a turn,good 



"T 



>M p p p p ^ P^^Pf 



se - hen Hof und 
wa-ges yw shall 



Haus, 
earn, 



wollen 
let us 



f g yq 



se-hen, 
see then, 



wie sie 
and a- 



*? 1 



"Wi 



m 



bii-geln,wie sie striegeln und ver- se - hen Hof und Haus, 
if yourworksdone to a turn,good wa-ges you shall earn, 



wollen se-hfen, wie sie 

let us see then, and a- 




rm irrn 



"T— r 



3^ 
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n H ^ FP ff n ^u p P j^ ^ 



ma-hen, ichkann sa-en, Fa-den dre-hen,iohkaiin 
mow, sir, I can bake and brew,mendthingslikenew, I 






bu-geln,ioh kann strie-geln undver- 
ihow, I sow, I bake, I brew, I 



p p M 



^^ 



lonfen, Ga 



^ 



^^ 



sticken, Bra46n 



spicken, Klei-der fli-cken,Kocke 



book, sir, I can roastand toast,and'tis myboastthat 



p U H ' ITp p pig P^ 

J*'^ sjiii-pr-n ir'hlrann ma«tpn. T?ppfRtpakrnstPTi h;iRT>ft1 



klopfen, 
nothing 



an - se stopfen , Por-ter 
a house that I ^ pre- 



m 



P P P P LM-^ 

aspeln, rfat - ten , plat4en,stopf dii 



sau-ern, ichkann masten, Beefsteak rosten,haspeln, raspeln, 
turn, sir, I can fry and grill,andmindthe mill, I'm one that 



glat - ten , plat4en,stopf 'die 
nev- er can sit still, all 



l ^i-^ J > -1) J' J) h J' -l i -^i J ' I •!' J' J' J ' I Jl ■^ J' J'l ■I' -I' ■t' -i' 



^i 



wie sie na-hen, wie sie ma-hen, Fa -den dre-hen, wie sie 

and a gree thein, howyousowandmow,anddarnand churn,and 



^ 



J)j) i)jj | i),^ ^ 



hii - geln, wie sie striegeln 
if you r work sdone to a 



h i> i. ^1 }^ ^ ^ 



w 



£ 



nsL - hen , 
gree then, 



wie sie 
how you 



mahen. Fa- den dreJien,wie sie_ 
sow and mow,anddarnandchurn,and 



yr^ 



fe 



P ff l P ff Pg 



bii-geln, wie sie 
if yourworksdone 



strie-gelnundver- 
to a turn,good 



P P P P 



^^ 



^ 



na - he n , wie sie mahen, Fa - den dre^ien , wie sie 

gree then, howyou sow and mow,anddarnandchurn,and 



bii-gein, wie sie strie-gelnundver- 
if yourwork'sdone to aturn,good 



i'iTTl i nTi i i^ 




^^ 



^ 



m 



■=:■=:■[ 



4^ p p p p 



p ^ p p 



P B P P I P C I .^ F I P . p f^ P 



iiSu 



se - hen Hof und 
mendyour things like 



Hans, 
new, 



ichkann 
I can 



m 



na-hen, ich kann ma - hen, ich kann sa-en, Fa - den 
sow and mow,and bake andbrew, I mendyourthings to 



^^ ^^ 



3iropien,wi( 



g 



^ 



m 



;kfen 



ckjen 



pfropfen,wie der 
side in yet was 



Daus, 
lost, 



ich kann stricken, ich kann sti - ckfen, Brazen spkjkfen,Kleider 
I can cook bybook,and roastand toast,and 'tis myboastthat 



^ ^^ P p P p I p' -^ P p I ff iip p Ip i'P p Ip i'P I 

' Bet -tenweich und kraus, ich kannscheuern,Bro-ae sau-ern, ich kann masten,Beefsie 



Bet -tenweich und 
or - ders I ful - 



kraus, 
fil, 



ich kannscheuern,Bro-de sau-ern, ich kann masten,Beefsieak 
I can churn and turn,and fry andgrill, I can if need be 



^ und ver-se - hen Hof und Haus, wol-len se -hen, Avie ^e na-hen, wie sie ma- hen, 



und ver-se - hen 
turn,goodwa - ges 



se - hen Hot und 



Hof und Haus, 
you shall earn, 



let us see then, and a-gree then, howyousow and 






\\ p i'.V^ ij ]i p.. J 

wie sie na-hen, wiesiema-hei 



wa - ges. you shall 



Haus, 
earn, 



*>tt ^ p £j^84? 



wol-len se - hen, 
let us see then, 



ie sie na-hen, wie sie ma -hen, 
and a-gree then, howyou sow and 



^m 



g P J ^ B ^M 



p 



-del 



se - hen Hof und Haus, 
wa-ges you shall earn, 



wol-len se-hen,wie sie na-hen,wie sie mahen,Fa-dcn 
let us see then,and a - gree then,howyou sowandmow,and 
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lre-nen,ichkann bii - sreln.ich kan 



ff IHb B I II PlB B 1^ tl H 



S 



^ 



bii - geln,ich kann 



* 



lookHkenew, 1 mind the house and 



stri&^eln,iind ver -! se - hen Hof und Hausja, Hof und 
rule it, too,there'snaught,no,there is naught I can-not 



^ 



S 



^ P P. P ^P J P 

li-cKen.Rd-cKe klop-fen, Gan - se 



stop -fen, For -ter prrop-fen,wie der Daus, ja wie der 
side in yet was lost, no, no -thing yet with me was 



fli-cKen,Rd-eKe klop-fen, Gan - se 
nothing in a house that I pre - 



) rn«_tpn 



h M J) i) J) J) 



h i' J) J) ^3f^r?P j) J) J. ^ 



rds-ten,haspeln, rasp -eln,glat -ten, plat -ten,stopf' die 
mind the mill, I'm one that nev - er can sit still, all 



Bet - tenweichund kraus,ja,weichund 
or-ders,yes, all or-ders I ful- 



■yn 



<^ -({en dre-hen, wie sie bii - geln, wie^ sie sfrie-geln 
mow,anddarnand churnand if your work's done to a 



^ Fa-aen dre-hen, wie sie bii - ffeln, wie sie stri^^el 



[fnd w-se - hen Hof, ja, Hof und 
turn,goodwa-ges you from us shall 



w#^ 



p^^ 



Fa -den dre-hen, wie sie bii - geln, wie sie stri^ehi 
mow, and darn and churnand if your work'sdone to a 



^}--$ fi ^ f P \ ^ f f H^^ M ff 



und \^r-se - hen Hof, ja, Hof und 
turn,goodwa-ges you from us shall 



«|T M ff 



fe 



dre-hen, wie sie bii - geln, wie sie strie-geln und \er - 
darn andchurn and if your work'sdone to a turn, good 




se - hen Hof und Haus! 
wa - ges you shall earn! 



f^^ 



^ ^ti«p f 



^ 



^ 



^ 



^ 



^M 






Herr, es kilt der Kai 



Haus! 
do! 



m 



^ 



Topp'.Herr, es gilt 
Done! so the bar- 
k- 



er Kauf! 
gain's made! 






Daus! 
lost! 



ToppIHerr, es g-ilt 
Done! so the bar- 



^ 



^ 



der Kauf! 
gain's made! 



lit (\W K^uf! 



kraus! 
fil! 



T6pp!Herr, es gilt 
Done! so the bar- 



dfer Kkuf! 
■gains made! 



^6pp!Ma-d&,'stjilt d^ir Kauf! 



Mus! 
earn! 



4" f^ jU JF ^ 

*^ Haus! Madel 'sdlt der Kai 



T6pp!Ma-d&,'sgilt _ 

Done! so the bar-gain'smade! 



^^ 



S 



P 



Haus! Made],'sgilt der Kauf! 
earn! so the bargain'smade! 



ToppI hier das 
Donel here's the 



Handgeldd'rauf! 
mon-ey paid! 



Topp! Madel,'sgilt der Kauf! 
Done! so the bargain'smade! 



^ 



^Md^ 



Topp! hier das Handgeldd'rauf! 
Done! here's the mon-ey paid! 




t 



wm 



Str.4k Brass 



Str,A\Vood 



•^•'F^Lf l Lf V 



^i^ 
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m^ 



Topp! 
Done! 



m 



giebt das 
here's the 



Hand -geld drauf ! 
mon - ey paid! 



^^ 



^^ 



Ich 
I 



kann 
can 



h 



^m 



na -hen, ich kann 
sow. sir, 1 can 



ff=ff 



ma -hen, ich kann 
mow, sir, I can 



^m 



^^ 



£ 



dag 



Topp! 
Done! 



_ bt das 
here's the 



^ J, Done! heres the 
^ Topp! firebt das 



Hand-geld d'rauf! 
mon - ey paid! 



Ich 
I 



kann 



stricken, ich kann 



can cook, sir, by the 



^~TTTT 



sfi-cken, Bra-ten 
book, sir, I can 



d'lrauf! 



ropp 
Done! 



gebt das 
here's the 



H&nd^^ld 
mon - ey paid! 



^ TbppT^ebt das Mnd-ff^ld d'fs 



Ich kann scheuern,Bro-de , 
I can churn, sir, to a 



sau-ern,ich kann 
turn, sir, I can 



I B B I B rrrrp t r p 



i 



T6pp* 
Done! 



gebt das 
here's the 



Mnd-gfeld d'fauf! 
mon-ey paid! 



Wol - len se - hen,wie sie 
We will .see then,and a - 



na-hen,^ie sie 
ee then,how you 



^ 



T^ol-len se 
We will see 



- hen, 



wie sie na-hen. 



S 



then, and a-greethen, 



wie sie ma -hen, 
how you sow and 



P M P 



y 



"V^ol-len se 
We will see 



hen, wie sie na-hen, 
then, and a-greethen, 



wie sie ma -hen, 
how you sow and 




i*^^ PTT-T^P P P P 

«T Zl t:, V^: aIZ J-. I..-. ^,v u„ 



^ p p p 



p p p PIP p p g 



sa - en, Fa -den 
milk, and mind a 



i*V P P P 



dre - hen, ich kann 
cow, sir, I can 



bii - gein, ich kann 
mind a house and 



^S 



str iegeln und ver- se - hen Hof und 
rule it, too,theresnaught I can-not 



^^m 



^ p pp E^^m 



spi - cken,Kleider 
roast,andtoastj and 



i^YJ^ p 

i*J mac +£>.»1 Tlr^^f r,i-^ 



f li - cken,R6-cke 
'tis my boast that 



i 



klop-fen, Gan - se stop-fen, For-ter pfropfen,wie der 
no - thing in a housethat I preside in yet was 



^m 



P p p pip p p p. IP p p p 



'^ mas -ten, Beef-steak ros-ten, haspeln, ras -peln,glat-ten, plat-ten,stopfme Bet-tenweichund 
fry and grill, and mind the mill, I m one that nev - er can sit still, all or-ders I ful- 



' ma - hen, Fa- den dre -hen, wie sie bu - ffeln, wie sie strieffclnundver-se- henHofui] 



ma - hen, Fa- den dre -hen, wie sie bii - geln, wie sie striegclnundver-se- henHofund 
sow and mow, and darn and churn,and if yourworksdone to a turn,goodwages you shall 



^^ 



^^ 



JLJLJ_1 



^S 



Hof undHaus! 



mow, and darn and 



wie sie bii-geln, 
[ihurn, and if your 



wie sie strie-geln 
worksdone to a 



und ver-se-hen 
turn,goodwages 



of undl 
you shall earn. 



^"M pppiyyyMFFMi? nyiff ^ 



^ Fa - den dre -hen, wie sie bii-geln, wie sie strie-geln und ver-se-hen Hof undHaus! 

mow, and darn and churn, and if your work'sdone to a turn,goodwages you shall earn. 



'H< If it=4, 
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Piu animate. 



^ 



^m 



£ 



fe^ 



y^-^ 



MM 



■ ■ ^ ^^ 

^ilt derKauf, !Topp,gebt das 
bar- gain's made^ done, ne re's the 



landgGldd'fa 



Haus! Herr,es 
do. So the 



^^m 



^m 



^ 



HandgCddd'kuf, 
mon-ey paid, 



Topp,Herr,es 
done, so the 



¥^ 



;:iltder Kauf, 
bargains made, 



^^ 



i,gebt das 



^ 



2:Sdd'b 



Dans! Herr,es 
lost. So the 



^ 



l\\t derKauf, 
3ar-gain'smade, 



Topp,gebt das 
done, here's the 



^m 



Handgeld d rauf, 
mon-ey paid, 



Topp,Herr,es 
done, so the 



^^ 



gilt der Kauf, 
bargain's made, 



^^ 



r^ 



^ebt (ks Handgildd'h 



kraiis!Herr,es g\\\ derKauf, 
fil. So the Dar_gain'smade, 



Topp.gebt das 
done, here's the 



Handgeld drauf, 
mon-ey paid, 



Topp,Herr,es 
done, so the 



!:ilt der Kauf, 
)argainsmade, 




Haus! Ma - del, 's gilt der Kauf, 
earn. So the bar- gain's made, 



Topp,hier das 
done,there's the 



1^ gi r | g -"«^' ^' 

Topp,Ma-del,'serilt derKauf, T6pp,hier das 



Handgeld d'rauf, 
mon-ey paid. 



t^^- 



Topp,Madel,'sj 
done, so the 



;ilt der Kauf, 
largain'smade, 




Topp, Ma - del, 's gilt der Kauf, 
Done, so the bar- gain's made, 



T6pp,hier das 
done,there's the 



^^andge Id d'rauf, 
mon-ey paid, 



Topp, 
done, so the 



Topp, Ma - del, 's gilt der Kauf, 
Done, so the bar- gain's made, 

Piu animato. 



T6pp,hier das Handgeld d'rauf, 
done,there's the mon-ey paid, 



m 



^ 



^ 



m 



Topp,Madel,'sgilt der Kauf, 
done, so the bargains made. 



m 




5 



^ 



^=4: 



m 



M-> 



^ 



M=t 



^M 



^ \ '^i 







Topp, gebt das 
done, here's the 



Handgeld arauf, 
mon-ey paid, 



Topp, Herr, es gilt der Kauf, 
done, so the bargain's made, 



Topp, g^bt das Handgeld arauf, 
done, here's the I raon-ey paid, 



^ 



% 



^ 



F=r 



ebt 'das Handgeld or 



Topp, gebt das 
done, here's the 



Handgeld d'rauf, 
mon-ey paid. 






Topp, Herr, es gilt der Kauf, 
done, so the bargain's made, 



i^^p MF ^ m 



Topp, gebt 'das Handgeld a rauf, 
done, here's the mon-ey paid, 



Topp, gebt dasHandgeld arauf, 
done, here'sthe mon-ey paid, 



Topp, gebt das 
done, here's the 



Handgeldd'rauf,ToppjHerr, es gilt der Kauf, 
mon-ey paid, done, so the bargain's made, 



Topp, hier das Handgeldd'rauf,Tbpp, Ma-del 'sgilt derKauf, Topp, hier das Handgeld dr; 



Topp, hier das 
done, there's the 



rtLliUl 



Handgeldd'raufjTbpp, Ma-del,'sgilt der Kauf, 
raon-ey paid^ done, so the bargain's made, 



Topp, hier das Handgeld d'rauf, 
done, there'sthe mon-ey paid, 



Topp, Ma -dfel's gilt der Kauf, Topp, hier das Handheld d'rauf, 



Topp, hier das 
done, there's the 



Handgeld d'rauf, 
mon-ey paid, 



^ 



'6pp, hier das Handle] 



opp, Ma - del,'s gilt der Kauf, 
done, so the bargain's made, 



'pp, hier das Handgeld d'rauf, 
done, there^s the mon-ey paid, 



p ^ ff n F p m 



t— r- 



^ 



ler das Handgeld a ri 



:t 



^ Ti^pp, hier dJis 
done, there's the 



Handgeld dVauf, Topp, Ma - del, 's gilt der Kauf, 
mon-ey paid, done, so the bargain's made, 



Topp, hier das Handgeld a rauf, 
done, there'sthe mon-ey paid, 



mm 



1 1 1 









^ 
^ 



^ 

^ 
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^M. 



P 7 J) i' 



^ 



1^^ 



,p -< P. ; 



^^ 



Topp, Herr, es 
done, so the 



P P . J> i' 



gilt der Kauf, 
bar-gains made, 



Topp, g-ebt das 
done, here's the 



i' J) J, 



Hand - geld 
raon - ey 



d'rauf, 
paid, 



t 



jL^ p, ; 



:e^ 



*^ Topp, Herr, es 
done, so the 



gilt der Kauf, 
bar-gain's made, 



Topp, gebt das 
done, here's the 



Hand -geld 
mon - ey 



P 7 j^ il 



^^ 



d'rauf, 
paid, 



^^ 



P ^ P P 



''^^^ Topp, Herr, es gilt der Kauf, 
done, so the bar-gains made, 



l ^-f 7 J) i' I J' ^ ^ V I p 



Topp, gebt das 
done, here's the 



Hand - geld 
mon - ey 



d'rauf, 
paid, 




opp. Ma - 



I 



T(5pp, Ma - del, 's gilt der Kauf, 
done, so the bar-gain's made, 



Topp, hier das 
done, there's the 



Hand - geld 
mon - ey 



g ' fi. uu f 



^ ^ ■() -p 



^ 



d'rauf, Ma - del, 
paid, so the 






=fc 



t 



Topp, Ma - del, 'sgilt der Kauf, 
done, so the bar-gain's made, 



^■i ii 7 ^ i - -.b J) ^ 



Topp, hier das 
done, there's the 



Hand - geld 
mon - ey 

m 



drauf, Ma -del, 
paid, so the 



g ^ B p 

ropp, hier das 



fT^lVla-dfel, 



p Topp, Ma - del, 's gilt der Kauf, 
done, so the bar-gain's made, 



Topp, hier das 
done, there's the 



Hand - geld 
mon - ey 



P^m 




#^ 



d'rauf, 

paid, so the 



^m 



m 



■^•'i'-LflL U 



# fL 



m 



u^ 



#^p P ip ^ 

^ e^ mlt der K^uf, 



es srilt der 



J P P P 

Kauf, es gilt dei 



^ 



m^ 



gilt der Kauf, 
the bar- gain's made, 



^ e^s p:ilt der Kduf, 



gilt der 
the money's 



.auf, es gilt der 
paid, the bar- gains 



auf, das 
made, the 



Handgeld 
mon-ey 



^3 

efe £CJlt de 



mm^ 



1 re r 



i 



t 



es gilt der Kauf, 
the bar- gain's made. 



es gilt der 
the money's 



^uf, es gilt der 
paid, the bar -gain's 



Kauf, das Handgeld 
made, the mon-ey 



^ 



P P P P 

Kauf, es gilt de 



.auf, das Ha 



% 



/s gilt der K^uf, 
the bar- gain's made, 



1 



Jt 



^ 



h gilt der 
the money's 



[^uf, es gilt der 
paid, the bar -gain's 



Kauf, das 
made, the 



andgeld 
mon-ey 



M ' ^ F 1^ M P IP P ^ 

ler dfas Hand-ereld drauf, es gilt der Kauf, das Handge 



1^ 



'sgilt der Kauf, hier 

bar - gain's made, there's 



las Hand -geld 
the mon - ey 



drauf, es gilt der 
paid, the bar -gain's 



^' P P P 



Kauf, das 
made, the 



Handgeld 
mon-ey 



Ufl^g-^ 



^L4-P 



'sgilt der Kauf, hier 

bar - gains made,tltere's 



^ 



das Hand- geld 
mon - ey 



the 



d'rauf, es gilt der 
paid, the bar- gain's 



^ 



i 



^^=^ 



Kauf, das 
made, the 



Handgeld 
mon-ey 



der 



^ 



^ 



y 



'sgilt der Kauf, hier 

bar - gain's made, there's 



f^^ 



das Hand -geld 
the mon - ey 



* 



^ 



d'rauf, es gilt der 
paid, the bar- gain's 



m 



Kauf, das 
made, the 



Handgeld 
mon-ey 



^y=> — »- 



^ 
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d'raiif,es gilt der 
paid, the bar- gain's 



r P p M 



Kauf, dasHandgeld 
made, the mon-ey 



d'rauf!- 
pai d!— - 



IP- — ' > 



^ 



PPM 



d'rauf, es gilt der 
paid, the bar- gains 



Kauf, dasHandgeld 
made, the mon-ey 



I*^ /iVonf o^ rt.iU rial. K"Qitf Hot: Uon/lo-^.] 



drauf!- 
pai d! — 



^^i 



^ 




d'rauf, es gilt der Kauf, das Handgeld d'rauf! 
paid, the bar-gain's made, the mon-ey paid!_ 



d'rauf, es gilt der Kauf, dasHandgeld d'rauf!. 
paid, the bar-gain's made, the mon-ey paid!. 



fop P. P 



i 



P P P-4 



zs^ 



25^1 



= f^ 



d'rauf, es gilt der 
paid, the bar-gain's 



9=1 f^ ^ ^ h 



Kauf, dasHandgeld 
made, the mon-ey 



f M f 



d'rauf!- 
paid! — 



^ 



^ 



n3==::=z 



' d'rauf, es gilt der Kauf, dasHandgeld d'rauf! _ 
paid, the bar-gairfs made, the mon-ey paid!_ 



^^ 



iiDirDirD 



^ 



* ft :::^ 



I t f » 



^):ti ! . f 



^ 



ir 1 » y 



I 




^ 



(They crowd round the Sheriff, so that the front of the stage remains clear.) 




n\ } } ^ 



(flll:^ 



.y, y y f y 



4 •> 



££|| 



• ■ 



^ 



1 11 i 



^^ 



^ 



a 



4 |!tf i 



^^ 



^ 






-i 



i 



^ 



/C^ 



^' 7 i -^ ^ ^1 1 1?^ ^ U H-y I 



^^ 



^ 



^ 



/^ 



^ 



1B8B0 



Andante. (Enter Lady Harriet and Nancy in peasant costumes, with Sir Tristram.) 

Pice. A Ob. L 



81 




Lady H. Allegretto. 




Vorwarts, Bob, 
TJiis way, Rob, 



f^A ■ i V ^ Nancy. ^ ^ , , , . Tristra 



muss man Euch zie-hen? ^ob! meln Freund, 
what,must I lead you? Come, ^ood Rob, 



schautnicJit so gram. Bob! 
now be a -wake. Rob! 




^^ 



^-^-l^-U 



r-g ff r 



i 



tmti^t 



i 



pfui! konnfich nur f lie-hen _ 

fie! why did I heed you? 



o ich ar-mes 6p-fer- lamm! 
I'm a lamb led to the stake. 



^m 



% 



^ 



#=§ 



Ul}\^Ullt' 



^ 



p 



it 



* J!^^ p |»^ ! L| » 



&* 



^ 



^ 



S 



^^ 



^ 



i 



Lady H. 



^ 



¥^ 



r i p^"^ ! <' 



'':-^ 



lich, o wi 



% 



wie 
How di - 
Wancy . 



freundlich, o wie hei 
vert - ing-, how a - mus 



;S 



ter Al - les un-serm Slicker- scheint! 
ing, all up- on us seem to smileL 



S 



^m 



m.-.. m 



wie 

- . , How di - 
Tristram. "~ 



freundlich, o wie hei- ter 
vert - ing, how a - mus- ing. 



Al - les un-sermBlicker-schelnt! 
ail up -on us seem to smile !^ 



?a,rr »rj|r»f inif i «r7; i 'f r i r r i r r 1^X1. 



Ko - nig 
My po 



li-cher Pa -gen - lei 
si-tion's most con - fus 



ter! Herz, er- star-re! Au-gen, weint! 
ing! Pm en-trapp\i by wo-man's wile. 




15850 



8Z 



Recit. 

Plunkett. 



Wet- ter! Mn Paarsehmucte Kinder! In der That,wie zart und fein! fSt^ zart fur Stall un 



wet- ter! Bin PaarsehmucteKinderr In der That,wie zart und fein! flast zu zart fur Stall und 
Broth-er! looli,what pretty lasses! Yes in- deed, a charming pair.Theirs^arenot like servanti's 



m 



£3E^ 






^ 



1; J) y i 



Plunkett. 



L. 



Lionel. kp. L 

Hinder- Doch fiSrfe Haus ! Ja! dasmaffsein. 



Tristram. 



"Wie die Bai^ern Euch be - 



Rinder-DochfurfeHaus! Ja! dasmagsein. 
fac-es_Let's en-quire!Ask\\/hotheyare. «4 



^ 



^S 



"Wle die Bai^ern Euch be 
iowthese rustics both are 



^zxz^.. i ^JsT^^^j^gA t^ 



:4^ 



a tempo 



g%^sjpgE^=i 




s 



\7a.& 'CpIIo 



Lady H. 



^^B^ 



H. 



T. 



Wodenkt ihr hm? 
WTiatwould ye do? 
Nancy. 



Tristram. 



eraf-fen, _ fort von hierZ Wodenkt ihr hin? Hab^mitPlebs niSt^ernzi 



j^af-fen,_ fort von hier__ '"' Wodenkt ihr Kin? 
staring— jet us fly— Whatw ould ye do? 



Hjib'niit Plfebs 
With the mob 



nicht gern zu 
I'm not for- 




^ 



'kk^^^mkB^ 



^^^^ 



'^ 



i 



g 



i5 




err ' is^ 



. /Issti. 



a , • a m mmmL 



^^ 



i 



-^t-#-^ 



^ 



fe^fe^^ ^=.^^;^y^f^ F?^^^^^^ 



Nancy. 



Nein, nein, nein! Will als Die^ne-rin michbeiEuchnunmchtver- 

No, no, no! In the o- pen fair I re-fuse you for my 



^ ^^st=M=^ ^^ 



N. 



m 



Tristram. 



Nein, nein, nein! 

No, no, no! 



t^i U^-^ 



lEESE^ 



(maSe 



schaffen— Fort! 
bearing— come! 



fort, 
let's 



fort! 

^0. 
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H. 



N. 




m 



din-gen. 
master. 



T-}j}! }i\h I^J'' J^iJ^^ 



^ 



W^ 



'^=<^it ^ M f M r=^^^ 



Ei! Ihrkonnt siedochniditzwingien,PachterBob,wemisienieht 
Well! at leastyou can-not forceher, master Rob, against he r 



tao< 



Al-bernhei - ten! Schweigt doch sti 11 ! 
Non-sense;ionsense,pray be still! 




Ja,wennichnun dochnichtwill , 
Nay, mywishyoumust ful- fil, 




i 



.1a,wenn ichnundnrch-aus nicht 
you can^iot force me 'gainst my 



Paditer Bob,wenn sie nicM 

, . , Master Rob, not 'gainst her 
Lionel, , L^ ^ 



=¥= 



^ 



P 



i 



F 



Piunkett., « « « « I 

7P P PJJLJ 



Ja,\veim sie nnndnrch-aus nicht 
Pray do not force herfeainst her 

'- — ft 



mchtwill, wenndas Ma-del nu] 



Ja,wemi dasMadel nun nicht will , wenndas Ma-del nun nicht 
Dorft force the girl against her will do not force her'gainst her 



^^^^^^ 



dt=d 



5^ 



$3E 



^ 



±Z 







will,Avennich nichtwill,wennich nicht will! 
will, against my will, a- gainst my will! 






^ 



N. 



^ 



mlLwennsie nichtwill,w^nn sie nicht will! 
will, not 'gainst her will,not 'gainst her will! 



i^^ff#^=rt^#!f^ 



^ 



^\^ll,wemlSle nichtwill,wennsie nichtwill! 
will, not 'gainst herwiil,not gainst her will ! 



win, iiui gaiiisnit;! wiii,nui^ftius>i net wm; ^ 

will,wennsie ni(^htwill,wennsienicht,\vill! 'SgibtderMadel Ja nochmehr!He! ihr dorten!koramtdoch. 
will, against her will, a-gainstherwill!Thereareservantsandto spare!come,ye lasses, here re- 



^^ 



^ 
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^^ 



I 



^E 



i 



£ 



^ 



fl-utti 

m 



84 



H. 



^ 



tJn-vei 



^^ 



jn-ver - gleichlich! 
How he ra-gesl 



low he 



- ffleicnli 



i 



Tristram. 



s 






Un-ver - gleichlich! 
How he ra-gesl 



rsi 



F^ 



19- -#■-•- -#* 1#- v^ 



Un-er-ho-ret! 
Vulgar wretches! 



m 



^ 



her! Hier ein Miether_der zahlt reichlich! 
pair. Comeand hire for goodly wages. 



Chorus (crowding round Sir Tristram). 





SOPR. Ichkann 
I can 
ALTO. 



m 



na-hen,ichkann 
sow,sir, I can 



^^^ 



ih}}i fw if^rfw 



m 



#-# 



^ 



M 



Ob. Htis.A Trojub. 



3X 



^ 



^ 



^ 



■=e 



f 



f 



i 



Lady H. 



Owie munter, o wle hei-ter, imme 



Nancy. 



' wie munter, 5 wie hei-ter, immer 
Ohhow mer-ry, howde-light-ful, and I 



1 }> l ii i 



m 



Tristram. 




Oh 



wie 
how 



mun4er, 
mer-ry, 





how 



wie 
de 



^ 



Aeuiich, 



I 



Lionel. 



Ha! Ab - scJ 

This is fright-ful, 



h fP P i 



grass - lich, 
she is 



^^ 



L. 



S 



Piunlcett. 



Die kann na-hen, 

She can sow,sir, 



die 
she 



kann 
can 



^ 



Die kann na-hen, 

She can sow, sir, 



die 

she 



kann 
can 





ma- hen, ichkann 
mow, sir, I can 



h J) i J) i 



sa-en, Fa- den 
milkandminda 



\>1 }> ^ 



dre-lien, ich kann 
cow, sir, I can 



yHH> 



na-hen,ich kann 
sow, sir, I can 



^^ 



ma-hen, ich kann 
mow, sir, I can 



-^r-y^-^ 



) 



irf 



i 



....... 



u\lj ^y 



■Z=5l 



S//-. .£ Wii7d 



^ 



NfhA-^ 



^ 



L f I rfff 
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bun-tergjeht es wei-ter,wie sie zwang^n ihn und en-gen 5 ha, sie dran-gen ihn hin- 
feel a lit -tie spiteful. For his caut iotis ways are frightrful. And to-day I will be_ 



^M 



IS cautioui 



m 



i 



^ 



m 



hei-ter, 
lightful, 



im- 

his 



1 



- mer bun-ter 
pre - ten--sions 



pm^ 



geht 
make 



es wei - ter, 
me spite-ful, 



p ir u 



a 



>* 



graullch! Un - 

spiteful! I , 



ver- zeihlichl 
ufi- held but 



MM I J- -J^' IF r ^ 



Wie 
what 



ent- eiP ich'? 
was rightful, 



iilP M 



L. 



P. 



ma -hen, 
mow, sir, 



die 
she 



kann sa-en, 
can i - ron. 



■r-tfjt p p I 



g=#^ 



Fa- - den dre-hen, 

bake and brew, sir, 



MFt ^ 



^ 




ma-hen, 
mow, sir, 



die 
she 



kann sa-en. 



can 



JrJrJ^ J^ I j ) J^ ^ 



1 - ron 



^ J) J) J) 



Fa - - den dre - he^, 
bake and brew, sir, 



i i ^ i i;=^MF=^ 



* sa- en. Fa-den dre-hen, ich kann 
mind ancl milk a cow, sir, I can 



i^ 



I bii-geln.ich kann 
bake and Drew,mend 



strie-geln und ver- 
thingslike new,there's 



se- hen Hof und 
naught I can - not 




^M 



ff M P ^"' ^ M I P P M 



ff » y 



I 



aus! 
freel 



wie mun-ter, o wie 

Oh how mer- ry, how de - 



hei-ter, 
light-ful, 



im-mer bun-ter geht es 
feel, a . lit - tie 



u free! 01\ how mer- ry> how de - ligl\t-ful, Ancj I feel, a^ lit 

* » J. J) I ii Ji i I J. ii I ji J) 1 



m 



wie 
He's 



sie 
a 



zwan-gen 
pe - dant 



ihn 
old 



und 
and 



^ 



en- gen, 
frightful, 



lei - lig 



GHl-lfen, 
take them I 



i 



Nichts 
How 



ist 
es 



hei - lig 
cape them? 



ih- 
De- 



- ren 

- vil 



^m 



^ 



L. 



P. 



die 
Say, 



^ 



kann 
what 



bii-geln, 
would you 



^S 



die 
have 



kann 
her 



striegeln, 
do, sir? 



P I P M 



die 
Say, 



i' l Tj' J 



kann 
what 



bii-geln, 
would you 



^^ 



die 
have 



kann 
her 



h J> i } 



striegeln, 
do, sir? 



i) i) i J) 



Hausjund 
do, and 



^ 



ieh kann 
I can 



stri-cken, ieh kann 
cook, sir. by the 



>ok,sir. by the 

^ J) }^ ^ 



sti-cken, 
book, sir, 



Bra- ten 
I can 



h i i i 



spicken, Klei-der 
roast and toast, and 



i i) i) ^ 






^ 



^ 

^ 



M 



^ 



86 



H. 



^^g r ff l (T ? P M P M M^ ^ i 



wei-ter, wie sie zwan-gen ihn und en -gen, ha, sie dran-gen ihn hln- 
spite-fuU For his cati-tiousways are frightfuUAnd to - day I will be 



m 



his cati-tious 

3r I J) J) 



i 



fc^ 



ha, 

Till 



s 



sie dran-gen 
to - mor- row 



ihn 

w^U 



M (? M 



hin - ans, ihn hin - 

be free, well be 



MP ^ P # 



ih - - rem Wil- len__ 
they will mis- chief 



s 



^ 



Fort! 
bring 



hin 

on 



- aus, 
her, 



fort hin 
bring on 



^> \^ y P P 



t 



die pfropft Por-ter 

one to choose, sir, 



m 



r-F#^ 



wie 
you 



der 
are 



Dans, 
free, 



^^ 



wie der 

you are 




die 
one 



pfropft For - ter 
to choose, sir. 



e to choose, sir, . 

h i. i. }) ^ ^- i ^- ^ 



wie 



der 
are 



^Qu . ar^ 

]) i i i) 



Dans, 
fre,e. 



i 



wie der 
you are 



^^^^ 



fli- cken, Ro-cke 
fis my boast that 



klop-fen, Gan-se 
no-thing" in 



stop- fen, For- ter 
house that I pre 



pfrop-fen, 
side in, 



wie der 
yet was 




'■• fe£=S 



_/_ j_*^— izm -T-™ !-•„ I 




aus, 
free! 



^ 



£ 



^ 



^^ 



sie dran-gen ihn hin- aus! 
To - day I will be free ! 



i 



N. 



T. 



L. 



VT~7~ 



m 



aus, 
free, 



W 



Sie dran-gen ihn hin- aus! 
to - day we will be free! 



aus 



^Efe 




aus! 
her! 



^ Daus! ja, sie dran-gen ihn hin 
free, one to choose, sir, you are 






Ei 



aus! ha, sie dran-gen ihn hin - aus! 
free, one to choose, sir, you are free! 



Daus! jk, ^ie dran-gen ihn Win - aUs! Ha, die dran-gen ihn hin - ati! 



aus! na, sie dran-gen ihn hin - aus! 
free, one to choose, sir, you are free! 



Daus, und ich kann 
lost, and I can 



scheuern, Bro - de 
churn,sir, to a 



sau-ern, ich kann 
turn, sir, I can 



mas-ten. Beef- sieak 
fry and grill and 



rbs-ten 
mind the 
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^ 



t T T "P 



zwan - g'en mn und 
seize him, how they 



en - g-en, ha! sie 
tease him, From their 



dran-gen ihn hin 
taunts he can - not 



t T "P -P 



zwan - g-en inn und 
seize him, how they 



f n f 



e'n - gen, na! sie 
tease him. From their 



m 



^^^^ P^ 



dran - gen ihn ran 
taunts he can - not 



f f f r 



16 Sie zwan -gen ihn und en- gen, ha! sie dran-gen ihn hin - 
How they seize him, how they tease him, From their taunts he can - not 






!^ ^ P r 



F P P F 



^^^1 ^^ 



plat ~ ten, stopf die 
can sit '. still, all 



m 



has-peln, 
mill, I'm 



ras - peln, gliit - ten, 
one that nev- er 



Bet - ten weich und 
or ~ ders PU ful 



g 



P P P P 



^ 



P— ^ - P 




sie dran - gen ihn 

their taunts he can - 



hin-aus! 
not flee! 



i 



^ 



sie dran - gen ihn 

their taunts he can - 



& 



i=y4=J 



i 



hin-aus! 
- not, flee! 



i 



^ 



ha, sie dran - gen 
from their taunts he 



ihn 
can. 



hin- 

not 



aus! 
flee! 



Tia, sie dran - 
from their taunts 



■en 
le 



ihiT 
can ■ 



hin- 

not 



aus! 
flee! 



ihn 
can - 



hin-a'usl 
- not flee! 



aus,- 
flee,- 



ha, sie dran - gen 
from their taunts ne 



^ 



P M P ip P P F I P 

Bet-ten weich und kraus,,ia,weich und krai 



^E 



Bet -ten weich und kraus.jayWeich lind kraus! 
or-ders, all your or- ders Fll ful - fil! 



kraus, _ 
fil,. 



stopf die 
all your 




^^pf | ,fff | ,fffi;f^^4l^ 
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H. 



^ 



„Sieh' nur,wie sie uns betrachtenl" 
Allegro non troppo. Lady H/to Nancy). 



i 



-/T^- 



Sieh' nur, wle sie uns be-ti'acht'en! 



4-V^^4^ 



O 



Sieh' nur, 
Oh see, 



wle sie uns be-ti'acht'en! 
how at us they're looking! 



lEt 



^^ 



P 



i 



m 



^^ 



i 



<=3 



J ■ 



'S/r. fi/zz. 



WZHM 



m 



f^ 



C\ 



i)y r | P y ^ 



I 



^ 



^ ^ 



it 



Nancy. 



Wir 



Plunkett. 



N. 
P. 



i 



^ N I h h h .h hy 

r — wr-'-tr — r^ — iH — #-' • d- — 



± 



5 



T^ 



^^ 



Wir ffe - fal-len,wie es scheint 
To be se.en I am not loth. 



s 



i^ 



Blitz! 
Her 



Z 



le 



m^ 



^^ 



?^ 



w 



^ 



i 



»-»— > — y^ 



rf: 



«i?!; 



§ 



Lionel. 



*^ Bes-ser, bie 



^ 



f l r^ 



Ei - ne mbcht'ich pach-te 



L. 



tzi?t 



5i- ne mbchtlch pach-ten! 
like to do^_the cook-ing! 



*-^ Bes-s^r, blei-ben s'ie Ver- elnt. 
Best it were to hire them both. 



* 



m 



im 



^ 



m 



m 



i^^ 



M. , m 



«^^^ 



i 



^M 



^ 



^ 



Lady H. 



^>-^^h J ^-jv J) J) | J^ j^^ 



t-jH^ 



H. 



* 



Gelt! Mein Schmachtender scheint sprode! 
Ha! the gen - tie one looks shy-ly! 



(Wie wohl 
(How, I 



M 



i 



i 



S 



m 



^ 

k .;»- 



P 



P r/. Hits. A Jissn. 



mi 



m 



^ 



f ft 



«yi 



M 



t 



Nancy. P'"""'**- ff 



N. : 



^ 



solch'ein Bau-er spricht?)'bas spricht deutlich! Sei nicht blode, red' sie an, red' sie an! 
won -der, will they talk?) Like pro- vincials.Not too coy4y. Bid them say yea or nay. }v. 
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Liorrei. 



Plunkett. 



rp U \h-'--^ ^ \^n \ y^ ^ P i ft M I^p^ 



89 
(very much embarrassed) 



L. 



m 



-hfen! Al - so 



Ichwag'es nicht! Ha- sen-fuss! 
l^ do not dare! Oh, pol-troon! 

Oh. A Fl. 



*^ 



SoUstmich'malse-rien! Al-^o_ 
Then I must show you! Now then. 



i 



^ 



^ 



^ 



^ 



-k 



E^ 



E 



^ 



TYa. & 'Cello 



Sir. 



m«<y 



^ 



f 



f 



1^^ 



Nancy. 



''yi'w Ji 



Lady H. 



h^j) itl^F^P 



E5 



• ' •' • "T — •" - , 

al- so_ Hm! Auchderbleibtstiuimi,derbleibtstumm! Ei! So kommt! Ja! Lass uns 

now then—* jt" — . Hml This he- ro, too, has no tongue I Come a -way! I'll stay no 



X 



cresc. 



i 



^ 



^s 



^3 



^ 



5 



^i 



"^ 



I 



^^ 



j» SVr. 



^ 



y jiy 



S^^ 



f># 



Lionel (to Plunkett). 



e-hen!^eund^ie ffe-hen! Hm, iuiT hn 



m 



ffe-heni^VeundySie g-e-hen! 
lon-ger. See, theyleaveus! 

Plunkett. 



i ' p n ff ; I 



m, hm, lim! 

Hm, hm, hm! 

(approaching the Ladies) 



i 



aumm! iJm, fti 



y ^ y 



Das war' dumm! 
I*m struck dumb! 



m, 
Hm, 



^m 



t 



4m, hm ! 
hm, ,hm| 




^ 



£E 



I* 



/ 



^ 



^s 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



Lady H. 



1 ^^ 



fe 



-wahr! das lasi 



Lf f f f I ^^ M g 



^ 



riir-wahr! das lass'ich 
at court are not the 



Niin fur - 



L^l 



ins so 
ancv 



wahr! 

shy 



gel -ten, froh er- reicht,ja, froh er-reichtwar^ 
fash-ion, Nev- er_ yet, ne'er yet I saw the 



^^ 



M i) i i J) 



) ^ u J, ^ If p I (t (? p~y 



m* m 



Nun fiir - 
Swains so 
I u Lionel. 



wahr! fiir-wahr! daslassUch 
shy at court are not the 



gel -ten, froh er- reicht,ja, froh er-reichtwar' 
fash- ion, Nev- er yet, nel'er yet I saw the 



Jh! fur- wahr! fiir-wahr! wohl sah ich sel- tei 



nrn p 



Oh! fur - 
I ne'er 
Plunkeii. 



wahr! 
saw 



iir-wahr! wohl sah ich 
two maids of humble 



sel - ten Ei - ne, die beim er-sten Blickmir 
sta - tion, Who for grace and beau4y could com- 



'^rTM i rnM ihrrri^rt \ rv m^f^^ 



tin 



Oh! fur - 
I ne'er 



wahr! fiir-wahr! wohl sah ich 
saw two maids of humble 



sel- ten Ei - 
sta-tion. Who 



ne,_ die beim er-sten Blickmir 
for_ grace and beau4y could com- 



^E^ 
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H. 



i5ii-ser Ziel. Tr^uj 



de Schafer sahnii 



qe^ 



fe 



S 



^ 



N,: 



* 



n-ser Ziel. Traun! So bio -de Schafer sail man sel- ten, was wir wag- ten, 
like of these! Was there e^er so droll a sit-u- a- tion? I be - ^in to 



jr^^y \ Jnjn | j. ;> | j)J^JU^ | J i,r|J j'J 



wir wag-tTen, 



un-ser Ziel. Traun! So bio -de Schafer sah man sel- ten, was 
.like of these! Was there e'er so droll a sit- u - a- tion? I be - erin to 



/ ^uhke 01 these! Was there e'er so droll a sit- u - a - tio 
^ so ere-fiel! Traun! Solch her-zier Madcnenlass'ich ffel-ter 



i 



# — P- 



£ 



L. 



so ge-fiel! Traun! Solch her- zig Madchen lass'ich gel _ ten, sbl-cher Mag- de 
pare with thesel One has quite bewitched my in-cli- na- tion, May our plans the 



m 



^^ 



m^ 



B 



m 



f-M - 

Jo g^-fifel' 



^ 



%n 



I 



-fiel! Traun! Solch her-zig Madchen lass'ich gel-ten, sol- cher Mag-de 
upare with these! One has quite bewitctfd my in- cli- na- tion. May our plans the 



^ 



* 



P P .^^IJ/ 



X 



^M 



i 

iihi 



blieb ein muntVes Spiel. 
feel not quite at ease. 




quit! 



Froh er 

Nev- er 



/» , Ney - er 

0! fur-wahr, fiir-wahr! das lassMch gel-ten, froh er - 



i 



N. 



^ 



blieb ein muntVes Spiel. 0! fiir-wahr, fiir-wahr! das lassMch gel-ten, froh er - 

feel not quite at ease. Swains like these at court are not the fash-ion,. Nev - er 

&.A ^„ ^^ A ^ dk ^ ^ ^. A A 



pprp I r ^ < 



n M f HM-'lhUy 



gift's fUrwahriiicht viel. 0! fiir- wahr, fiir-wahrlwohl sah ich sel- ten Ei - ne, 
pret- ty dam- sels please! I ne'er saw two maids, of humble sta- tion, Who for 



m 



I ff t I f yrf r F|ffp,tV ^ 



ibfs furwahrnic 



># 



gibfs farWahriicht viel. 0! fiir - wahr, fiir-wahrlwohl sah ich sel- ten Ei - ne, 
,pret- ty dam- sels please! I ne'er saw two maids, of humble sta- tion, Who for 



e 



i 



m 



t 



W 



i 



^ 



^fe 



m 



JStr. pizz. ft 



% 



S 



% 



*±. 



% 



f 



5i 



^^i 



f 



^ 



■T^^ 



r 



rit. 



a tempo 



ja froh er-reichtwBi^ un-ser Ziel. Traun! So blo- de Schafer sah man sel-ten, 



reicht, 



J a froh er-reichtwBi^ un-ser Ziel. Traun! feo blo- 
ne'er yet. I saw a pair like these; was there e'er 



ji yet, ne'er yet. I saw a pai r like 



^ 



'er sah man 
so droll a sit- u - 



sel-ten, 
a - tion? 



N. 



er-rei( 



^m 



Mi'J'JU^IJ J) 



reicht, 

^ yet, 



ja froh ^r-reichtw^r' un-ser Ziel. Traun! So blo- 
neV yet 1 saw a pair like these^ws there e'er 



de Schafer sah man 
so droll a sit - u - 



sel-ten, 
a - tion? 



die beim er-stenBlickmir so ge-fiel. Traun! Solch her-zig Madchen lass'ich gel- ten. 



lie beim er-stenBlickmir so ge-fiel. Traun! Solch her- 
grace and beau- ty could compare with these? One has quite 



zig Madchen lass'ich 
bewitch'dmy in-cli- 



■)fcf=MP f C ^ 



r/Pr i r-MFH^ 



gel- ten, 
na-tion, 



ir so 



m 




beim er-stenBlickmir ^o ^e-fiel. Traun! Solch her- 
and beau-ty could compare with these; One has quite 




^^ 



zig Madchen las^ ich gel-tfen, 
bewitctfd my in- cli- na-tion, 



f 



a tempo 



^ 



H. 



N. 



L. 



P. 




^rfTT"^^mi 



mu 



^ 



was wir wag- ten, blieb ein munt'res Spiel. 
I be - gin to feel not quite at ease. 



r MY ■^' j> 

^ag--ten, blieb ein mu: 



^ 
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te 



fW 



s 



iPF 



H^ 



:* 



was wir wag- ten, blieb ein muntVes Spiel. 
I be - gin to feel not quite at ease. 



# 0- 



de ffibt's fiirwahr nicht vi 



S 



fe 



sol- Cher Mag-de gibt's fiirwahr nicht viel. 
May our plans the pret- ty dam- sels please. 



^M 



i 



^^ 



1 



r ^ HTH m 



ibtfe fiirwahr riie 



i* 



sol- Cher Mag-de gibtfe fiirwahr nicht viel. 
May our plans the pret- ty dam-sels please. 




m 



Ei! Cou- 

WelL I'll , 



'¥=i==^ 



E 



«-« 



m 



J Tnitt 



tVi- 



'^m 



^^ 



^& 



m 



m 



Piu animato. 



^ 



^ 



-Aft 



^.=t^=« 



JlA 



i 



i^ 



p. 



ra- ge! 
ven-ture! 



Ma-dels, blei-bet! 
Damsels, Us- ten! 



Ihr ge-fal-let uns. 
We would hire you . 



Schlaget 
have you 




i 



m 



h di P ^\U=^ 



^ 



p. 



em! 
ears? 




« 



Wenn ihr brav die Wirt-schaft trei-bet, sollt ihr lan-ge hei uns 

If your floors and plat - ters glis-ten^ Ye shall stay with us for 



s 



^ 



5% 



^ 



^ 



^ 



fef^^^mJ 



e 



^W:^ 



S 



^ 



S 



Lionel. 



Lady H. 



I 



^^ 



i'ls riie-ne-rin-nen? 



p. 



^EEEk 



^ 



E^ 



sem. 
years 



Ja, recht lang! 

Yes, for years. 



Als Die-ne-rin-nen? 
What, as your servants? 
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Nancy. 



S5^£=S 



Lionel. 

mi 



Plunkett. 



iS 



^ 



m 



p^rir r 



a' I 



Ha,ha,ha, ha! Ihr lacht? 
Ha,ha, ha, ha! You laugli2;y-. 



ffi 



M 



'Sist gut, la - chend sei-nen 
No fearj if she does her 



^^ 



e 



£ 



i 



s 



«; 



i 



^ 



^ 



^fa:£ 



O Lady H. Nancy. 



Plunkett. 

£2- 



i 



^^ 



P 



g 



Lohn g:e-win-nen,wennmanbravdie Ar-beit thut. Arbeit''' Arbeit'^ Du blst 
workwith laughter, she's good humor'd, that is clean^^J^^^i^,^-^^^^^, YouZare 



m 



s 



s 



F 



I 



^ 






f 



^ 



m 






s 



^ 



^ 



? 



5 



#t ft. 



mm^ 



i 



Jl^ 0L 



^ 



s 



^ 



£ 



i 



fiir die Gan-se, 
for the farmyard, 



m 



^ 



er-haltstuns Hans und Stal-le rein! 
to keep the house and sta-bles clean! 



;h jbM 



^ 



m 



m 



m 



± 



¥=¥ 



m 



P it, 

M. 



stacc. 



lilim^ 



^ 



m 



m 



m 



m 



^ 



(to Lady H.) 



^ 



^ 



^ 



Ji -Ji .-M m. 



Lionel. 



Nein, o 



i 



L. 



Du be-stellst mit Hack' und Sen-se Feld und Gar- ten. Nein, b nein! 
You, my lass, shall do the cook-ing, mind the gar- den— You dorft mean 




P 



Plunkett. 



fH^ i r r i <'r Mf P^ 

olch ein zar-tes, schwa - ches We - sen 



g>>ir r 

se _ Erb - se 



L. 
P. 



Solch ein zar-ies, schwa - ches We - sen muss im Hau - se_ Erb -sen 
that this gen- tie, ten - der crea-ture should clean sta - bles? She miffht 
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p. 






fe 



le - sen! 
gar- den. 



Jahriicl 



linf-zifir Kro-iiei 



i 



^^ 



4 



iiil'iaJti^ 



Jahriich kriegt Ihr funf-zig- Kro - lien uhd seid f lei-ssig* 
Fif - ty crowns shall be yourwa-ges, all is found you j 



-H) , ^^'^ 



I 



^ 



# 



^ 






i 



s 



^ 



i 



^ 



^ 



f 



fe 



£i 



^^ 



f 



m r r j r_a 



r«^. 



'# a 



^ 



r I r r I r p 

aers For-ter loh-ne] 



Ihr und flink, soil Euch Sd^nn-tags P'or-t'er l6h-nfen_und zu Neu-jahr Plum - pud- 
to be brief: Week-days cheese and beer for sup-per, and on Sun-days, good roast- 



t 



^ 



F 



^ 



f 



3s:: 



^ 



W 



^ 



32 



^^ 



^ 



cw/a voce 



m 



^ 



^ 



^ 



^ 



? 



p. 

H. 

N. 



Lady H. (laughing). Nancy. 

ml^rif r nJ' F i r r ir pl i j^jij j u j 



i 



ding! Ja! Wer kann da wi- der- ste-hen? Ja! Werkann da wi - der 

beef. Who^d re - sist this splendid of- fer? Who'd re-sist this splen-did 



i 



^^ 



m 



J * 






*** 



** 



5=!^ 



^^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



Lionet. Lady H. 



^ 



Lionel. 



^ 



t 



^ 



Sni 



^ 



Topp? ''Ja! Topp! *^Das Hdnd-geld dVauf! 

Done? Yes, done! Then by the poVrs! 

Plunkett. „ 

Nancy. Plunkett. 



Und nun hur-tig 
here's the hand-sel_ 



I A Nancy. Plunkett. 

A-^ /'4M>Mi tJ)r^' t If r itfr ^ ir n^t M 



ste-hen?Topp? Ja! Topp! Das Hand-geld d'rauf! 
of -fer? Done? Yes, done! Then by the powVs! 



^^=^^ 



I 



^ 



^ 



m 



^^ 



Und nun hur-tlg 
here's the hand-sel~ 



m 



^ 



H Str. 
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Tempo I. 




', furw&hr! das lass'ich gSl . 



wahr, f iirVahr! das lass^ich g-el - ten , 
shy a): court are not the fash-ion, 



at court are no 



W: 



Nun f U r - wahr, furwahrl das lass'ich gel - ten , 
ain s so shy at court ar e not the f ash-i on, 




I 



Oh! fiir-wahr, nirwahrlwohl sah ich sel-ten 
1 ne'er saw twomaids of humble sta-tion, 



m=f±l 



3l-te] 



Oh! fiir-wahr, fUrw^hrlwohlsahich sel-ten 
I neW saw two maids of humble sta-tion, 
Tempo I. 




icht,.ia, froh erreichtwar'mi^ser Ziel! Traun! So bio- de Scha-fer sah ma 



er- reicht,ja, froh erreichtA^ar'iin^ser Ziel! Trkun 
er ^ yet, neVr yet I saw the like of these I Was 



i 



ja, froh en 



e Scha-fer sdh man 
so droll a sit- u- 



F^f^"^ : sj^^^^^?^IX^JTTl^ 



er- reicht,ja, froh erreiehtwar'un-ser Ziel! Traun! So bio ^ 
er yet , ne'er yet I saw the like o f thesel Was there e^er 



eim er~stenBlickmir so ere-fiel! Trann! Solch her-zier Mad-chen lass' ic. 



de Scha-fer sah man 
so droll a sit - u - 



die beim er~stenBlickmir so g-e-fiel! Trann! Solch her-zig Mad-chen lass' ich 

bewitch'd my in-cli- 



for grace and beauty could compare withthesel One has 



! ^g E ^ 



^S 



quite 

-fit* 



m^4E^ 



1TT T 

ir so g"e-flel! 



ne, die beim er-stenBlickmir ^o ^e-fiel! Traun! Solch her- 
for grace and beauty could comparewithth ese! One has quite 



zig Mad-chenlass'ich 
bewitctfd my in-cli- 




Ht~M- 



was wir wag- 
I be - gin 



ten,bleibtein muntres Spiel. 
to feel not quite at ease. 



i 



^ 



1 



-ifenybleibteii 



s 



at 



was wir wag. 
I be - gin 



ihe Mag - de 



^in muntres Spiel, 
to feel not quite at ease. 



^^ 



aiohtvie 



Nun fUr - wahr, 
Swains so shv 



^ 



e gibt^ furwahr niohtviel. 
the pret-ty dam-sels please. 



fiir - wahr, fiir - 



m 



gel - ten, 
na - tion, 



sbl-che Mag 
May our plans 

Ml" 



m 



w 



iE 



1 neer 

ff- fr 



saw 



two 



Ie 



p. 



gel-ten, 



IMs furwahr nicl 



s61- che Mag- 
na - tion. May our plans 




de gibfs fiirw'ahr nichtviel. 
the pret-ty dam-sels please.^ 



fiir - wahr, fur- 

1 ne'er saw two 



i 



^ 



^ 



f 



^E^ 






i 



fs/,. pizz 



15850 



f 
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H. 



f 



T- 



gr^lf p l ifp M PIP Pi'rl 



Frbli er- reicht, ja, froh er-reichtwar'nn-ser Ziel. 
Nev - er yet, ne'er yet I saw the li ke of t hese; 



hr! aas lass' ich ^el-ten, froh er- reicht, la, froh er-reichtwar'un-ser Ziel. 



N. 



wahr! dfas liss' ich e^l-ten, froh er- reicht, 
court are not the iash-ion» Ne^ - er yet, 



M F M r u ^ 



ja, ifroh ^r-reichtwar'un-ser Ziel. 
ne'er yet I saw the likeoLihese,- 



nr^TiF 



Blickfti: 




L. 



heim er-sten Blickmir so ge^fiel. 
and beauty could comparewith these j 



wahr'.wohl sah ich sel - ten Ei - ne, Tie 
maids of humble sta- tion, Who for grace 



wahrlwohl sah ich sel - ten Ei - ne, die helm er-sten Blickmir so ffe- uel. 



p. 



mir so ge- fiel. 
comparewith these? 



wahrlwohl sah ich 
maids of humble 




sel -ten Ei - ne, • die 
sta- tion, Who for grace 



5^ 



I 



^fe 



helm er-sten Blick 
and beauty could 



si 



^ 



3E^ 



rw 



i^ 



eol canto 



ts^ 



W 



EEEfe 



3EEt 



t 



^ 



de SchS-fer sah man sel-ten. was wir wag- ten, blieb ein muntres 



sel-ten^ 
a - tioni* 



Trann! Ho bio - de 
iiWas there e'er so 




Scha-fer skh man 
droll a sit - u - 



was wir 
I be - 



^==ip=^^Ti r^^y^ 



wag- ten, 
gin to 



Wieb 
feel 



einmuntres 
not quite at 



pi 



N. 



L. 



^5 



Traun! So bio- de 
■Was there e'er so 




Scha-fer sah man 
droll a sit- u - 



sel- ten, 
a - tion? 






was wir 

I be _ 



wag- ten 
gin to 



blieb 
feel 



einmuntres 
not quite at 



#-^ 



^ 



i 



i 



sol- Cher" 
May our 



si 



Traun! Solch her - zig 
One has quite be- 



Madchen lass' ich 
witched my in~cli- 



^^^ 



-ten, 
na-tion, 

■?:^^ — 



Mag - de 
plans the 



git)t's 
pret 



urwahrnicht 
ty dam-sels 



1 



^=^7^ 



?-- 



£ 



ibt's furwahr nicl 



Traun! Solch her- zig 
■ One has quite be- 



Madchen lass' ich 

w itclfdmy in-cli - 



gel-fen, sol-cher Mag- de gil^t's fUrw^hr nlcht 
na-tion. May our plans the pret-ty dam-sels 



a t empo 




^ 



a 



fuxvl 



^ 



g 



das Ziel, o fiir- 
at ease, it is 



^ 



H. 



N. 



^E 



^ 



Spiel! fiir- 
,ease. It is 



wahr, 

droll, 



fiir 

it is 



wahr, froh er- reicht war' das 
droll, but I feel not at 



wyi)r^^^^^\ih ', ] t ^ v, y j) ^ I jH-jE j 



-wahr, o fiir 
is droll, it is 



S 



Spiel! fiir- wahr, o fiir- wahr, froh er- reicht war' das Ziel, 

Ltease. It is droll, it is droll, but I feel not at ease. 



o fiir-wahr, o fiir- 
it is droll, it is 



fiir-wahr, o fur- wahr, froh er- reicht war' das Ziel. o fiir-wahr, o fiir- 



viel! fiir 
pleas ejOh my 



■wahr, 
heart 



^»HH^ - to 



fiir- wahr, froh er- reicht war' das 
is be - witched, ne'er were maids like to 



^^ 



Ziel, o fiir-wahr, o fiir 
these, loh my heart is be 



i 



p. 



eicht war' daj 



Ziel, o fiir-wahr, o fiir- 
these, oh my heart is be 



viel! fiir. 
please.Oh my 




wahr, o fiir - wahr, froh er ~ re^icht War' das 
heart is be -witch'd, ne'er were maids like to 



faB 



m 



m 



m 



m 



± 



m 



^ 



^ 



■H 



f.1 'T 

S/r. ik I Wnod 



'■!>: 4i I WV), 
* 090 



g*^^ 
^5^*=^ 
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'^r 



^ 



^ 






=^ 



f4f#44 



wahr, froh er- reicht war' das Ziel! was wir wag-t;en,blieb ein Spiel, was wi 



wahr, froh er- reicht war' das Zfel! was wir wkg-tfen,blieb ein Si/iel, was wir 
iroll, but I. feel not at ease, no. I do. not feel at ease, no, I 



m 



UCT7, ;> I h^J) i I J)t j)j) I j> j) j) j) 



^^5 



N. 



L. 



P. 



wahr, froh er- reicht war' das Ziel! was wir wag"-ten,blieb ein Spiel, was wir 
ndroll, but I feel not at ease, no, I do not feel at ease, no, I 



ihr, froh er- reicht war' das Ziel! sol-cner Maff- de eriot's nichtviel, sol- en* 



wahr, froh er - reicht war' das Ziel! sol-cner Ma^- de gibt's nichtviel, sol-cner 
yitcyd, ne'er were maids like to these, neV were maidens like to these, ne^er were 



ch'd, ne'er wer 



m 



B 



i 



^ 



(icht war' da 



t 



f 

che 



P, P W ' P ^ 

bts nichtviel, sol-chi 



wahr, froh er- reicht war' das Ziel! sol-ciier Mag-degitt's nichtviel, sbl- cher 
witched, ne'e r we re maids like to these, ne' er we re mai dens like to the se, ne'er we re 




m 



m 



^m 



i 



s 



P 



s 



*=t 



7. 



I 



Tntti 



m^m 




*=+ 



i 



4=^ 



i=^ 



» — »• 



* 



S 



Ipiel, ja, fiir-wahr, das lass' ich gel-ten, froh er- reicht war' lin-se 



H. 



N. 



L. 



P. 



^ 



wkg-t^n,blieb ein Sj/iel, ja, fiir-wahr, das lass' ich gel-ten, froh er- reicht war' un-ser 
do not feel at ease, yes, 'tis droll, our sit-u - a-tion, but I feel not quite at 



lu Uu ^ I J) ^ J) J) I J) i ^ J) I J) J) J) J) Ij) J^ S 



wag-ten,blieb ein Spiel, ja, fiir-wahr, das lass' ich 
do not feel at ease, yes, 'tis droll, our sit-u - 



gel- ten, froh er- reicht war' un- ser 
ar-tion, but I. feel not quite at 



i^ do not feel at ease, yes, 'tis droll, our sit- u - aj-tion, but I. feel not quite at 

P P P P \ P '' <i> '^^ I J^J) -f^ ^i I ^^ J) ^ ^i I J> i^ S 



Mag- de gibt's nicht viel, solch ein Mad-chen lass' ich 
maidens like to these,theyVebe-witch'dmy in- cli- 



gel-ten,sol-che^ Mag-de gibt's nicht 
na-tion,were there ev- er maids like 



MSg-de giws nichtviel, soldi &n M/fcclien IdssUch gW- ten, sol-cher Mag-de gifcni 



I 



Mkg- de gi'bfs n^icht viel, solch iin M'dd-crfen l5ss' ich gll- t^n, sbl-cfier Mg- de gito nicht 
im aidens like to the!se,theyVebe-witclfdmy in- cli- na-tion,were there ev- er ipaids like 
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97 



wt >t; 




fruiti 



§ 



^ 



t: 



a- p — 



Tristram. 



r.P 



S 



'S 



M^M M \ \j-lVt^^ 



Hier ! Da nehmt die Abstandssumme, arberlasstmich jetzt in 
Here''s a pound to pay the forfeit, let me go witlM)tit a- 




( perceiving the others) 



Recit. Tristram. 




Lady H.& Nancy (going over to Tristram). 



^ 



T. 



i Ji i^ g M 






ar£ii.'^hff>'H | f; ^ yr 



Ja! Gte-nlig-! 
Now ffood-by! 

(holding them back) 



^ =Tf=n 



seh'ich? Ich ver-stumme! Fort,hin-weg:! WaswillstdennDu? Dasmbchfieh 

meansthis? All so friendly? How is this? Pray, who are you? Are you de- 



^ 



i 



^=^^ 



M 



m 



. ^fr. 



^ 



^^ 



r 



I 



Lionel. 



Lady H. 



as mdeht' Ich se4ien! " Un- er-hdrt! Wisst denn~ Scttweifft! Dm niich fesdhehfei 



n:*5^£: 



L. 



P. 



Das mdcht' ich se4ie n ! 
Are we demented? 



mJ^^-=i =^ ^^^ 



Un- er-hdrt! Wfsstdenn^ScKweigt! XJm niich §esdhehfen 
Ye are ours! You took— Hush! For ev- er Fm un- 



sehen! Hand- geld nahmt Ihr! 

mented? Were ye not hirH? 



\ K^ i , JT ^ 



w 



iwi 



aaafe £ 



^ 



^^ 



1*1 



^ 



i 



^ 



^ 



j) y i 
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' Nancy. . . k l . l .— ^ 

fl ft p pr i >^- 'i ^'^ i>^i' i)iUiJiU^ J) J) j) j)j^ 

itls ,wenn man am Hof ftr-Mhrt JSchweie^tJSonst ist ihr Ruf ver-lo - re n .kommfs der bosen^ 



^5 



isfejWennmanamHof er-fiihrt_Schweigt^onstistihrRufver4o-reii,koimnfederbbsenWelt zu 
doiie,if at theConrttneyheara_Hush. I oeigyDtfllnever mention That tohireuswastmn - 



'' y i \m ^ 



^ 



^^ 



^ 



W 






fe 



I 



w^^ 



^ 



SEE 



^ 



Lady H. 



LioneL 



N. 
H. 
L. 



HT i. i-iU 



a tempo Allegro. 



4^ ir prp i it 

*Mit nich-ten! Seid ge - 



W=F 



g^^y^ ^JF- 



^j 



Oh-ren. ^ort! ja, fort! ^it nich-ten! Seid ge - mie-thet fiir ein 

tention. Yes,let's go! piunkett Ex- cuse me! We have hirll you for a 

Tristram. ,«. Nancy. 



%\ V iitifei J, I J ^^f r [!■ y I r [!,r ?ieY r ^ 



fe 



Kommtdenn! Fort! ja,fort! Mit nichten,mit nich-ten! Seid ge - mie-thet fiir ein 
Re- turn Yes,lefs go! Ex- cuse me, ex- cuse me! We have hirH you for a 

Allegro. 



# 



^ 



^ 



» \nnp. 



s 






pa tempo 



^ 



i^ 



« 



^ 



» ■ » I , » (» » 



rrrr 



Tristram. 



Un-^r-ho 



Ich verstumme, ichverstmmnejchverstum - 



Un-er-hort! 
'Tis unheard! 



_ derHerrKii 



Ich versthmnie, ichver^tiimine,ichverstum - 
Fmstruckdumbyl am astounded, Tm astound •- 



I 



^ 



ffi 



L. 



Jahr; 
year; 



der Herr Sichter selbst mag richten, dass der Han - del giil-tig 
let the Sheriff judge between us, That will make the mat-ter 



^^t^^-^^^r^jfe^ Eg:^ 



^^ 



p. 



s 



m 



Jahr;^ 
year;_ 



der Herr Richter selbst mag richten, dass der Han - del giil-tig 
let the Sheriff judge between us, ' That will niake the mat4er 



^^ 



sen us. 



y : C y 



^ 



^i i jv^ l *^ 



^^ 



m 



II 



mm = 



ni^ f^ 



J2y i). 



^^^E^ 



n y ^^J2y^ 






VjiUtg^L^ 



t. 



L. 



me! 
ed! 



tJ w'ar, 
clear! 



p. 

Sh. 



war. 



E^^ 



Sheriff. 



■ ->:rr irr rr I f r4^^^^ 



clear! 



Ist das Handgeldangenommen,kannderMagdkein\Stera 
If the earnesfrmoney^ taken,thenthe bargain caca be 
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^ 



^ 



cann der Magd Rein Weigrern iroinme 



^ 



1st das Handheld an- ge - nommeujfann der Magd Rein Weigern irommen ! 

If the earn^e^t-money's tak_en, then the bar- gain canHe shak-en! 

- - - ' ' ^ 0_ ^1. _ ^ - - - - 



' %- n\n n\nn 



t 



y^ 



P 



1st dasHandgeld an-ge-nommen,kannderMagdkeinWeigern frommen! 
If the earn-est-money's tak- en, then the bar-gain canHe shak-en! 



eld an-ge-nomnien,kannderMaffdkeinWeie:ern ironune 



^\ ■" 



1st dasHandgeld an-ge- nomnien,kann der Magdkein Weigern fronuiien! 
If the earn-est-money's tak-en, then the bar- gain can't be shak-en! 



is Handgeld an-ffe-nommen,kannaerMai 



# — (^ 



frommei 



^^ 



1st das Handgeld an -ge-nommen,kann der Alagdkein^'eigem frommen! 
If the earn-est-nioney*s tak-en, then the bar-gain carit be shak-en! 

m . • — A — m. — • . m ft m • . • m m. ^jt. 



^ 



% 



^ 



Sh.- 



frommen.Ist dasHandgeld an-ge-nommen,kannderMagdkeinWeigern frommen! 
shak-en. If the earn-est-moneyb tak-en, then the bar-gain cant be shak-en! 




m 



Darf derMagdkeinWeigern 
Lionel. No, the bar-gaincarftbe 



m 



■» — r 

from-men! 
sha- ken! 



L. 



^ P 



-nien 



-S 



Darf derMagdkeinWeigern from-n/en! 

Sheriff. No, the bar- gaincaiJtbe sha- ken! 



Pm m 



m 



\\m ^ 



m 



Darf derMagdkeinWeigern 
Plunkett No, the bar-gaincarftbe 



from-men! 
sha - ken! 



lYV^gern from-men ! 



- p» 



p. 



S 



1» — •■ 



'm 



Darf der MagdkeinvV^gern 
No, the bar-gaincarftbe 



from-men ! 
sha- ken! 



i ''ikh 



^ 



^^ 



M 



riip^,wui | p ^ 






i 



Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu ge- 
You are caught now,and}^ou ought now To be 



iOJi|^"i,^^/ _ ^,0^ii]p j.,.j^i) 



s 



s 



Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu { 
You .are caughtnow,andyou ought now To i 



Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu ere- 



T 



il 



(# 



;^ 



^S 




?2: 



Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu ge- 
You are caught now,andyou ought now To be 



Str. pizz. 



^ \ i\hU^a \ . 




'in- \ \,H' 



i n^^y^m 



[m 
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S 



-G- -&- 



1 



poco rit 



\.- 






^^ 



/te tempo Tntti 

" S/r. arm 



f 



^ 



^ 



100 



t 



'> f! M ff i: 



b j'i J) J^ i j ^^ J) J) J^ ' l ff 1> r7 ^ 



m 



f JM ^' Iff J' p u* 

in-nen ilnd er-si'h-nen.seia g?- 



vvin-nen und er-sin-nen,seia ge- dun-gen 
^ taughtthat there is naught now But to_ go^ with 



und ^e- 
them and 



zwun-j^en fiir 
show that you 



ein Jahr un - 
can do your 



wan- del - 
du - ty_ 



m 

dn Jahr 



our du^- t^ 



t 



in-nen und er-sin_nen,s^i 



^ 



m 



^ 



win-nen i/nd er-sih_nen,s^id ^- dun-f^vn und ^^e-zwun-^en fiir ein 
taughtthatthereisnaught now But to_ g"o with them and show that you can 



5)'tt (y g p p i M i^ ^ 



^ 



^^ 



un- 
do your 



wan -del - 
du^- ty_ 



f^#= 



^^ 



7^ 



win-nen und er-sin-nen,seid ^e - dun-i^en und ,i;e- 
taughtthat there is nau^it now But to_ go with them and 




^ 



fr Trrrrr 



zwun-^'"en fiir 
show that you 



ein Jahr un - 
can do your 



,v,.. .*.«. j-~ ^^.. -^ J^^ 

rrrfiFr 



wan -del - 
du - ty 




HfFrJ-flrHI 11 ^ 1 'y r 



1 1171 1 



t=M 



Lady H. 



AchkeinEnt-rin-nen ist von hinnen.was er - sinnen zu be-erinneri?ach,verlacht,wirdfehinie 



Achk'einEnt-rin-nen ist von hinnen,Was er - sinnen i^ b'e-ginneri?a'ch,verlacht,wirdfehinier- 
Ah, you are caught noWjWe'U be taught nowThatwe?ve sought a sor-ry lot now,We must go with them and 
Wancy. 



ehkeinJEnt-rin-nen fst von hinnen.was er- sinnen zu be-sinnen?acl 



^ 



N. 



Ach kbin JEnt - rin-nen fst von hinne'n,A^'iis er- sinnen zSi l)e-ginnen?a[!h,verlacht,wird'shinter- 
Ah,you are caught now,well be taught nowThatweVesought a sor-ry lot now,We must go with them and 
Lionel. 



^n \ hp^ i .^pp p i .^pppi^pj. ^ i ^MP 



M 



m 



zfu be-ginneiisei 



AchkeinEnt-rin-nen ist von hinnen,w4s er - sinnen zfu be-ginneifseid ge-dungen und ge- 
Ah,you are caughtnow,andyou ought now To be taught thattheie isnaugJitnow,But to go with us and 
Tristram. 



>j:#,y Pf I ff ffpf | g t^pr I ff f PFlfff pf iff ff 



T. 



P. 



Ach kein Ent- rin-nen ist von hinnen,was er - sinnen zu b&-ginnen?ja, verlacht,\\iniShinter- 
Ah,vou are caughtnow,youllbe taught nowThatyouVesought a sor-ry lot nowjou must go with them and 
PJunlcett. 



^y^f^t ipf p f ii ^ fpf IP f pf|[Tf P f |f f ff 



Ach kein Ent -rin-nen ist von hinnen,was 
Ah, you are caughtnow,andyou ought now To 



er- sinnen zu be-ginneri?seid ge-dungen und ge- 
be t aught that there isnaughtnoWjBut to go with us and 






bar, kein Ent rin-nen ist von hinnen 
, well, You are caught now, and you ought now 



4** > » i^-^i 



zu ge-wiri-nenunder-sin-nen,seid ge-dungen und er- 
To beiaught that there is naughtnow But to go with them and 



id you ought now lo beiaught that there is naughtnc 

J^Ji l J) Ky Mg Jig Mb I> 



^^ 



^ 



p^i>p^> \ f n^^ ^ 



^•^ P^ y pP i P p y g PIP )T y pP l P [T P MP ^ ^ 



bar, keinEntnn-nen ist von hinnen 
we 11 , You are cau^t now, and you ought now 



zu ge-win-nenrnder-sin-nen,seid ge-dungen und er- 



To be taught that there is naughtnov^ But to 



go with them and 



^^ 



) bar, kein Entrin-nen ist von hinnen 
well, Youare caught now, and you ought now 



zu ge-win-nenundep-sin-nen,seid ge-dungen und er- 
To betaugbtthatthereisnaughtnowButto go with them and 
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u. 



N. 



L. 



T. 



P. 






^ brachtysindwir fiirwahr auf immer-dar. 
>^show that we their bargain quit e re -pel . 

s^ j'i }: J^' ft I ii ^, ii ff I ft ^ g 
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7 l } i' ft I J^j, ^ ^ 

bra(.ht,sind\\ir liirMahrauf immer-dar. 



show that we their bargain quite re- pel. 



^mi 



^ 



M 



^^fe 



*-' zwungen fiir ein Jalir un-wandel-bar. 
show that you can do yourdu-tv well. 



')4f f ff if ff hp f i 



brachtysindsie fiirwahr auf immer-dar. 
show that you can do your du-ty well. 

(Lionel and Plunkett lead away the reluctant Lady H.& Nancy) 



^):tff f f f if 1^ 



^ 



m 



t: 



zwungen fiir ein Jahr un-wandel-bar. 
, show that you can do your du-ty well. 



I^j) J- J-'^;|p>i[;j|i)p^ 



j)ni)Mj) P B^^ 



:t 



zwungen fiir ein Jahr un-wandel-bar.Topp!Madel,'sgilt der K auf !Topp!nahmt das Hand -geld 
show that you can do your du-ty well. Come^girls-you giave your word, It can-not be de - 



" }> l,}i}f 



^ 



rMj)jaj)ij) f p ^ij,)j)aji 



^ 



zwTingen fiir ein Jahr un-wandel-bar. Topp! WerhierstortdenKauf? ToppIkriegtdasHandgeld 



show that you can 



'MP p P4 



do your du-ty well. Come, girlsyou gaveyourword, It icannot be de- 



f pCri^lff^ 



^ 



^'^ ^' ^' M' I M' ■ y I M :tj I B ff I'p p ip y ^' Mp ft^ ^ 

) zwungen fiir ein Jahr un-wandel-bar. Topp! Werhibrstortden Kauf? TopplkriegtdasHandgeld 




show that you can do your du-ty well. Come, girlsyou gaveyourword, It cannot be de- 



^ti^tt 





J ji> * ^ 



^ 



I'i'TTUmFIF f 



i2i=i 



w 



1^ 



^-^ 



W^rf-f fii'ui " I j'f fl 



t ' J ' ' I J '' j 



d'rauflTopp'xVIadel, 'sgilt der KauflTopptnahrn 
ferr'd!Come,girlsyou gave your word, It can- 



#= 



^^^^=¥^ 



it das 
not 



Hand- gelt dkuf! 
be de - ferr'd! 



h j) i) ;^ ^^^ ^ 



^ 



fc=k 



s 



^ 



^ 



^ 



E 



d'rauf! Topp! WerhierstortdenKauf? Topp! knegtdasHandgeltdVauflTopp! 
ferr'd! Come, girls you gave your w^ord, It <:an-not be de- ferr'd! come, 



^ 



^ 



# 



fe 



Topp! 
come. 



■^rhierstortden Kau: 



^ 



S 



rleL'-t das Handgelt dV; 



) dVauf! Topp! Wrhierstortden Katf? Topp! kritg-t das Handgelt cfrauf ! Topp! 
ferr'd! Come, girls you gaveyourword, It can-not be de- ferr'd! come, 




J M ^ 



4 



^^ 



y=f¥ 



I 



p 



i 



pr^jzj 



g \ S I 



rt 



^^ 



f^jfHj^j'*-'' 



l.nS.'iO 



lo;? 



i 



r M P 



Mag^ de, halt Euchtreu,sOB 
Let your deal-in^s all be 



fi= 



£ 



die Be 



*: 



^ 



i 



fe 



4B «L 



treu,sOBst|k6mmt die Ren* ^ar 
fair and true,Then 



^m 



m 



M •- 



£^ 



^F¥= 



E 



TQpp!Topp!Topp!Topp! Topp! 
come, you gave your word! 



y##^ 4 #^ fe 



Mag- de, halt Euch 

Let your ideal- ir^ all be 



m 



treu,sonst jkommt die Ren' gar 
fair and true, Then 



xxxx 



^^ 



Mag- de, halt Eiichtreii,sonst kommt die Reu' gar 
Let your deal-ings all be fair and true, Then 



) Topp! Topp! Topp'.Toppl Topp! 
come, you gave your word! 



^N^Np 






^m 



I 



¥*^ 



^^ 



9^d-9 



m 



m 



if 



M 



^m 



at 



S 



W^ 



P^#*^ 



•**■#* 






p'g P p i c'B 8 J) I n y ii ir rr P f n 



I 



flink her-bei,wenn man thorichtbrach.was manversprach,dannk6inmtdieSchinach.Magde,haltEuchtreu^nst 
none shallrue,R:om-ise naught butwhai is hon-o?s law With-out a flaw, Letyourdealingsall be 



* 



m 



M m. 



HB nvu Mlfe^f^FFr'Hff 



flink her-bei, wenn man thoricht brach,was man versprach^dannkommtdie Schmach.Magde^alt Euchtieu^onst 
none shaIlrue,Prom-ise naught butwhat is hon-or's law With-out a flaw, Letyourdealingsall be 



^itH f If f |rf r nff^ (^ |p p P. | ^ff^^^ 



) flink her-bei,wenn man thoricht brach,wasman\-ersprach,dannkommtdieSchmach.Magde^ltEuchtreu^oiist 
none shall rue, R-om-ise nought but what is hon-or's law "With-out a flaw, Letyourdealings all be 



* 



^ 



^^ 






^^ 



n 



^ 



■m # 



^ 



I; 



m 



F LJIf LJ 



^ 



u 



^m 



^ ' p- B p , I p Ji J I r r IP- g P [I I p p p p i p P P ' P 

*^ kommt die Retfgar flink heFhei, wenn man thoricht brach,was man versprach,daimkommtaieScnmach,da 



kommt die Retfgar flink heFhei, wenn man thoricht brach,was man versprach,daimkommtdieSchmach,dami 
fair and truejlhwinoneshallrue, Promise naught but what is hon-oi^s law With-out a flaw, nor 



* 



nmt die Reif gar flink hei*ei,\\^nn man thoricht brach.was man versprackdannkommtaieSclimac 



kommt die Reif gar flink hei*ei,\\^nn man thoricht brach,was man versprach,dannkommtdieSc] 
fair and true,'niennoneshallrue. Promise naught but what is hon-orb law With-out a flaw, nor 



>»'tfp-p p p i t^^nr f v^ FfiHt^ ^ \ ^ ^ i^^ 



] 



kommt die Reu^gar f linkher-bei^wenn man thoricht brach,was man versprach,dannkommtdieSchmach^dami 
fair and true,Thennoneshall me, Promise naught but wliat is hon-oi^s law Witluout a flaw, nor 



^m 



^ 



n 



^ 



ffffifff f 



^^ 



^ 



m 



^m 
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iwt 



r F F I F 

kommtdie Schnif 



^Ifel 



i 



p - > "' 



bfach, WaS; 
flaw, hon 



:*: 



kommtdie SchmacMann 
prom - ise aught but 



fommtdie Schmach, die Schmacli,weni 
what is hon - or's law, hon 



F f I F MF r i^^ 



man tho-ncht 
or without 




kommtdie Schmaoh,dann kommtdivs Schmach, die Schmach,wenn 
prom -ise laught but what is hon - or's law, hon 



WE 



, die Schn 



. man tho-richt 
or without 



^^ 



brach,was_ 
flaw, hon 



kommtdie Sfchmach,dann kommtdie Schmach, die Schmach, wenn man tho-richt brach,was 

prom -ise aught but what is hon - or's law, hon - or without flaw, hon 

Y f - ^ - f - ♦ - # -♦ ~ f ~ #^ - f P ^ # - ^^ 



i 



i 



i 



% 



i 



& 



^ 



in 



a =9 



ai3 



^ ffl ^^ l i 




^-« 



bW 



^ 



W# 



A A. 



»y 



*"¥■ 



vir 



n 



idle 



rst ver-spraeh, was 



_nianerst ver-spfaeh, was 



_ or without 



r -P H MF 



flaw, hon 



man erst ver-spfach,dann kommt die Schmach, dann kommtdie 



- or without 



flaw, but 



hon - or's 



law with - 



out 



^^^1 



» >^ » 



^ 



_manerst ver-sprach, was. 
_ or without flaw, hon 



^'it^p M IP ^ 



_man erst ver-sprach,dann kommt die Schmach,dann kommt die 
- or without flaw, but hon - or's law with - out a 



PffHI^F 



) 



_man erst ver-sprach, was man erst ver-sprach,dann kommt die Schmach,dann kommt die 

_ or without flaw, hon - or without flaw, but hon - or's law with - out a 



m 



m^ 



¥^^-t-r-t-^^ 1 y \f- 1 » ■ ¥ 



^ 



1=1 =a 



U 



iiza 



I 



^MUlMin 



irr4 



' IHIM 



(While Tristram is pudied aside by the angry farm- 
ers, Lionel and Plunkett are seen to drive off with the 
ladies in an open conveyance.) 

f7\ 




Schmach! 
flawl 







-ffiL 



-/?V- 



168R0 



End of Act I. 
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Act n. 



Interior of the farmhouse; doors at the sides, a centre door leads into the open (where is seen a bell fixed 
on a pole). At the back R.H. a window, before which stands a bench. In the front L. H. a table and some 
low settles. In the corner R.H. two spinning-wheels; a lamp is burning on the table. 

N9 7. Entr'acte and Quarteitino._ „Nur nalier, blode Madchen.'' 

Fhfe, Piccolo, Oboes, Clarinets in A, Bassorms, E>rns in A £ E, Trumpets in A, Trombones, Ophicleidr^ 
Kettlednims in AdE, Triangle, Big Drum and St rings _ afterwards Earp. 



Andante. 



^ H u Andante. < r-*»^ 



Cl.Bssn. 
Jr & Jirass 



^ Mfii i i ^ 



f-rr- 



m 



EE 



W^ 



f 



3 



-^ 



m 



hl.Uh. 
PP&Cl. 



■^ P- 



^J 



(Plunkett opens the door from the outside and enters, followed by Lionel; they invite the ladies to 

come m.) 



M-j i ^ 



■~p~ 



' |^' ^ ^ ^#l 



m 



^ 



m 



^^ 



gjj^ 



^M 



Cl. Hssn. & firtfss 



^ 



S 



m 



g=y 




M 






P 



a 



pg 



P 



y i y j) 



& Has. 



4* 44, 



m 



y j: y 'y . 



i 



P—P- 



^m 



^ 






^ 




//ns.A Bssrt. 
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M 



Lionel. 



ff' lit}, 



^ 



or pirp 

Madcheii, wir sind ai 



Lady H. 



^ 



t: 



Nur nil - her, blo-de Madcheii, wir sind an unserm Ziel. 

Plynljg^t Come in,^ ye timid damsels,^ At last ye are at home. liancy.A 



Nur nii - her, blo-de Miidchen, wir sindar 



^P 



mr nii - her, blo-de Miidchenj wir sind an unserm Ziel. " 
Come in, ye timid damsels, At last ye are at home. A 



rzz 



^"^ 



^Ff 



^m 




^ 



t 
p 



3 



1:^3 






aziM 



i^^ 



m m m m mzm: 



d m m m m d 



KjE 



JLMJL 



# r- P i^ ^-' 



Qr- phrgr-^ i r. ^ :;'"' ^ p 

Miidchen, wir bii-ssen un - ser Spiel! Wir sind in ih-rer 



H. 



N. 



I.. 



P. 



$ 



^ 



weh! wir armen Wadchen, wir bti-s^en un - ser 
las, we\^retched damsels. To grief at last\^e\e 



Spiel! Wir sind 
come! The place 



in ih-rem 
seems dim and 



)me! Tne place seems aimanc 



?= 



m 



weh! wir armen Miidchen, wir bii-ssen un - ser 
las, we wretched damsels, To grief at last we've 



Spiel! W^ir sind 

come! The place 

Lionel. 



in ih - rem 
seems dim and 



Lionel. m * ^ 



sS 



Ihr seid 
Plunkett. ^^'^ '^y. 



m unserm 
was long- and 



) 1 rPir' M g 



^ 




^^m 



^ 



Ihr seid 
The way 



m unserm 
was long and 



^m 



^ 



m^^ 



^ 



^ 



eff 



I 



#-#- 



)•-# 



• — » 



:i:ee 



ECCE 



«-^ Hau - se — ach! wii-renwir hin- aus! Wir sind in ih-rei 



H. 



aCh! wa- ran wir hin- aus! 
Ah, soon t'escape were best, 



ir sind 
The place 



A Li ik drea-ry, Ah, soon t'escape were best, The place seem; 

It j j U->ii r}\i),t , j, |J- J) 

^ Hau - se— afth! wa- rmi wir bin - aus! Wir sind in 



in ih-rfem 
seems dim and 



i=S 



M 



Hau - se- ach! wa- renwir hin - aus! 

drea - ry, Ah, soon t'escape were best, 



Wir sind 
The place 



in ih - rem 
seems dim and 



^^ 



fLL f UjL 



i 



fe 



m f F rj - 
Hau - se- 



^ 



L. 



^ 



^m 



wea - ry, 



jetztruht get rostEuch aus, 
Now ye shali take your rest, 



Ihr seid 
The way 



m unserm 
was long and 



tif P M I P P ^^f 



Hau - se, 
wea - ry, 



^ 



#- 



jetzt ruht getrost Euch aus, Ihr seid in unserm 
low ye shall take your rest , The way was longand 



^ — — ^ Now ye shall take your rest , The way was longand 



^ 



• • 



lECCC 



ZEE 



EZC 



ffff— f 

lEIEEE . b 



IE P E 



^ 
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Jwi'i^ J' JM'ip W i I nip ft ^ ^ 

ch! wa-ren wir hitt aus, ^ ath! wa - ren wir hin 



ftl 



Hau - se, 
drea - ry, 



ach! wa-ren wir hitt aus, 
Ah, soon t'e scape were best, 



D^J) J) J) J) 



axjh! wa - ren wir hin - 
ah, soon t'escape were 



DO'i'^J^ ^ 



N. 



ach! wa-ren wir hin - aus, wii- ren wir hin - aus, wa-ren wir hin- 
Ah, soon t'escape were best, soon t'escape were best, soon f escape were 



^ 



U 



Hau - se, 
drea - ry. 



etzt ruht ee-trostEuch aus, ietzt ruht ere-trostEui 



S 



m 



L. 



^ 



Hau - se, 
Av ea - rv, 



jetzt ruht ge-trostEuch aus, 
Now ye shall take your re^t, 



jetzt ruht ge-trostEuch 
now ye shall take your 



^p^p p p pi^i i I prp p ^ 

etzt ruht sre-trostEuch aus, ietzt ruht ffe-trostEu 



p. 



U 



Hau - se, 
we a - ry, 



jetzt ruht ge-trostEuch aus, 
Now ye shall take your rest. 



j^i U i J J J i 



jetzt ruht ge-tfostEuch 
now ye shall take your 



^=^==T 



m 



i |i i it,ft 



^ 



1^-p-i^ 



'B^'MF F 



# 1» 



r r r^rrg 



EE 



CIC 



aus.wirsind m ihrem 



^ 



, Allegro. 



fTr P P P PfniPr^^ y 



H. 



^ 



M 



aus,wirsind m ihrem Hau - se, 
best,Theplaceseemsdimand drea - ry, 



ach, wa-ren wir hin - aus! 
Ah, soon t'escape w^ere , l best! 



rir hinaus, ach,w^ren winach.waren wir hin - ausi 



i=zs; 



N. 



L. 



P. 



^ 



• ^ # 



m 



aus, 
best, 



ach, waren wir hinaus, ach,waren wir,ach,waren wir hin - ausI 
ah, soon t'escape werebest,ah,soon t'escape, lib, soon t'escape'were > best! 



f ' ' p P p i p P P P T ' P l p p p p p pFlip ^^ 

aus, jetzt ruht getrostEuchaus,jetztruhtgetrostJetztruhtgetrostEuch aus. 

rest, now ye shall take,nowyesnalltakeyourresT,now ye shall take your rest. 



^ 



jetzt ruht getrostEuchaus,jetztruhtgetrostJetztruhtgetrostEuch dus. 

now ye shall take,nowye snaHtakeyour resT,now ye shall take your re st . 



^m 



^? h^,un ^ m r'^ ' 



aus, jetzt ruht getrost, 

rest, now yeshaUtake,. 



m 



Ob. 



3 



5 



getrost Euch aus, jetzt ruht getrost Eu^ aus . 

shall take your rest,now ye shalltakeyour rest. 

Allegro. 
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n 



s 



^ 



I i i I I 



*-fw 



■m — ^ 



•^ 



^ 



Jt m A 



crziE 



Lionel. 



i yj }) 



L. 



$ 



Pruh- 
PlunkBtt. Now 



^=^ 



I 



^m 



^ 



#-«.-#■ 



Friih- 

Now 



^^^« 



Itxi 



y y jt ? 



c 



I- 



^ 



1S8R0 
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S/r. //ws. A rr/>-/? 
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L. 



'ifjpjifjpjir f I f pT.piF.H.P 



P7P P7P IP^P B 



auf, wohlauf ! Iriih - auf , wohlauf ! dannschafit die 
haste to rest, now haste to rest, your work be 



Ar-beitschonlFriih-auf, wohlauf! friih- 
gins at dawn! Now haste to rest, now 



P 

JFrii 



auf, wohlauf! friih - auf, wohlauf ! dannschafft die 
haste to rest, now haste to rest, your work be 



M 



m. 



P- 



Ar-heitschon!Friih-auf , wohlauf! friih- 
gins at dawn! Now haste to rest, now 



ffmiffffffifffr 




Lady H. 






PvP P^g 



Ar-beitschon! weh! o weh! o weh! o weh!wer 
i*ins at dawn! A - las, a-las,what shah we do? The 
^ Nancy. ' 



auf, wohlauf ! dann scha f f t die 
haste to rest,your work be 



auf. wohlauf Idannschafft die Ar-beitschon! weh! o weh! o weh! o weh! -vie 



auf, wohlauf !dann schafft die 
haste to rest, your work be 



Ar -beitschon! "^ 6 weh! o wfeh! ^o weh! o weh! wer 
gins at dawn! A - las, a-las,what shall we do? The 




p P-^ MP^P p7 n If P7 



H. 



£ 



hilft uns nun da-von? wie kon-nenwir ent-ge - hen den Ang - sten, 

jest I sore-lyrue, A -lone and un -pro-tect - ed,With these pre 



da-von? wie kon-nenwir ent -ere - nen dei 



hilft uns 
jest I 




ntin fta-von? wie Icon-nenWir ent^ge - h^en dbn Ang - sten, 
sore-lyrue, A - lone and un - pro -tect - ed,With these pre 

fr ^ ** ^ 



ffffff,ffffffifffM,Fffr 





^m 



mm 



^ 



fe 



*^ die uns drohWDami soil Euchnicht ent ~s:e - hen der al-ler- besteLohn.der al-lerbes4e 



die uns drohWDami soil Euchnicht ent -ge - hen 
sumptuous two. Our thanks are here a - ward-ed 
I . k I -— Plunkett..^.^ ' 



$ 



S 



^ 



der al-ler- besteLohn,der al-lerbes4e 
For ev-ry servicedone,for ev'ryservice 



p r m p r^ 



w==^ 



die unsdroh'n? 
sumptuous two. 



al - ler - besteLohn,der al-lerbes-te 
ev -'ry service done,for ev'ryservice 
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i 



Lohn. 



' ii'\tt> i''ri| l *r'fi"ii| iff ii| ^^ 

I. \Vie kbn-nenwir ent - e-e - hen den Anffsten.dieunsdmh'nden Anp-Rtftn riift ims 



^ Lohn. ^ie kbn-nenwir ent-j^e - hen den Angsten,dieunsdroh'n,den Angsten^die uns 

done. Why, for a word un - guard -ed, Such per- il must we run.such per-il must we 



Lohn. 
done. 



^^^^ ? 



Den Angsten, dieunsdrohn,den 



j'^ h J^'Ju M 



Such per - il 



in,den Angsten,die\ins 



must we run, such per- il must we 




i 



droh'n, denAng - sten, die _J. uns droh'n? 

run, such per - il must__ we run? 






^5 



droh'n, denAng -sten, die uns drohn, den Ang- sten, die uns droh'n, ja, 

run, such per - il must we run, such per - il must_ we run? Ah 

' — Lionel. 



"T-r 



iL .-^lii^ J';' i i j; i ..JP.r. Mr BL^ 



cna 



Fruha'uf, dannschafft die Ar -Beit sclion,friJhauf, dannschalTtdie Ar - belt schon, die 
Now haste,your work begins at dawn, now haste,yourwork begins at dawn, be - 



FriJhauf, dannschalTt die Ar - belt schon.friihauf, dannschafftdie Ar - b6it schon, 



die 



Nowhaste, your work begins at dawn,nowhaste,yourwork begins at dawn] be - 



owhaste, your work begins at 




n. 



$ 



■,1 ptff^pPvJi l p^f^ 



i 



weh,o weh, o weh,werhilftunsda- von, 
las,a-las, a - las, what shall we do?_ 



^^J;>J:'l>i; Jg 



S 



die uns drohn?_ 
why, ah why? 



ZEU 



M: 



weh, o weh^wer hilft unsnunMcrhilft uns 
A-las, a -las, what shall we do? a -las, a- 



'ff'^^[! p^p l pi^P p Y pipyp ^^ 



Ar -belt 
gins at 



schon!- 
dawn!_ 



m 



i 



Fr iihau f , wohlauf,dann scliafft die Arbeit schon, dann 
Nowhasteto rest,yourwork begins at dawn, your 



r.pp7pip.p p^^np.p p.p 



\x - belt schon! 
gins at dawn! 



Friihau f , wohlauf.dannschafft die Arbeit schon,dami 
Nowhasteto rest,your work begins atdawn,your 
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m 



f Vtf I 



M: 



weh, weh, o weh,wrhilft uns da-von, 
. a - las, a - las, a - las,ahwhutshallwe do?. 
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a - 



f J)TJ)>J) | J;^J; i)^J;|j)^i;;;^ i^lJi^^i'^J^'l i^'-^J' i^'^ 



X. 



L. 



P. 



-MS WL. — ■ m I ^' g(i ^ ^ * I j| / — g l^ ' ' 1 f — .M - " 9 ' • #■ - 0' — 4 

nun da -von, da -von, wie koii -nen wir entgehn, entgeli^ denAngsten, die unsdrohn,o 
las, what shall we do, a - las, the jest I sore - ly rue, the jest I sore-ly rue^ a- 



i 



afft die Arbeit schon,dann soil Euchmchtentgeh'n, entectfnaeral -ler-bes-teLobu,frti 



schafft die Arbeit schon,da'nn soil Euchnichte'ntgeh'n, entgctfn deral - l6r - bes-tfe Lobu,f/tih- 
w'ork begins nt dawn; our thanks shall here award - ed be forev-'ry service done, now 



work begins nt dawn; our thanks shall here award - ed be torev-'ry service done, now 
schafft die Arbeit schon.dann soil Euchmchtentgelfn, eiite-ehf'n deral > ler - bes - te Lohn,friih- 



schafft die Arbeit schon,dann soil Euchmchtentgelfn, eiitgehPn deral > ler - bes - te Lohn,friih- 
work begins at dawn; our thanks shall here award - ed be lor ev -'ry s ervice done, now 






fei^ 



^M 



fe ff# 



iviut^ 



weh, oweh, o weh, werhilftunsda 



fe 



weh, weh, o 



H- 



weh, oweh, o weh, werhilftunsda - von, 
jA Jf las, a -las, the jest nowsorely I rue, 

¥ ki K K i r M Ks' K K <» Kl fw 



) weh, b weh, o 
a - las, a -las, a. 



weh, oweh, o weh, werhilft uns nun da-von. i.erhilft uns nun da-von, o weh. o 
g A| las, a-las, a -las, a -las, wiiat shall we do, a-las,whatshallwe do,whatshallwe 



auf.wohlauf,dannsc6afftdie Ar - beitschon,dannsdiafftdie Arbeit schon,friJh-auf,wohlauf, friJh- 
hastetorest,yourwork begins at dawn j^ourwork begins atdawn,nowhaste,nowhas1eto 



^Hf p.pp.pip.pp .p | p;p p.p i ^p p.p i p^ ^^ 



auf,wohlaut'dann schafft die Ar - beitschon,dannschafftdie Arbeit schon,friih-auf,wohlauf,frtih-. 
haste to rest,your work begins at daun,yourwork begins atdav\Ti,nowhaste,nowhasteto 




i 



rftrliiiff, nnsnyin da - von. n wph ^^cr hhi't uns 

I the jest sorely rue, -, . a - las^ mm J^9 .-^^^^ ^k 

wehTH—I o ^^^iT; ^ ^wr h*ft 11 MR 



nun da - 

sore - Iv 



)*ll ^ '*t*t 



_wer huft uns 
-the jest I 



II 



weh I 
do? 



J^ 



^ 



-eh, 
ah, 



w^h, 
the jest,. 



i 



nun da - 
sore - h 



i 



m 



1 y i 



7 P ip^^p ^^ 

dann schafft die Ai 



•tr j^¥^ 



^ 



SJfT 

rest, 



J?N 



P_ y y ^ 



i 



auf, iriih-auf,. 

' aste to rest,. 



i 



dannschalit die 
your work be - 



r - belt 
gins at 



kuf,_l ddnn schafft die Ar - bei 



itt 



a'uf, 
rest, 



^ 



a# 



auf, friih-kuf,_ 

haste to rest^ 

Piu animato. 



your work be - 



y 7 jt 



y 7 



jCL 



/:> 



f fFif i f' f ' fr 

TJtfti 



y*r//W 
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Ar - beit 
gins at 



^m 



^^ 



st^^ 
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.dm 



itn i P' r ^ 



? I py^P yy| [7 yyP yy| P^^ 



* 



yn^, ~ weh, wer hilft ims mm da 

me, a - las,^ the jest I sore - 1; 

zfc 



^ 



— ^ 



von, weh, 
rue, a - 1^, what 



^ 



1 sore - lY rue, a - i^ 



P 



N. 



y VJ7y y 



3C 



H 



von,. 
rue,_ 



Weh,- 
a - las,_ 



_wer hilft 
_the jest 



uns 
1 



nun da 
sore - ly 



von, v^reh, o 
rue, a - las, wiiat 



lafft die Ar - belt scnon,fruhauf, wol 



/■ 



L. 



^ 



schon,__ fruh-auf,__„ dannsch'afft die Ar - belt 

dawn, now haste, your work be - gins at 



schon,friihauf, wohl- 
dawn, now haste, now 



J ~- o — ^ — , , - 



4 1 



m^ 



fet< 



'l^f-T^r 



^m 



wma ^^ 



? 



^^^ 



*^ 7 7 



i 



i 



f.^-J' 



P 



f=7^ 



"T-T- 



±± 



±± 



:5zt 



^ 



T-^^l" ip^p KpiP-y^r" I [ItP ^^p I P7 J) m 



wer hilft uns ifui 



weh, wer hilft, o weh, wer hilft uns nun, o weh, wer hilft uns riunda- 
shall we do? a - 1;^, what shall we do? a -Ins, a - las,whatshallwe 



m 



^ 



i 



iun, weh, wer hilft uns nun da ■ 



N. 



:f±^ 



^-rr- 



weEI wer hilft, o weh, wer hilft uns nun, o weh, wer hilft uns nun d? 
shall we do? a - 1.^, what shall wr# do? a -las, a - las,^\liat shall w 



m 



p,B f ,,||i„|" | |i,n f,, i n,^!.,.,! 



d H - 
we 



i 



■:^t^ 



1 



auf, dann schaf f t,dann schaf ft die Ar - belt schon, friihauf, da'nnschafftdie Ar - belt 
tiaste to rest, your work be-gins at dawn,nowhaste to rest, now^hasteto 




.■m 



^ 



vonwerhilft uns nun da - von? o 
do? ah, the jest now I sore - ly 



£ 



J^ff MP^^P 



weh!. 
rue.- 



:9l1 



f . ^,. 

^ 7 7 J: 7 II 



^^ 



iM^ 



L. 



^ 



von,werhilft uns nun da -von? o 
do? ah, the jest now I sore - ly 



i^^rrc^daimschafft ai( 



st now 1 sore - ly ^ 

I? P I ^f!^t1 I I 



Weh!. 
rue._ 



^ 



J^ 



yf i 7 H 



Qf'hmr^'daimscham die Ar - belt 
sLnon, your work be -gins at 
rest, Q^ ^ 



schon. 
dawn . 
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N9 8. Recit.«„Madels! dort ist Eure Kammer!^^ 
Lady H. Nancy., 



I M'fl H})-J^ \ \7^ - 



s 



Gu-tel 



^ 



Plunkett (iu-t'eNacht! Gu-te Nabht! 

(pointing to the door R.H.) . Thengoodnight.Yes,goodnight. 



S^^^^tt 



i rffpip.pp p3^ 



Madelsldort ist Eu- re Kaimner! 
Damsels, yonder is your chamber! 



0-ho! Ge-fehlt!ErstdieWirthsdiaftnodibe. 
Not so, mygirlsjfirstyour du - ty you must 



I 



^ 



^^ 



$ 



i*. 4) - >^- 



a 



f 



f%r. Recitative 



J Vi - 



^=w= . i i - : 



^ 



m 



Lady H. 



Lionet. 



Achlwerhilft in unserm Jammer? *SiesihdmiJ-de; lasssieschlafen! 






Achlwerhllft in unserm Jammer? ^iesihdmii-dej lasssieschlafen! 
Oh,what is this new in - f liction? They are weary, dont dis-turb them! 
. .M ancv. r . Plunkett. n*- • 



^ 



m 



%^mn 



m 



^i. 



^ 



3 



Uj)J^ i i)i^ 



stellt. Achlwerhilft in unserm Jammer? 
do. Oh,what is this new in fliction?/r/.oi.&x7. 



Willstdu sie ver- Ziehen 
You will spoil them to be- 



s^ 



i 




urtmrnpu- 



*>• P W 



y Hn s, & n ssn. siis tmin 

5l^ 



^^ 



^m 



Lady H. Lionet. 



Wir?*^ Ni 



Nancy (aside). 



Plunkett. 



ivc7 JNun 



e:leich?Muss so har tder Scherz sich strafen? HaltfnochEins! Wie nenntlhrEu^mr? 



gleich?muss so har tder Scherz sich strafen? 
gin. How, I wonder, can we curbthem? 




HaltfnochEins! Wie nenntIhrEudi?\Vir? 
One thing more ! how are you call'd?How? 
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Pf 
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^ TiPF 
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£ 



^ 



Lady H. Adagio. 



Tempo I. 

Lionel (tenderlyXLady H. 



^lar -tna heiss' ich . Martha? 



SEES 



f 



freilich. 

tell us. Plunkett. 



'>' i 7p ^ h^ M^^P P^ - 



lar-t^a heiss' ich. Martha? ^ /a! 
Mar-tha'smy name. Mar-tha? Yea! 



Na! un 



$ 



Nunfreilichjdumme Fra-ge. . , 
Yes, tell us, sil - ly wenches. Adagio. 



$ 



"'rT-; i P^< - 



fc 



^X' und 
Good, and 



'Ft=e 
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Tempo 1 
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Nancy. Plunkett. -. Nancy (hesitating). Plunkett. 

Du? Was ich niir sa-ee?- Weisst Du's selbstnlchtr Ju - li - a! Ju-li-a? 



Du? Was ich niir sa-ge?- Weisst Du's selbstnlchtr Ju - li - a! Ju-li-a? 
you? (Whatshall I tell him?) Don't you know it? Ju - 11 - a! Ju-li-a? 



f jlfm ^^ 



i ^fji-'l 



^^^ 



\ )y i i 
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m 



P Sfr. 



^^ 



P 



JB m. 
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I i B 
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•— L» 
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')'f P [^ P 



Mzz:* 



^ \i p-gr^ hP P P hr 



I 



^^ 



t 



i 



welch stol-zer Na-me! Ju-li-a! 

Too grand to please me! Ju-li-a! 



lassDichherab, Ju - li - a, Du gro - sse 
pray condescend, Ju - li- a, my dame of 



f 
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^tl ])yi. 
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m 



w^'^m 
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s^3 



^ 



JM f ]ffl|J', 1 j jip l 5B 



a 



(gives them Nancy (throwing; Plunkett (in a rage). 
to her) , them down)., 



Lionel. 



^ if- #■ - ^ to her) . themdown).- ♦ ♦ jii*- . Lionel. 

Da - me, nimmmirHut undMantel ab,TnutIhr'sselbst!Ha, al-Ie Tau - send! %icht so 



nimmmirHut undMantel ab.Tnutlhr'sselbstIHa, al-Ie Tau - send! %icht so 
put my cloakand hat a - way. Do't your-self. What's this im-pert - 'nence! Pray be 



Da - me, 
fash- ion, 



^ h^M.m|>j'^| 
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hef-tig, nichtso brausendl sprichdochsanft und mildLwie ich- 



Martfia, 



gen- tie and con- sid -'rate, see, I'll put them quite_at ease- Martha, 



r^.^.^u y)7j.7j)7/ ij'.j 
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'i^>i hi^ \ id)f I)yl)U 
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s 



>' l iij)^])'/ i 



^m.'& 



s^^^ 



mmm^ 



m M 



(Giving her his hat; she looks at him haughtily, he steps back abashed.) ^ 



-=M=^^=^=^ 



L. 



7?r 



i 



nimm! ich bit - te Uich. 
take it, if you please. 
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Quartet.. ,,Was soil ich dazu sagen?" 



Andante. 
Lionel. 



^ Lionel. I ■ . . 



la 



Was soli ich da-zu sa -gen?Wie ist mir denn ge_ schehn? Nie hat man 
I'm fill'd with const er-na-tio n, I know not what to say- Ne'er has it 



m 



^ 



^ 



^i 



±^ 



5^ 



-«-=- 



t 



JP Str. & Wind 



^&^ 



*^f ^ ■'1 ) 



^ 



3 



-^-it 






^ 



f 



E 



^sH~ 



^^ 



i^si 



Plunkett. 



L. 
P. 



:^ 



I 



£ 



da-zu sa - e:e; 



solchBe-tra - gen von ei-nerMagd ge - seh'n. 
been the fash- ion To say a mas - ter nay. 




^ 



i 



*' Oh. 



Was soil ich da-zu sa - gen? 
Ibi fill'd with con ster-na- ti on, 



^^^ 




^ 



5=:a 



m^i 



r^ 



-# — 4- 



\}\^ 



^ 



^ 



g j ~> 



^t^=^ 



f 



Wie ist mir denn ere - schehn? Nie hat man solch Be-tra-sen von ei-nerMaerd ere 



/ie ist mir denn ge 
I know not what to 



schehn? Nie hat man solch Be-tra-gen von ei-nerMagd ge- 
say,_ Ne'er has it been the fash- ion To say a mas-ter 




Nancy. 



^f j'-i' ji i F' i jP p^ 



m 



Lionel 



Er .weissnicht,waszu sa - gen, 

He's lost in conster-na- tion, 



^ 



und_bleibt,und bleibt ver- 
he_knows,he knows not 



L. 



n \ MPM" ^ 



Nie, 
No, 



nie hat mansdlchBe-tra - - gen 

ne'er has it been the fash - - ion 



r p p p ^ 



seh'n,voneinerMagd ge-seh'n, 
nay, to say a mas- ter nay, 



nie hatmansoIchBe-tra - - gen 

Ne'er has it been the fash - - ion _ 



^ * i ¥ ¥ 

-f^ Miis. 



^m 






^ 
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wun-dertstelfn, 
what to_say, 



gp p p f Tie e OT' ^\i^^f P ? | 



hier ^gilt es,mchtver- za -gen, sonst ist^ umuns, um uns ge- 

No pleasani sit- u - a - tion,Woul(i that we both were far a- 



what to_say, no pleasant sit- u - a - tion,wouia mat we Dotnwere lar a 

von ei-ner]VIagdgeselm,wassoll ich da-zu sa^ - gen? wie ist mir dennge 

To say a mas-ter nay,IhifiMwithconster- na- - tion, I know not what to 



L. 



To say a mas-ter nay,imiill\iwithconster- na- - tion, i know not wnai tc 

. von ei-nerMagdgeseh'n,missto i6h da-zu sa - gen? wie ist mir denn ge - 

To say a mas-ter nayjinfill'dwithconster- na - tion, I know not what to 




i 



>« 



S 



♦# 



4$ 



■0—0- 



m ■ m 



^ 



Lady H. 



\ \ 2l^ \\} U \ ^V M ffl pM'l-g ^ 



«rf 



Er_^weissnichtjWas zu sa - gen, und bleibt,undbleibtver-wundertstehn; 
"e -eyes me with vex- a - tion,^ . He knows not what, not what to— say. 



% 



'tf^^'ij J r IX 



^ 



N. 



L. 



scheh'n! 
^ay! 



^ 



Er^ weiss mcht,waszu sa - gen, und bleibt 



Hes lost 



in conster-na - tion, He 



^ 



knows 

m 



verwundert 
not what to 



iS 



•^ — I 



scheh'n?was soil _. 
^ay,!^ fiird- 



ich da-zu sa 

withconster-na 



gen? 
tion, 



wie 
I 



■ ist mir denn ge 
know not what to 



« 



^^ 



1 



i 



schel^n? 
say/ 



was 

rm 



soil ich da-zu sa 
fill'd withconster-na 



gen? wie 
tion, I 



ist mir denn ge 
knownotwhat to 




macht_ihn mein Anblidi za - gen? 
Out of this sit-u - a - tion 



\ h \\l)l^^])^) \ hhi i 



erkennt,erkenntersein Vergeh'n?Ja! erkannmchtssagen, 
Were I a hundred miles a -way! lost in conster- nation, 



J) j)J^' hj^^iJ i M' j.J^ 



N. 



m 



steh'n,hiergilt es,nicht ver-zagen , 
say, No pleasant sit- u - a-tion, 



^^ 



sonst ist's urn uns gescheh'n! Ja! er kannnicfatssagen, 
^Would we were far a -way! lost in conster- nation? 



sfebl ilalwassoll ich saerei 



'i^ ^ f t i 



scheh'n? 
say, 



Nie hatmansolchBetra - gen 
no, no, I do not know what 



|e - semilHalwas soil ich sagen? 
to say, neterhasftbeenthe fashion 



')'^ P . i i [ 



^ 



Iwassofl ich sa&reti 



m 



m 



scheh^? 
say, 




ie hatnaansolch^etra - gen ge - seH'nIHalwas soil ich sagen? 
no, no, I do not know what to say, ne'erfaas^b een the fas hion 



^^^^^^^ 






^ 
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m 



^ 



;s 



f? 



m 



jgj^ 



m 



^ 



ii 



S 



rt stehPn: macht ihn mein Anblick za - ffen? er - kennt er s 
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i 



und bleibt verwundert st^hPn; macht ihn mein Anbliclf za - gen? er - kennt er sein Ver - 
He knows notwhat to say, Out of th^s sit - u^^- a - liofi^onld I were far a - 



^^ 



^ — j^ — ^j, ^ ) — gj . ' — ^ — -#-= ' ^5iJ j^ — ' — 

und bleibt verwundert steh'n; hier gilt es, nicht ver-za - gen.sonst , -^ 

He knows notwhat to say, No plea-sant sit - u - a - lioriWould 1^*^ "°^ "P^ ^® - 

' '^ a - . yr^^ .. ' we were far a - 



k r p p p-ff I f^-i i/r^'P | F^p F^^p<>[t i f^ i 



wie ist mir denn ge-scheHn?Nie hat man solch Be-tra - gen von ei nerMagd ge - 
To say a mas-ter nay, Ne'er has it been the fash -ion To say a mas-ter 



m 



it been the fash 

F I f iff fff 



P n (^ J) 



P P fV L'P 



S 



s 



f 



m 



■=« 



H4L*^**?M> 



* 



^ 



w 



'W. 



Wind 



Sfr. 



m 



4 



#-> 



^^ 



i 



^ 



^" 



■6t-^ 



4 



^^ 



0|J^^7 ^P P P if P ff ^ 



^ 



n. ffW "tt v-r-^ 



gch'n? 
way 



4 



Erbleibtver - wun 
He knows not what _ . 






dert steh'n, macht ihn, macht ihn meinAnblick 
to_ sayj..j^Ah me, he ey^s me with vex- 



£ 



f^ 



scheh^,ja, erbleibtver - wundertsteh'n, hier gilt es, nicht ver ^ za - gen, sonst 

wayWould that we were far a -way, He's tost in con-ster - na - tiori, He 



i 



ei-ner Mas 



) 7 y 



at man solch He 



zn 



seh'n, nie hat man solch Be-tra 

nay, Ne'er has it been the fash 



n-Hf - f 



gen von ei-ner Magdgeseh'n, 

ion To say a mas-ter nay, 



f HP IP P 



^ 



*f *f 



4 







^ *f •f 



f 



5^^ 



1 * M 



^<-^ 



sS 



^ 



ttt 



f 




-# -^ 



7 *f 



f 



y y 



■ ■ ■ 



• . ■ 



P 



cresc. 



^^ 



^ 



i 



^^^: 



ftfP^ 



eh'n, er-kennt er 



Ja, er 



za - gen? erkennt,erkennt, 
a - tion , He knows not what , 



l^lf^jff P P P ^ 



er sein Ver-geh'n, er-kennt er sein Ver- geh'n?Ja, er 
he knows notwhat, he knows notwhat to say, what to 



a 



tn uns geschehn, ja 



r: pp. 



^ 



ist^s, sonst ist's umuns gescheh'n, 
knows,he knows notwhat to say, 



^ 



sonst istls um uns, ja, um uns geschehn, ja, er 

heknowsnotwhat^__Jcnowsnotwhat to say, what to 



jWhat to say, heknowsnotwnat^____knowsnotwnat to say, wnat to 

^p Up I frtt-rr P P'fT^P ^i M^y^ 

nat man solch Be - ira-gen von ei - - nerMagd ge- seh'n, w^ie isl 



L. 



nein, 
No, 



nie nat man solch Be 
ne'er has it been the 

J. 



tra-gen von ei - 
fash-ion To say_ 



- nerMagd ge- seh'n, w^ie ist 
a mas-ter nay, I know 
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lie 



Ver - wuii - dert steh^n, erweissmcht,was zu sa-£en, und bleibt ver 



bleibt Ver - wuii ~ dert steh^n, erweissmcht,was zu 
say, not what to saj^. Out of this sit- u. - 



1^ 



- gen, und bleibt ver - 
- tion, Would that I 



of this sit- u - a- tion, Would that I 

i J) l.'}n } }> 1) }, J) 



)iSM_ 



blMM— ver - w^un-dert 
say, „i not what to 



steh'n, er weiss nicht,was zu sa - gen, und bleibt ver - 
say, No pleasant sit- u - a - tion,Would that we 



Li say,_, noi wnai ^to ^_^ "^^7 ^ --- - ^ ..„.., „„«.v....„„ „v 

»ii J J r ir r f rtQ 7 v f v iCr^ U f 



mir denn ge - scheh'n, ge - scheh'n?wassoIl ich da-zu sa-gen?wie ist mir 
not what to say-_ no,_ no, I'm fill'd with conster - na-tion, I know not 

I ^ *:» Aj^I ,^;^.^^ ^ ^ ^ ^ 




% 



wundertsteKnjVerwun-dert steh'n,ver-wundert steh'n,. 
were a hundred miles, a hun-dred miles a - way,_ 



P M p i^f! p I r g r ^r I p 



Jiier gilt es,nicht ver 
No plea- sant sit - u 
cresa 



^^ 



IS 



p 



m 



denn,wielst mir denn gescheh'n? nie hat man solch Be-tra - gen von ei-ner 

wh at^ ^ I kno w not what 10 say, Ne'er has it been the fash - ion Thus, thus to 

cresa 




^ M MFl 



#=F 



r • ^ p 



m 



^m 



^m 



^m 



¥ 



^ 



» 



^ 




J^-'W 



Tntti cresa 



u- 




^ 



^ 



kn^ *'P p (^ ^ ^=^ 



T=f 



?C 



4 



zagen, erkennt,er - kennt er sein Ver-gehn? 
a- tion, I'd be a hun-dred miles a -way. 



^ 



-tO- 



^ P P .P P 



' r i ( 



H 



4 



zagen,s6nstist^,s6nst ifet?s liin uns gescheh^! 
a- tion, I'd be a hun-dred miles a - way. 



m 



^ 



i? 



^^EEEi^ 



^Zn 



Magd, von 

say, to 



ei-ner Magd ge-seh'n! 



say a mas 



iga ge-sehn! 
as - ler nay. 



m 



r\ 



g 



W- (The farmers put away their cloaks themselves.) 



£ 



^r= r 
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^^^^ 



Plunkett. 



^ 



P*F^Ml'M' U i ^^f^tf p " 



Spinnen, 
To our 



Allegro moderato. 



Na, jetzt hurtig, 
Nowihen,girls,be 



^ 



^ 



oh-ne Zauderii;, holt das Spinnrad. 
up and do-ing; to your spinningrl • 



^^ 



^ 



1 1 ^ H 



5^ 



^ 



,^ 



j=t 



Sfr. 

0. 4t 



# # 




m 



m 



I 






Nancy. 



Lionel. 



Spinnen? Spinnen wir? Nun ia freilich! 



* 



Spinnen? Spinnen 
spinning? We to 



wir? Nun ja freilich! 
spin? What a question! 



uestion! U^ i 



i h i bf t- 



Die-net Ihr in der Wirthschaft nur zum 
Do you think youll do no. thing but the 



$ 



p 



? i . n 



u ^^ 



^ 



S 



fsfr. 



ff 



^^ 



^^ 



bi^ 7 ijJ) y 



^^ 



Lady H. 



U— p p I PTM I P P- 



Nancy, 



^S 



S^EEES 



\. 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha! Spinnen! Ha, ha, ha, ha, ha, ha! Spinnen! (mimicking) 
Ha, ha, ha, ha, ha, ha! spinning! Ha, ha, ha, ha, ha, ha! spinning! " 



y^TlHi 



M 



^ 



Plaudern? 
chatting?^ 

Of" 



u 



^ 



m 



U 



Ha, ha, 
Ha, ha, 



^m 



^ Wind 



^ ^^ 



t 



m 



A A 



I 



^ 



^ 



1 > r- 



=fc=^=IJt 



////.v. 



V # 



^Hf f |]^-, n i ^^n ip^M 1^ 1^ M 



ha, ha, ha, ha! 
ha, ha, ha, ha! 



Spinnen! Ei zum Blitz! ei zum Blitz! seid Ihr denn zu gar nichts 
spinning! Can it be, this is it, That you are for no-thing 



m 




^^ 



^ 



^ 



^ 



nr? 



^ 



^ 



^ 



^ 



t 



f 



£^ 



f 



^ 



15850 



N. 



P. 



118 



Ntney. 



(angrily) 



Ja, nur 
Do not 



, , , ft ff - ■ , vangruy; Pp not 



imi 



iE 



niitz, undwollt doch den Lohn ge - wln-uen? 
fit? Why d'ye think that we en - gag'd you? 



^f 



^ 



Sfr. ^^ ^ 



Her die Ra-der! 
Fetch the spindles! 



m 



^^ 



w 

f 



p 



vl J) 1 i 



^ 



e 



X, 



^ 



') 1 I 



i 



Lady H. Lionel. ^ 

^ B J)|n n^'j.^ Jm p p r pip w 

Ja, nur stil-le! Sei doch sanftduschreckstsie ia! 



ja, nur stil-le! Sei doch sanft,duschreckstsie ja! 
Do not scold us! Oh, speak eren-tly, broth - en pray I 
Nancy. (They run and fetch the spindles.) Plunkett! 



A iL nancy. (They run and fi 

•^ «f.il_lp ia niir sfil }a\ 



P I P P M 



I^ 



Stil-le, ja, nur stil-le! 
scold us, do not scold us! 



Schweig.'! JetztspinnttEs ist mein 
Stuff I Now spin, girls, I com- 




Lady H. 



Nancy. 



Lionel. 



fT^~l - ^' I J )"F 1F ^ 



Kami's nicht! 
I can't! 



yh p n ^- 



cJ •' — ir ^ 

Kann'snicht! Wie? 
I can't! What! 
r(p pfied) 



fe 



i 



f 



^ 



Wil-Ie! ^ , . 

mandyoulT*. .' #L^ 



1 



^ 



^ 



Was? Ah! 
What! Ahl 



^ 



^ 



E^ 



S 



S 




^^ 



PPWooc 



^^m 



m 



fstr. 



i 



i 



^ 



^ 



i 



^ 



Ladv H ^^^^rified; they sit down at 
^ ' the wheels). 
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Ptunkett. 




Lady H. 



Willsichnichtdreh'n. 



Lionel. 



P. 



'4'*:^ p I"]' g ^^ 



fei 



Willsichnichtdreh'n. 

it will not turn. Plunkett. ^ 



Zieht vom Plachs ein dun- nes 
Twist the slen - der thread of 



y»--T iT r rp.P P i p g ^p ^ 



^ 



dreh'n. 
turn. 



Schnurr, schnurr, schnurr,schnurr,sdinurr,scfonurr,sdinurr,schnun;sdmurr,sdmu rr, 
Brr, brr, brr, brr, hrr, brr, brr, brr, brr, brr, 




Lady H. 



yl P P I T P p p l it p M 



Nancy. 



Es will nicht geh'n/ es will nicht ge -hen! 
It will not turn, I can-not learn it! 



V jijiinj) ;^ij^ j)i hhi 



h i p p p I 'r p p I'^p ^ 



Es will nicht geh'n, es will nicht ge-hen! 
It will not turn, I can -not learn it! 



/ J J^ 



Fad- Chen, nurrecht fain, nurrecht fein! 
flax, nor hold it tight, nor too lax! 



Drehet! 
Turn itl 



')'k P P '^ 



¥^^^^ 



tpe 



^ 



^ 



schnurr,schnurr,schnurr, schnurr,schnurr! schnurr! 
brr, brr, brr, brr, brr, brr! 



Drehet! 
Turn it! 



p\i - m- 



^ 



^m 



^ 




iK 



r^^W-# 



^^ 



-X 



i* 



y ■ gii jt 




i 



Jza 
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H. 



N. 



M P ^ P I P M I P M 



' S dreht nicht 1 E s geht nicht ! 
, Use - less! I can -not! 



Kann nicht! 
Use - less! 



Nein! 
Can't! 



Versteh's nicht! 
I can - not , 



^^1 iJ) J) ^ J) I j^ 



^m 



5^5 



f **— r 



'S dreht nicht! Es geht nicht! 
1 Use - less! I can-not! 



^ 



Kann nicht! 

Use -.less! 



m 



Nein! 
Can't! 



Ver 
I 



^ 



f£ 



E 



Zieht! 
Draw! 



n\ i p 



Tre-tet! 

Turn it! 



Geht's nicht? 
Fast - er! 



»-h ? — f=rf i 



Ihr ver 
How, you 



^ 



Zieht! 
Draw! 



Tre-tet! 
Turn it! 



Geht's nicht? 
Fast-er! 




i 



s 



^ 



^ 



3E^ 



H, 



^3 



t 



i 



Versteh's nicht! 
'Tis use -less! 



Macht'suns vor, niacht'suns vor. 
show me how, show me how 



'^^L^S^T^ji ;.#^=^=^W4^ ^ 



stehs nicht! 
can -not! 



* n uaii-iioti lis use - lesbi bni 



Versteh's nicht!Macht'suns vor, macht'suns vor. 
'Tis use - less! show me how, show me how. 



L. 



stehtls nicht? 
can - not? 



Ihr ver- steht^nicht? 
How, you can - not? 




^ 



(seats himself at th«^-heel) Allegretto 11011 troppo. 



f 



Immer miniter dreht das 
This way set the wheel a - 



muss es 
show you 



sein! 
how! 



M3^M 



^ 



^ 



^^ S//-. rr)/7 sordini 



hUm h^^ 



^m 



/* 



^ 



t=m=m 



r:\ 



Uns. susttjn 



^ 



i 



^ 
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T'///--) cfe Jhiss pizz. 



Lady H. 



iZi 






Ah! zu lus-tig, ah, 
Nancy. How de- lightful, ah, 



ow ae- iigMiui, an, 



^ 



N. 



I.. 



P. 



i 



* 



Nein, zu lus4ig,wie am Radchen Her-ku - 
Lionel. How the bu-sytaskhes ply-ing,Her-cu - 



Immer munferdreht das Radchen, auj 



Plunkett. 



Immer munferdreht das Radchen, ah fund 
Come.you will not lose by try-ing, I can 



Radchen, immer munter dreht das Radchen, immer munterdreht das Radchen, auf un 



Radchen, immer munter dreht das Radchen, immer niunterdreht das Radchen, auf und 
fly-ing,set it whirring, set it fly-ing,set it whirring, set it f ly- ing,Workthe 



A. a LlJ~ill^,i3^L 11. V>H111 1115,0^1 11. li.^ -LXX^jiD^y, IV VV 111111x15,. 

^MUi ^ i iitiiii iiM 



I 



^ 



t 



^—4 



^ ^CU J 



i i i * 



^^ 



^ 



}i i) i; i) I h ^ t it| J) J) JUuJUliO) I i) :h-^ 



H. 



JV. 



* 



> lii Ji.. '' 



les bewegtdas Brett! Wie er zierlichzieht das Fadchen.dassimSchnurren feinsich's 
les is af the wheel! How the gold- en thread is flyingThro'his fingers with a 



ji ICO lo a,u iiiic^ wiicci; ii.uw mc guiu-cji iia cau ia 11 vuig 1.111 u iiio imgci » wim <x 



'runter lafestdas Brett, fein, ilir Madchen.ziehtdas Fiidchen.dass 5as Radchen sch'nurrend 
see you have good will, While the gold-enthreadyou'replyirig,Singa mer-ry measure 



^ 



1 



i 



B 



leasure 



5 



£ 



.dassaas Radchei 



E 



ll4tt, f^iii 



F=^ 



3t 



'runter lasstdas Brett, fein, ihr Madchen,zieht das Fadchen^issdas Radchen schnurrend 
treadle with a will, While an e-venthreadyouVe plying, Never let your wheel be 



i 



H^w-Hi-m^m 



I 






^ 



S 



« t f 



^ 



£^;^ 



(?r«?6X'. jt?OCO fl^ pOCO 



M^-^ I ^ P - - -W:t^- i--4i==3 p- p l i? p ^ p- ii:ii 

— Nein. zu lustie:, wie am Rcidchen.wie er 



[I. 



Nein. Zu lustig, 
'Tis ' de-lightfu(, 



wie am Rcidchen.wie er 
how the golden thread is 



i^ I'Tis de- lightful, i , how the golden threj 



£ 



dreht. Nein zu lus-tig,wie am Radchen Her - ku -les be-wegt das Brett, wie er 
will! How the bu-sytask he's ply- ine:,Her -cu-les is at the wheel, How the 



p vin- i'lp P P pip p,-p; fli p p i^Ji J^|>T^ 

eht. Im - mer numter dreht das Riidchen.auf ufid runter lasst das Brett, fein, ihi 



m 



dreht. Im - mer munterdreht dasRiidchen,auf uhd runter lasst das Brett, fein, ihr 
still, Come, you will not loose by try-ing, I can see you have good will, While the 



orese. 



pooo a poc o 



^ 



LP ^ r Ip 



dreht, Schhurr, schnurr,schnurr, schnurr.schnurr, schnurr. schnurr, schnurr,schnurr, 
still. Brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, 
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H. 



N. 



L. 



^ 



^^ 



^ 



4 



zierlichzieht das Fadcnen, 
fly-ingthro' his fingers, 



na. 



Aa, 
na,. 



^S 



ha, 
ha, 



ha, ha, ha, ha,_ 

ha, hg., h^, ha,_ 



^^> Pg> 



S. — , 7III /— a 7— - a -^ a? 



^m 



i 



1 



dass das 



m' m* -m 



# 



zierlichzlehtdas Fadchen, 
golden thread is flying, 



^ 



ha,- 



^ 



ha, 
ha, 



a, ha, ha, dass das 
ha, ha, ha, Thro' his 



iheiLziehtdas 



^^ 



p p p p I p p P i 

snnurrefb fein sictfs dreht, la, dass zun 



tZILt 



m 



Madcfien,ziehtdas Fadchen, dass zum Schnurreii fein sictfs dreht, ja, dass zum 
golden threadyou're plying, Sing a mer - ry mea - sure still, yes, sing a 



P p p IP p ^^ 



P ^ P P 



fe 



' 



sehnurr, schnurr, schnurr, sdhnurr, schnurr,sdinurr,schnurr, schnurr, schnuiT,schnurr, schnurr,schnurr,schiiurr, 
brr, brr. brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, 



^ H jii i 



^ 



m 



^ 



$==$ 



m 



w — g 






^ 



^ 



s 



4 



^a 



f/" 



rr t r enl 






S 



H. 



N. 



L. 



ha, ha, 



ha, ha,_ 

ha, ha,_ 



ha, ha! 

ha, ha! 



Ha! zu 
How de - 



ha! HOW ae 



E=5 



i 



Riid - chen schnur-rend 
fin - gers with a 



dreht, ha, 
will, ha, 



ha, 
ha, 



ha, 
ha, 



har 
ha!_ 



Nein, zu 
How the 



ers with a will, ha, ha, ha, ha! How 

p p p, ifl r rr^ r p^'p ^ 

m Mn sich's dreht, ha^ ha, ha^ ha! IrnmS 



Schnurren Mn sich's dreht, ha^ 
mer - ry mea ~ sure still, ha, 



Immer 
Come,you 



^*^il g P P P ^ 



ha, 
ha, 



^ 



ha, 
ha, 



ha!, 
ha!. 



^m 



Im 



I 



schnurr, schnurr, schnurr,schnurr,schnurr,schnurr, schnurr, schnurr, schnurr— Immer 

brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr This way 



i 



^ 



i 



I 




HE 



Ml 



q: 



Tutti 



M Pstr. 



% 



s 



m 



w — w 






H. 



N. 



lustig, ah, 
lightful, ah, 



-| ^i i }> J) JVTIX^ 



ah!_ 
ahl- 



J). ii | J ) J) J) i' 



k k K 



^^ 



' m 



lustig, wie am 
bu-sy task he's 



^¥^ 



£ 



Riidchen Herku _ 
ph^ing, Her-cu 



les bewegt das Brett, wie er zierlichzieht das 
les is at the wheel. How the goldenthread is 



f-ji^ P p p I P P p P I i^ ^ M I M P P 

das Radchen,auf und 'runter lasst das Brett, fein,ihr Maddien,ziehtclai 



munter dreht das 
will not lose by 



Radchen,aufund 
trying, I can 



runter lasst das 
see you have good 



B rett, fein , ihr Maddien, zieht das 
will, While the goldenthreadyou're 



-■ V--^ i l p P p P I p P p p iJ^'p J) JMp -^ p p Ip P p p 

munter dreht das Radchen,auf und 'runter lasst das Brett, f^in , ihr Madchen, zidit da 



aunter dreht das 
set thewheel a - 



Radchen,aufund 
flyingjWorkthe 



'runter lasst das 
treadle withgood 



Brett, fi6in,ihr Madchen,ziditdas 
will, While the goldenthreadyou'i 



>ure 



'jiiiii\nii\n HHiimiii 



a 
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P # 



i 



I 



^^ 



cresc. poco ^a poco 



iZB 



^ 



^ 



P yi p '^ 

Nein, zu lus-tid 



I 



H. 



s 









i 



i 



Fadchenxlassim Schnurren feinsich's dreht! Nein, zu lustig,wie am Radchen Her - ku- 
,, flyinffThro'his fin-gers with a willl How the bu- sytask hes plying, Her - cu - 

ii^iif II 11 1 p p P in v°rJi i |irr t \ f f,f n 

FadchenjOassdas Radchensdmurrend dreht! Im - mer m&nterdreht das Radcheii,auf mn 



_, Radchensdmurrend dreht! _ 

ptyingSing a mer-ry measur ^ e still! Come, you will not lose by trying, I 



^m 



i 



^ 



d 

can 



p P I J^ P J' ^ 

5aass.aas Radchenschnurrend dre 
Let yottr wheel be nev-er stil 



. orese. 



ma 



Fadchen5aass.das Radchenschnurrend dreht! Schnurr schnurr, schnurr, schhurr, schnurr, 
plying, Let yottr wheel be nev-er still! Brr, brr, brr, brr, brr^ 



m 



i it * 



i 



^ ^ ^ ^ ^ bresc. poco a ^ poco 

rm -^^ rfn 




T~f 



* 



^m 



4 



/ p- g m hv fl I P P r pip 



cresc. 



^S 



i 



fp '>P p 

fadchen er so 



^ 



wie am Radchen er ^o zierlichzieht dksFadchen, ha^ 
how the gold-en thread is flyingthro' his fingers, ha, 



ha, 
h^, 



ha, 



is flyingthro' his fingers, ha ,_ — ha, ha, 

J) I i; i J) J) I J) j i i' J) I J; J) J) J) I 



P ;^ iil ^^ ^ ^^ 



N. 



L. 



Y ff* WW ' ' OT^SG r~ 

les bewegt das Brett, wie er zierlichzieht das Fadchen, dass im Schnur-ren fein sichs 
les is at the wheel, fiowthe goldepthreadis flying Thro'his fin-gers with a 



^ les IS at the wheel. How the goldeni 



i 



-p Pj jii ii i J.'^ pi^ IP ^^^^^-^ i^^ ffV^ P P P 

•run-ter lasst das Brett, fein, ihr Madchen,zieht das ,Fiidchen, dass das Radchenschnurrend 



s 



run-ieriassi uas JDreii, itJiii, im iYiciuuiit;ii,ziciiiuas> ^r€iuuijcii,ud<a»uci» ivaui^ncuotmuuiicui 

see you have goodwill, While the goldenthread;;(^ouVeply-ing,Singa^^^er - ry measure 



ff M ff M y KL PTC r ■'Tl 



snnurr.schnu 



schnurr, schnurr, schnurr! Fein, ihr MadchenjZieht das Fadchen! Schnurr, schnurr, schnurr 
brr, brr, brr! While an e-venthreadyouVe plying, brr, brr, brr!_ 



4 



m 



lii i i \ iiiii\H i H 



^ 



I 



^ 



*-* 



t t t 



s 



^m 



£ 



/. 



m 



-J2 



f I F r jii F r J-. I p r i , 



1 1 . 1 



=^ 



ha! 
ha! 



pSrr^^ 



Ah,_ 

Ah,. 



j) J) I J) J^ j^ J) I .J^ J-' J' J^ I ^^ ^' i' JM J) ^ J ^ 




dreht. Nein, zu 
will! Howthe 



ill! Howthe 



lustig, wie am 
bu-sy task he's 



Radchen Her-ku 
plying, Her -cu 



les bewegt das Brett, wie ihr 

les is at the wheel, How the 

^ P ^ ^ \.^ "^ /> .^' I 

■un-ter lasstdas Brett, Fein, ihr 



^^ 



L.-1 



_ B P P P 

niuntfcr dr^ht das 



dreht. Immer 
still, Come,you 



das 

will not lose by 



Radchen,auf und 
try-ing, I can 



P P P P I P P ^ 



Yun- ^ _ 

see you have good will, While the 

p p p p 



p ^ P p 

Iriett, fein, ihi 



Immer 

This way 



munter dreht das 
set the wheel a 



Radchen, auf und 
flying, Work the 



Vun-ter lasst das Brfett, fein, ihr 
treadle with a will. While an 
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i24: 

| |l^f J-Ttf— Ji | K J:,|r 



frfrgft 




^ 



1 b h h Jjj'ji JlJ' l J'J- J' J' l Jl J- J> JllJ'lg 



N. 



L. 



4 



— Hh* — l^-T- ^ ^/ ■ «- — ' « — « ■ m — I — 

zierlicn zieht das Fadcheii,dass im Schnurren feinsich'sdreht, ja, fein sich'sdreht, 
golden thread is flying Thro' his fingers with a will, yes, with a will, 



p p .P P ' .H M I .P M MM M' IP ^ 



Madchen, zieht das Fadchen,dass das Radchenschnurrenddreht, ja,schnurrenddreht, 
goldenthreadyou're ply-ing Sing a mer-ry measure stjll, a measure still, 



goiaentnreaayoure pjy-ing binga mer- ry measure still, a measure still. 



Miidchen, zieht das Fadchen,dassdas Radchenschnurrenddreht, ja^schnurrenddreht, 
e- venthreadyou're plying Let yourwheel be nev-er still, no, nev - er still, 
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i 



(All laugh) 



125 



^r p I J^^J'Jm J^ J^ J^' Jm J' p n P I ff V P P 

Ja doch, ja! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, na, na, na, ha, ha, lia 

Here's a pass! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha 



a Heres a passi H^, h^, h ^\, ha, ha, ha, hfi , hq^ ha, ha, ha, ha, h a, ha 

Ja doch, ia! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, m 



N. 



/.. 



t: 



fc3 



'Ja doch, ja! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 

ere's a pass! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, iha, ha, ha, 



u ^, p i n m 

3ht Ihr, imd ver - st^ht Ihr? 



a, ha, ha, ha, iha, ha, hi] 



T=i 



steht Ihr, mid ver - stfeht Hir? 
way if you have learnt it. 



mi±f f "frf^ 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, ha, h^i, ha, h^i, 



p p p IP ut^ 



t-ft 



steht Ihr, und ver - steht Ihr? 
way if you have learnt it. 

J f f f * 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, ha, i ha, ha, ha, 




ha,ha,ha,ha, ha,ha, ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha, ha, ha! Ah! zu lus-tig- ah!_ 
ha,ha,ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha,ha,ha,ha, ha,'ha,ha,haJhaJ Hqw de-lie-htful, ah!. 



N ha,ha,ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha! How de-iighttul, an! 



ha 



ia,ha,ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha.ha, ha,ha,ha, ha, ha! Nein, zu lus-tig, wie am 
a, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha; ha, ha, ha, ha, ha, ha! How the bu sy task he's 



n ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha! How the Du sy task: ne' 

i^'Jrii^i | J)iJ^^|i;.biJ)|B;;i|J)7|Lff I P p p p 



L. 



ha, ha, ha. ha, ha,ha, ha, ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha, ha, ha! Immer mun-ter dreht das 
ha, ha, ha, ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha, ha, ha, ha,ha,ha, ha, ha! Soonyou see youVe learnt by 



Immer mfm-ter drfeht da£ 



mmer mun-ter dreht das 
This way set the wheel a - 







Radchen Her-ku 
plying-. Her- cu - 



les bewegtdas Brett, wie er zierlieh zieht das Fiidchen.dassim 
les i^ at the wheel! Look, I to^ can set it f^ing, Scoldme 



PPlyii^^>Her-cti - les is at the wheel! Look, I too can set it flying, Scoldmi 
Radchen,auf und 'runter lasst das Brett, feinahr Madchen.zieht das Fad chien.dass da 



Radchen, auf und 
try-ing, I was 



sure you hayegpod will, While the golden tnreadyouVe ply-ing,Sing a 



^fcz ^^gipgn J' p j) J.' I ff r p p ip p p p \p fn B 

Radchen,auf und 'runter lasst das Brett, fein,ihr Madchen,zieht das Fadchen,dassda 



Radchen,auf und 
f^ying,WQrkthe 



^m 



'runter lasst das Brett, fein,ihr Madchen,zieht das Fadchen,dassdas 
treadle with a will, While an e-venthreadyouVe plying. Let your 



^1 



Wri 



^m 



f 



4 — m 
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h n n^ 



cresa poco^ a poco 






^^ 



^ 



i 



N. 



4 



h h }; }) I h •> Jr"iirj) 



^wsft 



it?QO{? K < g^ 



Nein, zu lustig. 
How de-lightfml 



^ 



:^»«% 






wie am 
I wfll 



^^ 



ScKnurren feln sich's dreht! Nein, zu lustig, wie amRadchenHer -ku - les bewegt das 
if I do it ill! How the bu-sytask he's ply-infi:,Her-cu -les is at the 



^ if I do it ill! How the bu-sytask he's ply-ing,Her-cu -les is at the 
Radchenschnurrend dreht! Im -mer munter dreht dasRadchen.auf und 'run-ter lasst das 



L. 



Radchensclinurrend dreht! /m -mer mfinter dreht dasRadch'en,auf u&d 'run-ter lasst das 
mer-ry measure still! Soon, you see,youVelearnt by try-inar, I was sure you had good 
— ^5 — K J 15^ — , — ^^-~ -nresm — Ptyrkm — tr — >nnm i — ^ ° — j '^ — ^ 



n \ s> H j) i/ 



pnr.n n pnnn 



^ ft 



1 



3u] 



Radchenschnurrend dreht! Schnurr, schnurr,schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, 



brr, brr, brr, brr, 



wheel be nev-er still I Brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, 

♦ ♦ -•■ ♦ -# ♦ 1 arese. p oco u 'poco tf 

\ ' ^ M P M ^ \ T' \ ' I nn I^^ 



a^ 



m. 



I 



poeo n 



i 



u ft- ^ cresc. 

'JNip Fyp- pip; p' pip r 



i 



/* 



^ 



-ji 



7 7 J 



H. 



Radchen er so zierlich zieht dasFadchen 



ha, 
ha,. 



ha, 
ha, 



ha, 
ha, 



n try and set it flying Thro' my fingers, ha, ha, ha, h 

k K . 1, 1) I i }j J) r }> ii }) }} \}) ii }> ^ 



ha! 
ha! 



i^ 



Ah!_ 
AhL 



N. 



S5 



cresc. 



.^M ■ ' ^ ■ VTVaV. ■ • -jgi — ^^ 

Brettj wie er zierlich zieht das Fadchen,dassim Schnurren fein sicWs dreht. Nein^zu 
wheel. Look, I too cap set it fly-ing,Scoldme if I do it ill! How the 



M wheel. Look, 1 too can set it tly-ing,Scoldme it 1 do it ill! now tn€ 

Um p Mpip P I p p-f-l^ P P'(P r^^^i^ 

Brett, fein.ihr Madchen.ziehtdas Fadchen,dassaas Radchenschnurrend dreht. Immer 



L. 



Brett, fein,ihr Madchen,ziehtdas Fadchen,dassdas Radchenschnurrend dreht. Immer 
will, While the golden threadyou're ply-ing,Sing a ^_>jner- ry mea^ure_stilL Soonyou 



will. While the golden threadyoure ply-ing,bing a ^^..^m^r- ry measure__,stili. boonyoi 
schnurr, fein,ihr Mad chen, zieht das Fadchen, schnurr, schnurr, schnurr. Immer 



schnurr, fein,ihr Mad chen, zieht das Fadchen, schnurr, schnurr, schnurr. Immer 
brr, While an e -venthreadyou're plying, brr, brr, brr This way 




Ji j) J) J)l J^ j) j) iA j)y 



D J) I J) J) J) J^ 

^ie er zierli^ zieht das 



N- 



H^^5 



Igf y * * — if 

lus-tig,wie am Radchen Her-ku 
bu-sytask he's plying, Her- cu 



les bewegt das Brett, wie er 
les is at the wheel, Look, I 



zierli^ zieht das 
too can set it 



P P p pIH Hip P MlP^ ^' ^Mp p p j 

rriunter dreht das Radchen, ajif und Tunter lasst das Brett, _fein, ihr Madchen, zieht dai 



_iunter dreht das Radchen, auf und 
seeyou'veleamtby try-ing, I^ was sure you 



lasst das Brett, fein, ihr 
had good will. While the 



Madchen, zieht das 
golden thread is 



')'h P P P PIP P P PiP P P P I p ^ p p IP ^^^ 



p. 



^ 



munter dreht das Radchen, auf und 
set the wheel a - fly-ing,Workthe 






'runter lasst das Brett, fein, ihr 
treadle with a will, While an 



Madchen, zieht das 
e venthreadyou're 



\\> ^ i 



1S8S0 



^^ 



« 

^ 



tit 

1 i 



m i fui 



^ 



^ 
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Ossial 



molto ritenuto 



molto animato 



ff j^iff Hr-crtff | £CfrrHtffc i rirrrfriP r P 



Nein, zu 
Ah the 



a coUa voce /T\ 



N. 



L. 



P. 



Eadchen,dassiinSchnurrenfeinsich'sdreht, ja, dass 

fly-ing,Scoldme if I do it ill, if I 

colla voce 



sich's dreht,iieiii,zu 
do't ill, ah the 



adclien,dassdasKadchenschimrrenddreht, ia, dass sich's dr€ht,ini-ni< 



E 



Fadchen,dassdas Kadchen schimrrenddreht, ja , 

fly4ng,Sing a mer-ry mea-sure still, a 

coUa voce 



dass sich's drehtjim-mer 

mea - sure still, see how 



v^^iiPP P P If P P P IP r^ iPr-r-[M"TM 



^ 



drlhl 



Fadchen,dassdasRadchenschiiurrenddreht, ja, dass sich's 

ply-ing,Mind your wheel is nev-er still, is nev - er 



S 



^ 



ffl 



P 



t 



S 



I 



^ 






ht, irn-mer 
still , see how 
niolto aniTtmtc 



5 



% 



WTl 



colla voce 



, Tntfi 



yrcT-T 



j^ 



^^ 



^ 



T^— 4r^4 



^ 



m 



^ 



f 



^^ 



r 



'tfpp p piJy pi-MpP P i^pM^ P p j^iJt7 

lus4ie',wie afn Radchen der Pach-ter tritt das Brett ,wie er zierlich zieht ((as Fadcheii,<la 



H. 



N. 



lus-tig-jWie am Radchen der Pach-ter tritt das Brett ,wie er zierlich zieht das Fadchen, dass 
hu-sy task Pm ply-ing, I too can guide the wheel,how the golden thread does fly thro' my 



h p J^ ' ^^ ^\ ;, J J^ I j ' J^ i' j^ ' I i^ r p i p J^ ' ^jrp~^ 



Ius-tig,wie am Radchen der Pach-ter tritt das Brett , wie er zierlich zieht das Fadchen, dass 
bu-sy task I'm ply-ing, I too can guide the wheel,howthegolden thread does fly thro' my 



i^^ p p p p 

^ mnn-ter dreht d^ 



p I p fi p ^p-te# 



^ 



i 



PIPP P pip 

ia, zierlich zieht das Pa{ 



L, 



mnn-ter dreht dasRadchen,und zier-lich zieht das Fadchen, ja, zierlich zieht das Padchen,dass 
soonyouVe learnt by try- ing, I knew you had good willjWhile the golden thread you ply, sing a 



n^ n p pipr PIP pp p ipi' pmpp p pipr p 



p. 



^ 



F^d 



das 



mun-ter dreht dasRUdchen,undzler-Iich zieht das Fadchen, ja, zierlich zieht das Fadcheii,dass 
soonyoifve learnt by try-ing, I knew you had good will, while an e-ven thread you ply, let your 



i'lfrnuj ^ 
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H. 



h^^r^ PP fe^P MC^P P MP P P P IP P P P ^^ 



schnurrend es sich dreht,wie er zierlich zieht dasFadchen,dassimSchnurrenfemsicKsdrelit,dassim 
fin-gerswith a will, how the golden thread is fly-ing thro' my fingers with a will, how the 



fin-gerswith a will, how the golden thread is fly-ing thro' my fingers with a will, how the 

pi\ J^ J-, J^ }> I }> . i. J-) I }> ^, i 1 1 }> J.^K^^ J^ J^ J^ I J^. ^ 



W 



schnurrend es sichdreht,wie er zierlich zieht dasFadchen,dassin]Schnurrenfeinsich'sdreht,dassiin 
fin-gerswith a will, how the golden thread is fly-ing thro' my fingers with a will, how the 



:* 



y^-i^ 



p^p piM_. r. p ipp p p I P p ^ 



=^=fi=ft 



£ 



2— -Z 



schnurrend essichdreht,fein,ihrMadchen,ziehtdasFadchen,dassdasRadchenschniirrenddreht,dassdas 
mer-ry measure still ,while the golden thread you're plyingsing a mer- ry mea-sure still,\\-hile the 



V=tfiiPPJ^Plp.f^|. pP P I pfl-f-Pip pP Pl a 

schnurrend es sichdreht,fein,ihrrfadc{ien,ziehtdasFadcfien,dassdaslladciiei]LSchnurren(fd 



schnurrend es sichdreht,fein,ihrMadchen,ziehtdas Fadchen,dass das Radchenschnurrenddpeht/lassdas 
wheel be nev-er still , while an e-ven threadyou're plying,letyour wheel he nev-er still, while an 



^^ 



s 



^ 



i 



* ' f ' 



I 



'>» . J J J 



g 



^ 



* 



'*> P P P P 



i 



^ 



i 



». 



N. 



Schnurren fein sich's dreht, . 
golden thread doth fly, 



sich's dreht. 
doth fly. 



^ 



i 



it 



nurrenfemsich 



Schnurren rein sich's dreht,. 
golden thread doth fly, — 



^ 



sich's dreht. 
doth fly. 



' ^ f) n B r . g 



^^ 



S 



Kadchen,dass das Rad 
golden thread you ply, _ 



% fi^j^=: g 



iS>- 



chen dreht. 

you ply. ^ Nancy upsets one of the spinning-wheels j he 

threatens her^ she runs away, he following.) 



^ 



i 



p. 



Radchen,dass das Rad 
e-ven thread you ply, 



chen dreht. 

you ply. 
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iZ9 



N9 9. Duet._„Blickt sein A\ige doch so ehrlich." 
Allegro. 



^ 



^^ 



fi'r- 



'r-n^ yj 



k 



f^ 




^ 



w^ 



^^^^*- Lady H. (calling after her). 



-^^-y- 



f 



u 



^^■-^ 



f" m 



i 






i± 



i 



P 



£^ 



^ 



a^ 



E 



Lionel. 

(hurrying after Nancy) ( detaining hej 



Nancy! Ju-li- a! Ver-wei-fe! WielSielasstmichnierallein? Sie rasstmichhieralleiii?fileib'doc 



H. 
L. 



Nancy! Ju-li- a! Ver-wei-Ie! WielSielasstmichnierallein? Sie rasstmichhierallein?Bleib'doch 
Nancy! Ju-li - alWhere are you?Ah!she leaves me here a-lone, she leaves me here alonel Gentle 




f i zii - 



i^ 



7 



Mecit 



mi^'M' 



fstr. 



i 



^^ 



Lady H. 



Andantino. 



h^})t rJ t fillijr ^ 



p p -^ I M 

Martna! So in Ei- 



;i 



k 



artna! So in Ei-le? 1st Dir bang?YdrEuch,vorEuch? U nein! 
Martha,whythishurry?have you fear? No fear of you! Ah no! 



m 



fte^' 



r= 






^ 






m 



i 



^ 



^ 



P 




J'-i'r- Hi&"P r 



^m. 



Blicktsein Au - ge doch so ehr- lich, 
Kind and gen - tie is this stranger, 



I 



^^m^^^^^m 



^s 



Str. phz. 



T 



t=5a 



^^ 



y=^ 



s 



^^ 



m 



r? — 'r-? 



iennochscheint es mir ffe-fahr-lich, hierimtihmsocanzal- 



sein Be-tra -gen war so fein , dennochscheint es mir ge - f ahr-lich, hier raitilim soganzal- 
Honor's hear-ingdothheown, Yet I feel that there is dan-g-er Thus to be with him a- 



m 



^ 



^5 



I'mt ti 



^ 



5850 



jgt? 



It 



=^¥=J^ 



m 



m 



fe 



str. 



colla voce 



^^ 



1 hf 



y fty ff 7 



^ 



^ 



te 



130 




m 



I 



Mein'ich'sdoch so treuundehr-lich, lau-ter ist mSnHerz i 



lein! "Mein'ich'sdoch so treuundehr-lich, lau-ter ist meinHerz und rein: 

lone! Is't withfear, or is't with an -ger, That her mer - ry mood hath flown? 

, Fl. A Ob. 






s§ 



J^i •> jwi l - ^^S 



I 



Hns.ABssn. 



n p ^V r 



ji 



k 



77. 



Sfr. 



^^ 



fe=^ 



1 



^^ 



^S 



it 



len-nociiklopft es un - auf - hor-lich, bin ichmit ihrjmit ihral 



^ 



den-no(5hkiopft es un - auf - hor-lich, bin ichmit lhr,mit ihral -lein! 
Ah, my heart,my heart's in dan -ger Since I have been withher a - lone! 



r JY7 i) ? ^^ 



^' ? ' p 



^ 



^^ 



? 



s 



^ 



^ 




f Off 



^ 



L. 



P ypp p p p ir p ^* ip" g p p; p 

m! Ichwill auch nimmer schel - ten , will niclit strengundherri! 



Nun! 

Come, I promise ne'er to chide you, 



win niclit strengundherrisch 
Fll con-suit your gen-tle 




Lady H. (looking round in all directions). 



L. 



Ih- l p:>n npPMr p-^^ |l'ff?OP P PPir P'ip i 

'^ sein. JaTDemWiUe soil mir g-el -t^n. Ach, sielasstmichhier al-lein,ax3h,sie 



sem. 
will; 



Ja, DelnWille soil mir g-el- 
None shall governhere beside you . 



Ah, to leave me here was ill, ah,to 




m 



IIEfflllfffUffff 



Ob. ACL 



■STirm 



m 



Lionel. 



^' p ? J iip i r r^(|ir ih\r p'^p' i pfr ^ 



lasstmichhier^l - lein! 
leave me here was ill! 



Mar - tha! Lass michDir^sge-ste - hen, 
Mar - tha, aJ^, let me con-fess it, 



P' ^ y Jvti^' 



£ ifar^ ^ \^r ^ 



^^s 



Ig: P^4t 



\ .r w r i p r rr f 

^fTfflJffff 




m 
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mj\ i)j-)j->j-ip fr rp i r p r if^i' i p p ^ i 



seit dem er-sten Au-g:en-blick, dass ichyHol - de,Dich ge-se-hen_ 
that myheart for thee doth burn, If thy sweet - ness deign to bless it _ 




Lady H. 



Ind siekonnntauchnichtzuriick,Tmdsiekoinmtaiichnichtzu- rlick! Erwii 



^ 



Ek 



Uiid siek6nnntauchmchtzuriick,imdsiekofemtaiichnichtzu- rlick! Erwird 

Ah, why doth she not re-turn, ah,why doth she not re -turn! Not so 

Lionel. poco piUrmsso 



i f i'lT r m 



t. 



s 



f ?f F F P _f 



M^^ 



$ 



^ 



^ 



Mar - tha! Mar-tha! 
Mar - tha! Mar-tha! 

CI^&Bssn. 




Ob. A a. 



^ ^ 



S 



^ 



^^^ 



'^f 1/ ^ 



^'^U i 



i I p-pir ^'J'Pfr p^p-p 



H. 



L. 



dreister. 
^^ ^ fast, sir. 



^t''i' i M i 'r iiJ'J'J' i 'r I < 



Ja! Ihr seid zu gut als Meister. Ich zu 
YouVe too le - nient for a mas-ter, and to 



Bravund red - lich ist mein Sinn. 
Ah, thy looks my hopes dis - perse. 



IJ.^ I j^J^J^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



3«as 



m 



M 



^ 



m 



m 



m 



«-i vp | P*P't! [^ 



ir Diene 



^ 



H. 



L. 



schlecht zur Diene -rin. 
serve I'm too per-verse. 



^ 



I j ' i p' ih I r ^ 'ip - g I '^r ? 



Nur miissigstehen,g'affen , 
I'm on4y good to laugh and 



f 



Du! zn schlecht? Du! zu schlecht? 
You, per-verse? You, per-verse? 

a.- 




'Ceilo A Bass 
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rs'^ 



H, 



•^^ sin-gen,ii&g ichj^ern, lasst die trage Magd dTum ge-heiijlasst die tra - ge Magd d'rum 
\\1iile the time in play, send the i- die maid a - wayj she'll nev-er give you sa - tis - 




^ 



(going) 



^ 



». 



L. 



ge 
fac 



hen! 
tion! 



^ 



m 



i^ 



^ ^ 



Nein! Ich trug's nicht, 

Ah, 'tis too late, 



warst Da fern, 
with -out you 



warst Du fern! 
life's a blank! 



I. \fjf\' I? 



S 



^^n. MH ^ i^r^ 



cresc. 



Tromk&Hns: sust 



^ 



^m 



'^m 



^rri'J'if S * III* 



h=ft 



4 



^ 



i 



i 



Herri 

Nay! 



^^^^ ^^ 



^ 



iin-fireiisollst Du 



Nein! Nicht soil Dich Arbeit qua-len-^ 

Ah! No work shall vex or tire you, 



sm-gensollst Du, 
play and sing the 



frntti ^^ 









i 



^ 



3 



^ 



SB 



^ 



^ 



^ 



Pstr. 



f 



3 



P 



^ 



^ i 



< -VP=r 



^^ "-~ — ■ 



^»- 



3 ^ ' g^ v ^ 



I 



S/r />/zz. 



^ frohlifti sein, undzumWerk solluns be-see-lenDeinGesang, sofrommuE 



L. 



frdhlich sein, und zum Werk soil uns be -see - lenDein Gesang, so frommundrein, 
live-long day, As the hu - mor shall in-spire you, I'll delight near you to stay, 



^m 



5^ 
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^± 






i& 






• Dein Gesang so frommund rein. 
I'll de-light nearyoti to stay. 



Fl. 



i rp r V 

Sing'ein Liedchen. 
Sing a dit-ty! 
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I 



jiij^^iTOtj^^^ 



^ 



# 



w 



h , ^ ■ i) 



Sfr. arco 



^^ 



^^ 



^^^3 



^ 



^ 



^ 



-» w 

Lady H. 



//ws. & Hssn 






H. 



± 



Bin zu bio -de. 
Nay, ex-cuse me. 



ad lib. 



W 



^^ 



P P P P P P 

so em Volkslled.recht fii] 



L. 



So ein Volks-lied,recht filr'sHerz, so em Volkslled^recht fiir^s 

Sing a lay of days gone by, sing a song that^s from the 



^^ 



e 



Lf f Mf ^ 






S 



^ 



fe=ib 



^==i^ 



^'v J>j ^ 



co^a voce 



-10 ^ ^ 

Animato 



-0 W 



^ 



i 7PP ^\^r ^ ^ 



H, 



inn's nic 



Kann'snicht„ 
JNot now. (Seizes some flowers she wears.) 



*^ Hetz. Dei 



* 



So lasst den Scherz! 
NayyouVe too bold! 






L. 



^ 



He^rz. Deinen Strauss , Du Spro-de! fiir ein Lied! 

heart. I will keep this floVr till you have sung! 

Animato 



Nein! Ich 
I in - 



^ 



lU^ 0t\^iii't Hii"^ " I dii't 



?ii' r f [ 



i: 



S J ' M W #- 



9 31 



f> pp ff 7Jt_^ 



^^ 



*? 



^ — * 



"•^^^^ 






Ihrwollt? 
In-sist? 



Nun_ ge-hor-bhen ist ja Sit-te! 
Well, it seems I must o- bey you! 



L. 



V ^r,i i tP I r P H 



rs 



wiirs! 

sist! 



i 



t 



^s 






Ich bit-te! 
I pray you! 



I 



''r7~'r 



?^ 



rs^i: 



//«S, 4: Jissii. 



/^ 



i^ 



AiT 



1 
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Larg-hetto. 




Ballad.- „Letzte Rose, wie mag^t du" 

Lady H. 



> Hi Ji I J r-; 'f 



Letzte Ro-se,_ wie_ 
'Tis the last rose_ of 



^S 



^^ 



^^ 



^^ 



I 



i 



i 



fr 



//ar^ 



^ 



-fi 



P 



•■\ h r I'^J.j i J^r VJI.i J'.!'!-! H'^'ry i r J'H J i 



i 



magstdu so ein-sam hier_bliih'ii?Deiiie freund-li - chen Schwestern sind_ 

sum-mer, left_ bloom -ing a - lone, All her love - ly com - pan - ions are_ 



^m 



fev 



f 



IE 



23 



m 



t 



#•• 



-6- 



P 



-6^ 



lanefst schonjknerst da - hiiTl Kei-ne BKKthehauchtBalsam mit_ la - ben-der 



i 



rang'stschon,rang^tda-hin._ Kei-ne Blii - the haucht Balsam mit_ la - ben-dem, 

fad - - ed and goncj No flow'r of her kin-dred, no rose - bud is 

oh.Aa. 



H^ 



i 



=r 



"Tap" 



^ 



~6 



f 



~G^ 




ad lib. 



n\ a tempo 



"^* n\ a tempi 



isi 



^^ 



J^fj^j^j'i i : 



la- benQemDuft,keine Blatt - chen 
niffh To re -fleet back 



niehr_ flat -tern In^ 
her blush - es , or_ 



stiir 
give_ 



mi - scher 
.sigh for 






*5* 



^^^li ir iJJ^'QjJJ I jlJ^^jJJ- 



_Oi 



A/«s. sust. 



^ 



P 



-fi- 
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trail - rig im Gar 

lone one, to pine 



ten al - lein? 
on the stem; 



Sollst im Tod mit den. 

Since the love - ly are_ 



I' jjj 'J]jjJ 




>r -I tJiJtiJ'i_-i'J'J^ JiiJ ' O i r" ji^ 



li. 



Schwe-stern, mit den Schwestern ver- ei - nigt sein. 
sleep - ing, go, sleep thou with them. 



D'rum_ pflilck' ich, o 

Thus kind - ly I 



^^^P 




^^^^^^ 



m 



3 



t 



-« 



^ 



ad lib. 



-o a tempo 



E. 




Ro - se, vom 
scat - ter thy_ 



Stam - me,vomStammedichab, soil 

leaves o'er the bed, Where thy mates of. 



mir_ 



the_ 




^# ^ v^ 




W>|J p- M J) I J 



H. 



L. 



und mit mir, 

lie scent 



ja, mit mir im Grab, 
less and dead. 



sollst. 
thy__ 
Lionel. 



^m 



t=^ 



Sollst 

thy 
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^ ruh'n mir_ ami Her-zen und mit rnirTi'a.lnit mir im Grab. 



ruh'n mir_ am_ Her-zen und mit mir,ja, mit mir im Grab, 
mates of the_ gar -den lie_ scent - less and dead. 



t>r Q r ir p ^(jj/ip^ir^iMJ t / 



L. 



ruh'n mir_ am Her-zen und mit mir,ja, mit mir im Grab, 
mates of the gar- den lie scent - less and dead. 



£ 





iSh^ 



^ 




E 



m 



fr.ttff 



■»' 



P 



dim. 



T^ 



ff 



£ 






Piu animato. 



Lionel. 




Lady H. 



H. 



L. 



^ 



err! 

Sir! 



Lionel. 



m 



3P= 



t^T-r"f^-g^r^=iH^^=^ 



^ 



^■1 — (•^ 



LassmichDir sa - gen, 
Oh let me tell thee 



was mit Zau - bers All - ge 
That a pow'r well-nigh di 




? ? P' P 



W 



p r ' i pi r ^ 



£ 



L. 



wait 
vine,. 



vor dem Aug' 
To con - fess 



ich se 
it doth 



he ta - gen, 
corn-pel me _ 



dass es 
Ahj my 




^ 



1.3 * 



^il^J^rP^ 




:s 



m^ 



* ^■ 



3 



jjUEf^^ f^ 




i 



^.TO^fj^f?? 



^ 



^m 
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L. 



m 



* 



-J 



bis 
heart 



zum Her - zen strahltl 
no more is mine! 



Mar - that 
Mar - tha! 



i' i^^j^i'^ i^ i il^r fi 



[ j7]tji7i f) ■' m 




s^ 



^ 




i 



mn*-- 



^ 



3 



m 



z::zL^ 



t 



Lady H. 



i 



"• ^ 



-^H*- 



Lasst mich! 
Leave me! 



Lasst mich! 
Leave me ! 



^^ 



p^ppp If i 7ppp ir ^ 



^^ 



L. 



Ob. A CI. 



Seit der Stun- de, dass ichDich sah, dass ichDich sah- 
Since the mo- ment I saw thee first, Ohhearme now_ 



h ^^j Tffl^P^^ 



a 



^^ 




^jj^^pr^ 



^ 



^ 



ite 



*= 



H. 



L. 



*^ Mot. +1,0 



Lasst mich! 
Leave me! 



Fort! 

Nay! 



Fort! 

Nay! 



i ^M P^ r' lite 



" } f I *i n 

la!~ 



Mar- tha! 
Mar- tha! 



Mar - tha 
Mar - tha! 



bleib'! 
Oh stav! 



bleib*, ach! 
Oh stay! Ah, 



«7 



g 



Kb 




Tiitti cresc. PI I I I 



f\f [f{f\f\f{^ 



Ss 



I 



tfe 






^ 



s 



H 



Se 



BM 



#— # 



Adaffio. 



*^ Mar - tha ,_ nimm zui 



^ 



nj _jj ji iij^ ^ 



1,. 



imfrommen Bun - de 
Mar - tha, _ from my heart I ask thee. 



raei - ne Hand, mei - ne 
to ac-cept me your 



^s 



^m 



i 






~ — .# •_: 



^m 



^^3 
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^ 



animato 
Lady H. (aside). 



u 



^m 



*os§e Gfotter! 



H. 



L. 



5^ 



Grosse Getter! 
Gracious HeavenI 



Grosse Gotter! 
Gracious Heaven ! 



HandXseh o sei meinWeib! Dir zu Fii - ssen, Dir Hx 



Hand, I) sei, o sei meinWeib 
willing slave ! Oh , be my wife ! 



fe 



Dir zu Fii - ssen, 
I im - plore thee 
animato 



Dir zu 
I a. 



m^ 



^ 



3 






~. _, • 



r:;il* #i 



llil 



^^ 






m 



22 



f 



¥ 



ad lib. 
(to him) 



/i I ^ ,(aside) (to him) , ^ , _ _ \ _ m . 

*^^^ Fassunfir! Fassuiie-! Wie? Ihrknieet ia, Herr! Ach , da werd'ich lachen 



Fassiing-! 
Hea-ven! 



m^ 



Fassu'ng! Wie? iHrknieet ja, Herr! Ach, da werd'ich lachen 

Courage! What? up-onyour knees, sir? ah, I can't refrain from 



L. 



FU - ssen! 
dore thee! 



^a=ro 



^ 



m 



^ 



^ 



i^ 



s 



str. colla voce 



• m 



m p p 



r r r ■> 



^ 



Animato Lionel. 



H. 
L. 



Animato Lionel. • ^'' — ^ 

U\K^ ^i r p p lp^':?p p fl ip ^ ^^PhT PP^p ^ 

*^ mii-ssen- ach, ver-zeiht! ha, ha, ha, ha! Ichwill Dich_ zu mir er - 



mii-ssen _ ach , ver 
laughing, pray for 



■ zeiht! ha, lia, ha, ha! 
give_ ha, ha, ha, ha! 



Ichwill Dich zu mir er 

I will raise_thee to my 




L.f^ife 



Lady H. 



t,J-'p V P P IT PP p p i P r ^|P P IP p ^ P 

he - ben, will ver - eres - sen mei-iien Stand. Mich er - he - hSn? Das 



i 



W 



H. 



he - ben, will ver 
sta-tion, pride of 



ges - sen mei-iien Stand, 
rank I here dis - own. 



ich er - he - bfen? Das ist's 
You will raise me? I must 



^m 




m 



^ 



' i~] 



rr 



p 



fi 



p 



■■''i\ h P " ' 



m 



^ 
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H. 



e -ben,was ich gir so fus-tig" fand! 
laugh in-deed,too droll the scene has grown! 



^^ 
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s 




^ 



legato 



Sielacht zu meinen Lei-den, ver-hohntmeintrenes Herz! 
She laughs at my de-jec-tion, She mocks my sorrVingheart! 



iii i mu i^ m 



Hns.&Iissn, 



fn 



p 



^m 



Sir. sust. 



t 



S 



m 



t 



s 



poco animafo 



P f 



ato 



L. 



£ 



fe 



iltrBlick scheint sich zu wei-den aai mei-nen hel-ssenSchmerz;meinLoos mit 

I can - not brook re-jec-tion, "Tw ere death from her to part; With her thro' 



^m 



sir, poco ammato 



m 



rT=f 



w^=rf 



r=rf 



iffi 



i 



^ 



-m — 0- 



tf » ■ ■ w-w 



i 



^ 



P P P M 



^ 



cresc. 



g P M P P 



^ 



L. 



3 



■^ — *f- 



mir zii thei-len, verschmaht ihr sproder Sinn!. 

life u-nit-ed, What tongue my bliss could telU_ 



te 



^ 



ij iiii \ iii fl 



Nichts kann die Wunde 
. But ah! my hopes are 
colla voce 




^ 



m 



^ ^^^nr^ 



fe 



m^ 



^^ 



Lady H. 



Poco pvU TTIOSSO. 



^m'r ^r p 

Wie iammert michse 



f 

ch.i 



^ 



H. 



fe 



^ 



Wie 
Too 



^^ 



jammert michseinljei - den, acii,mich qualt des 
late comes my re-flec-tion, I must wound the 



k 



^ 



L. 



nJ 



hei-len, fahr'hin,meinGrLi(i;fahr' hin! 

blighted, Fare-well to joy, fare - well! 

Poco piu mosso. 

J i . b. II I I n I I I I I i n i i,h.L l > 173 »t M. 
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*^ Armen Schmerz. erarManchedUrft'imch nei - den um sein ffe-treu- es Hei 



^^ 



Armen Schmerz. garManchedUrft'mich nei - den um seln ge-treu- ^s Herz ! Sein 

gentle heart That offers me pro - tec - tion , He'lldeep-ly feel the smartly With 




^ujjfei i jji Dijriiij 



5ffi 



I 



i 



ft, I J H 



a 



ttit 



^ 



^ 



t: 



p r p ip pv hp;'PP r 



s 



W 

Dbsmit 



g 



H. 



L. 



Lobsniitmir zu thei - len, 
me thro' life u - nit - ed, 
Lione!. 



erscheint ihm Hochg-ewinn , 
His prayV I must re -pel, 



achjkonnfich ihm ent- 
His ten-der love is 



^ 



MP-prpi pp ^' ^ \ ^y^' i^p p ^ ^ 



Meln Loos mit mir zu thei - len,verschmaht ihr sproder Sinn, NichtskanndieWunde 
With her thro' life u-nit - edjVVTiat tongue my bliss could tell! But ah,my hopes are 



k 



^ 



m 



i^gj 



f^ 



^m 



* 



s 



■iS 



^ 



-1 



* 



s 



i-t 



i 



^ 



t 



s 



^ 



i 




p'l p P<>p If t i ^ ^ 



ei ' len, 
blighted^ 



sonstistseinGlUek da -hin, da - hin! 
- Would I might say fare -well , fare-well ! 



f ifr ^ 



^ 



^ 



4 



^ / I ^ i ^^ 



m 



aM 



L. 



hei -len, - 
blighted ,_ 



_fahi^hin,meinGruck,fahr'hin, falir' hin! 
-Farewell to joy, fare-well, fare-w^ell! 



Fahr' 
Fare- 



^^ 



1 7 i I 



i^m 



i 




fe 



^ 



PS 



? 



^ 



^ 

a 



m 



1=4 



A 



^^ 



SP 



y i / 



^2?^ 



iii 
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H. 



L. 



^' ^n r I f ^ rP i r ii ^ P 



GlUck da - hin, 
say fare - ^ ell , 



sonst ist 
ah, would 



sein Gliick, . 
that I, 



rp**p F p ^ 

_sonst ist sein Gliick iia 
__that Ijnight say fare- 



-i "^ 

? 



tt 



^^ 



'^p F P B 



^s 



^ 



^1 



^ 




fahr' hin, mein Gliick, 

fare - well, my joy, 



fahr' hin,_ 
fare - well,. 



i 



s 



;!i;ft£f:£f 



. fahr'hin,nieinGruck,fahr 
.fare-well, my joy, fare- 



s 



* t i 



<i M gi 



i 



& 



£ 



i 



r« 



I 



M 



h f i i 'y- 



m 



^ 



* 



ffa tempo 



P I p i^p t 



ff^ 



^^ 



In! Sem Loos mit mir zu theilen , ach, erg 



eh,kbnn1 



H. 



L. 



hm! Sem Loos mit mir zu theilen, ach,erscheint ihmHochgewinn , ach,konnt'ich ihm ent- 
well! With me thro' life u-nit-ed, Ah! that hope I must re -pel, His ten-der love is 
ffa tempo 



jc 



* 



±! 



P P P P P 
jhtskanndieWiinde 



^ 



p^F ' P. ip'prp^ 

hin! Mem Loos mit mir zu theilen , ach. 



fc^ 



i 



lin! Mem Loos mit mir zu theilen , ach,verschKiiiht ihr sproder Sinn. Nichtskanndie Wiinde 
well! Thro' life with her u-nit-ed, Ahlwhat tongue mybliss could tell, But ah, my hopes are 



fc 



m 



# #• # f: ft a 



i 



M.' t. fL 



^ 



V± 



* # ^ f #^ 



feai 



►=■ 



* 



^ 



jQf <3^ ^m/70 



S 



f 



^ 



t 



^^ 



g 



f 



i 



[ '''Pffp p i V pff'ff l P^^ f^M^ ^ 



^e 



11. 



L, 



ei - len, sonst ist semGllick da - hin, sonst ist sein GluckjSeinGruck da-hin! 

MigMffd^ ^ AhjWouldthat I might say, ah,wouldthat I might say farei^ ell! 






^ 



hei- len,. 
blighted,. 



m 



_fahr'hin,meinGruck,fahi^hin, fahr'hin,melnGluek,meinGruck,fahr'hin! 
_Farewell,my joy, farewell, farewell, my joy, my joy, farewell! 



-> i i 



1 



f tfT^ 



i 



I 



? 



-^>-r- 



^ 



^ 



i 



c(?/Z« roct; 



fe 



pm animdto 

f fltdti% ^ 



i 



7 ^ ^ 



?^^^ 



?^^g 



^ 



-w^w-w 



M 






ffwrf 



u 



• f f : « *• jta 



0t^r^^ 




I 



F-= «^»-» 



»» 



i^r" 



S 



IS 



1KKR0 



4-1. 



i 



*-*- 



Xt 






^ 
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N9 10. Finale II. -„Warte nur, das soUst Du biisseni' 

Enter Plunkett^ leading in Nancy by the arm. 



Allegretto. 




Plunkett. 



^^ 



u 



F|p7l^p IP pp ^ 



iM-p p ip ;p p i ^^Pl pip P 

Warte nur! das sollstDu biissenlHalt das Mii-d.e] 



p. 



^ 



arte nur! das sollstDu biissenlHalt das Mii-d!el sich versteckt in der Kuch',wo statt zu 
Now 111 serve you out, my lassie! Did you think from me to hide? Fbr this minx so pert and 



^ 



^ 



^ 



S 






w=^ 



m 



& 






m 



m 



£ 



i 



^ 




P fP P I p pPP I ppJ^'^'IppPT 

rocnen! Su-chen, tai[M)en hab' ichmussen,bis iehsie zuletzt ent 



kochen,sie mir Topf undKrug zer-brochen! Su-chen, tap^en hab' ichmussen,bis iehsie zuletzt ent - 
saucy, In the kitchen I've been Iooking,There,ne'erthinkingof thecooking,To se-crete herself she 
4r 



^^ 



^F 



^ 



w 



m 



^ 



Nancy 



7i], P 7^ 1 ^ ;, J;, \^^y i 1 7 J-, J ^ J,| J^ J^ i I ^^ 



p. 



deckt. 
tried. 



Lasst mich los! 
Have a care! 



$M 






feU 



Sonst werd' ich hef-tig* , 
Do not en- rage me, 



,_ C7 - 



i 



^ 



und habt 
let me 



I . K?U 



f 



s 



^. 



^ 



i 



# II. 





^^ 



^ 



a? 



Plunkett. 



i hJ^J^Ji i Ji* j I I -n- B 



i^^ 



N. 



fe 



1 



t^sa 



fe 



Acht 
be, 

« J3 



vor mei-ner Wuth! 
or I'll be rude! 

t U 



Ll - le Tau - send! 
That's de - li - cious ! 



i^jjy 



It M. 



'*s\ rrrr 



ea 



m 



m 



m 



Hns.A Hssn. 



^m 



Die scheint 
lit - tie 



^ 



^'i^ 



^r 



3^ 



-<— •- 



»=*= 
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P-K 



m 



kriif - tig. 



7 M p- P 



Nancy. 



^^ 



Bin dem Mii - del wirk - lich gut. 
Storm a - way, 'twill do me good. 



r ^ l i r h'^ 



Mar-tha! 
Mar-tha! 



^ 



aEi 



m 



^ 



~c 



i 



Plunkett. 



^ 



r^ 



^ 



T 



E 



Tufti 



t^— • 



v= b h. r j upp p ^ 



1 



•¥ # 



cnP P i ri 



teht .la 



£ 



Na! was fehlt Euch bei - den? 

Well, what is the mat-ter? 



steht ja so ver-ha-gelt dortj 
You're both looking scant of cheer; 




v^'v i r/ p 



mi—m. 



m 



en! Marsch mit Euch! Zur Ru-ne 



mag das Miissig - geh'n nicht lei -den! 
I - die ways I can - not bear with, 



Marsch mit Euch! Zur Hu-he 

Come, be brisk, a -way to 



^ 



^^j^1^j^1^^1^^• i^nt' t^^ 



^^ 



^ 



wind 



lv=b"i.''r^ 



im 



'^i im ^ 



f 



"■^s 



'Ce/lo & Bass 

Andante. Notturno 

Lady H. 



^^ 



^ 



^ 



& 



2Z 



^ 



Nancy. 



Mit-ter- nacht,. 
Ti^^elveo'- clock,. 



Mit-ter- nacht!_ 
. twelve o'- clock! _ 



^ 



^e 



^5 




^TV 



^ 



N. 



-^ 



^ 



Lionel. 



Mit-ter 
Twelve o' 



nacKfT 
clock,_ 



Mit-ter- nac 



twelve 0'- clock! 



(toLadyH.) 



^ 



^ 



np PIT fl p 

Mitternacht^Mit -ter 



zz: 



E 



L. 



Plunkett. 



Mitternacht,Mit-ter - nacht! Schlafe 

Twelve o'clock,tw elve o'- clo ck! All good 



^^m 



^ 



^^ 



p. 



fort! 
bed! 
Andante. 



Mit-ter- nacht!. 
Twelve o'- clock!. 
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L. 






^ 



^m 



^ 



wohl! undmagDieh reu 
an - gels watch a - bove 

Cello A Jiass siist 



r j\ Ji 



en , was Dein ar- ger Hohn voll - bracht! Ja ! , lass 
thee, And thy scorning put to flight, Ah, the' no 



^ 



ii JVJ~ gg;g* 



J 



PPi 



: I JJJJJJ 0.t^JJ 




IJP j'/.-^^/> 



» 9 



^^M 



^ ^ 



¥ 



-6 



m 



5 



i& 






L. 



£ 



^E^ 



mor - gen mlch er - freu - en Dei-ner Lie-be_ 
pray'r of mine can move thee, Yet I wi«h thee 



Gu - te Nacht! 
sweet good night! 



m 




I 



!it-ter 
Ere I 



i 



m 

Wood I 



*=r* 



■#=-#■ 



-zzM 0^: 



W 




^ 






* 



^' r; .p I ^ 



j\ j^iJ- ^\JZ?^ - 



N. 



P. 



mu - ssen wir 
love, I first 

Plunkett. 



be - reu - en, 
will prove thee, 

(to Nancy) 



was im Leicht-sinn wir voll 

I would give my heart a 



S 



Na! Schlaf wohl und^ae: Dich reu - en, was Dn 



* 



Na! Schlaf wohl und^agDlch reu - en, 
Ah, I fear, in sooth I love thee, 



s Dm 
TW I've 



te 



i 



m 



i 



m 



m m 



^hH- 



a. A nssn. snst. 



^ 



i9- 



w 



2= 



OI 



p'k J i i bJ^^ }\\y ^, 



ir 



^m 



N. 



W=^ 



bracht. 
right; 



Aeh! wie well 
Words a - lone 



te ich mich__ freu - en, hiess' es- 
will nev - er move me, So good- 



un - ge-schicktvollbracht! Wer wlrd rfenn die Ar-beit scheu - en? 



un - ge-schicktvollbracht 
no return but spite ! 



Wer wlrd denn die Ar-beit scheu - en? 
Why so hard-ly wouldyou prove me ? 



fe 



^ 



m 



^P 




m 



^ 



^ 



-T&- 



m^r^ 



* 4 * JJ 



» * 



^ 



^^^r^ 



-» ~7 
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Muss so bit -ter ich be - 
Worgslilfe his to love might 



te 



Nancy. 



J\ i|J .liiiJv 



m 



^^M^ J. iilj.^ ^ 



5 



PacLthof, gu - te Nacht! 
bye now and good nightl 



*. ■ 



'w-m 



m 



JnnKt. 



Gu - teNacht,gu-teNachtlBit-ter miissenwir be - 
so good^hyeandgoodnightlErel love I first will 



^ 



t!Erc 



afe wohluiidina 



fe 



Gu-teNacht!Schlafe wohl uiidinag'Dich 
Alijgood night! all good angels watch a - 



Plunkett. 



'^ Wet-termadel! Gu - te Nacht, ern - te Nacht, eru-teNacht! Na.scnlaf wohiiiMinagi) 



Gu - te Nacht, gu - te Nacht, gu-teNacht! Na,schlaf wohiuiidmagDieh 
Say good nightjSay good night^say good night'ah I fear in sooth I 



Wet -termadel! 
Come,youGipsy! 




i 



reu - en, M^as im Leichtsinnich_ voll-bracht? ach! Hier ver-ietz' ich den Ge - 

move me, Ai^d I must his pas- s ion slight, ah. For a - las, he's learnt to 



1 



i 



AiiU ii 



m 



m 



t=z4 



* 



reu - en, was im Leichtsmnwir vol! - bracht, achl Ach wiewoll-te ich mich 
prove thee, I^ would give my heart a - right, ahj^ Words a - lone c an nev - er 



^ 



reu - €fn. 



W—W- 



L vfil-bracht, ia!_. U lass mor-gennlii 



Deinar-ger HohnL voll-bracht, jail. u lass nior-gennfiich er 
thy scorning put to flight, ah^^ Tho' no pray'r of mine can 



was 



hove thee, And 



7'\}'\>L f p ^ p' ..p ir r.r. r.. JP^rr p-p ir' nr f 

^ reu - en, was Du un-erescnickt voll - bracht, ia!-— Werwirddenndie Ar-beit 



p. 



D& un-geschickt voll - bracht, ja!-— Werwfi'ddenndie Ar-beit 
IVe no re-turn but spite , ah,_ Why so hard-ly would you 



love thee, Tho' 




treu 

love 



A ^"*^' 

^m 



en, dort die Sit - te; 
me. Oh for -get me. 



n,hiess' es:Pacht-ho 



gu-te Nacht , gu4e Nacht , gu-te Nacht ! 
and good night, so goodnight,so good night! 



^^ 



o;^Vi iiij-i^< 



freu- en, Mess' ^s:Pacht-h'of, 
move me, So good bye now, 



^ move mt 
T) freu - ^n 



p I r r t \ \ 



gu-te Nacht, gu4e Nacht, gu-te Nacht! 
and good night, sogoodnight,so goodnight! 



g 




i 



|u~t^ nIK 



=r=j^ 



=!£ 



freu 
move 



- en Dei-ner Lie - be_ 
thee, Yet I wish thee 



|u~t^ Na^ht. 
sweet good night. 



S 



i P" {! I r P J ^^ 



Schla-iewohl un! 
All good an - gels 



ti nJcI 



1 



i 



^ 



1 



cheu 



^h?\V^t.tdt-ma-dei; 
prove me?Come, you Gip - sy, 



gu-te Nacht, gu-teNacht, gu-te Nacht! 
say good night,saygoodnight,say good night! 
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mag Dich.reu'n, was Dein ar - ger__ 
watch a - bovethee, And thy scorning 



Hohn voU-bracht, o lassmorgenmidier- 
put to flight i Tho' noprayVofminecan 



ji'.i, mmmm i^Bm^^ 



m , ' } f 



^^ 



^ 



^ 



Lilly H. ffs 



I i ijt Jijir J 1^ j^iiJ 



^ 



-o- 



B. 



a. 



L. 



i 



fcfc— 



Nancy. 



Gu - te Nacht, 
Now good night, 



gu-te Nacht,- 
now good night, _ 



gu-te Nacht! 
ahjgood night! 



^^ 1^ j\ ,hj < M jiji 



^ 



£ 



rj m 



mr 



Lionel. ^ 



Gu - te Nacht, 
Now good night. 



gn-te Nacht,, 
now goodnight,. 






gu-te Nacht! 
ah,good night! 



mi 



freu- en Dei - ner Lie- be _ 
move thee, Yet I wish thee 

Plunkett. fT\ 



gu-te Nacht, 
sweet good night , 



gu - te Nacht , gu-te Nacht 1 
now goodnight, ahjgood night! 



'j-^\\' < M< p'fl f ^ 1^ P'Pr ip^r r 



p. 



Gfu-^ 



[ - te Nacht, 
Now good night, 



gu-te Nacht, . 
now goodnight,. 



gu-te Nacht! 
ah,good night! 




( Plunkett locks the central door and goes out with Lionel L.H.) 

Hn.Solo __S 




Harp 



m 



s 






i 



i 




ijj»- 



■'>' . ' . aiffl m 



^T^ 

'^,^ 
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m 



Nancy! 
Nancy Nancyl 



as nun welter? 



^^ 



s 



■^mm 



Was] 

How escape now? 



^177 Jl> hfl 



Wasmeinst 
Nay, we 



Allegro moderato. 



Lady! 
Madam! 



Ja, wasglaubtlhr? 
How can we go? 



* 



^ 



^^^ 



^ 



.^^^ 



'^^rpfr f jjt 



^^ 



B. 






Du? 
.must. 



nd er sclTloss file Thii-re zu ! 



rnd< 

And I heard tkem lock the door. 



N. 



r jwu. ;vij' I j' p 



' j'Jvj);'j'i' 



DunkleNachtundkeinGe - lei - ter. 
Dark the night andnone to guide us. 



Ach, ein Ungliickstagwar 
What a day this for ad - 



^ ^ 1 .1) f 



=Ff 



^ 



^^ 



^ 



^^ 'i 'i j iJ ^rrni 

P* IV/na I Sfr. "^ 



p y [^ y p y ^^ 



I srr. 



'^^ 



H. 



•^ Und die Un-erlifcksnacht brach an. 



i 



m 



Und die Un-glilcksnacht brach an. 
But the night is e - ven worse. 



i 



^ 



heu-te. 
ventures! 






Pronun der 
So de - 



bt 






^p 7 p y p ^ p y 






Gliicklich, dass so gut_die Leu-te. 
Fort une gives us gen - tie masters. A* J 



t^Ti p 



^K 



tlJJjLintii^Uli 



Fl. *0b. 



ta:E£ir i 



•^ JUnfirllner- 



ingllng. 
, vot - ed _ 



p ir p 7 f • -p rp ^^ 



Wenn's die Pur - stm je - mals hbrt _ 
If the queen should of this hear_ 



N. 



w^ 



^ 



Brav der Mann. 



•^ a.ABssn./ 



And so kind. vi.^ T^ u 



i'^torigf 



t!trr r tf 



Dann glbfs 
We'd no 



grtirrf f rf^W ^ffff^ 






b , fff^ ^ 



06^ 
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-i 



(Tristram knocks at the window outside.) 



Pri U 



m =^ 



^^ 



i 



Ach!_ 
Ah!. 



iJm^)^^ ^ 



Ach!_ 
Ali!_ 



Ach.LWas soil ge 
Ah!j;\'hat can it 



^ 



^fe 



N. 



^ 



5 



Sturnijden nichts 
more at court 




be-schwort. 
ap -pear. > — ^ 



Ja, ach! Ja, ach! 

Why ah? why ah?^_^ 



5g=~ = i=:^~=i:iii'~y~=:E j 7 [^j^i 

f •'i t ' It ' 1 



• — » 



tie 



^ i^ ^ 



» — ^ 



* 



A 



^^^^^ 



2 



F 



^ 



^m 



g 



S 



Grosse G<3tter! 
Gracious heaveni 



^^ 



Horstfcu dort? 
Do you hear? 



g'w' * 



Grosse Gotter! 
Gracious heaven! 



Horenschwindetmir und 
I am near- ly dead with 



^ 



•s- 



f 



fEU^ 



* 



^^ 



Lady H. 



*F 



(aside) 



i 



Tristram (outside). 



Tris - tan! Er wird 

Tris - traml He will 

Nancy. j[she opens the window^ Tristram enters) 



A -0- ^ jT nancy. ^n.sne opens tn 



T. 



'Seh^n! 
fear! 



La - dy! 
La - dy 



La - dy! 
Har - riet! 



Ach! der Lord. 
It is he. 




Tristram. 



schraah^n undichver-die - ne sei-nen Zorn. Ha! Un - er -hort! 



^fe 



schraah' 
scold, and I de-serve all he can say 




1 






Mon-strous in - deed! 

i 



La - dy! 
La- dy 



I 



^^ 



-i ^ 
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Lady H. 



Nancy. ^^^ [ 



'): r jwr J i r u^ e^e^ 



RuhiglStortnichtdieSchlafer in derNahe! Fortga 
Softly, you will dis4urb the sleeping farmerslLetus 



d^7 - 



La-dy! und Cou - si - ne, Eh-ren-frau4ein! 
Har-riet! Gen41e Cou-sin! Maid of honour! 

± 






^ 



)y I 



i 



B 
^ 



^ 



-*''—,^ 



^ 



^^ 



^ 



wm 




P 0- 



i 



i^ 1 ,1 ' I ) 



m^ 



fort! 
fly! 



y: ^ ' JHJ) i) J) JH J-' ii J^ JibJ) J) i-' i^lJsJ^ J^ ^m 



Lasstuns 
Let tts 



i 



Oass man uns nicht er- spa-he, liess ich mei-nen Wa-gensteh'n,fiinfzigSchrittweit. 
That nonemayseekourtrao^s, iVe my car-riage waiting near, fol -low quick - ly! 



^^ 



^^ 



^ 



^^ 



f 



i 



i^ 






^ 



^ 



a 



ii 



^ 




s 



^^ 



i 



iC\ 



^^ 



^ F F Ir^^ -- 



i ^ m 



geh'n! 
fly! 



i 



Lasst uns geh'n! 

Let us fly! 
Nancy. 



t i) ii ^^ 



/T^ 



I ^ 11^^ 



^ 



Lasst uns gehn! 
Let us fly! 
Tristrem. 



^m 



i^=t=^ 



/r\ 



i ^ lb I 



Lasst uns gehn! 
Let us fly! 




r\ 



^^ 



pJ''uJ'»^)^ 



^ 



^ 
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H. 



N. 



T. 



^ 



Allegro. 



i 



S 



w 



m 



M 



ffis 



i 



Ei- len! 
Haste we! 



s 



s 



ei - len,husch,hiisch, 
haste wcjhtish, oh 



^ 



!P J^ i' i> 



Ei - len! 
Haste we! 



ei - Ien,huschjhiisch, 
haste we, hush, oh 



'H'ii^ pip J^ P hQu Mp ^^ ^'V F^P 



Fort von hin-nen,lasstuns ei- lenjundent-rin-nea oh-ne Wei - len^huschjhusch. 
From this spot now quickly hastewe,Not an- otb-er moment waste we,Hush, oh 
Allegro. 




^^ p J'i'J>lJivj)i)|JUUi; ,l j^J^ ; ,l >j, J'^lJ3j>i> 



C7 r ' ir— - — •--# ^ 

hiisch!sindwirhin-aus_Le-.bewohl,diifriedlichHanslFortvonhin-nen,lasstuns ei - len,undentr 
hush,and ere we fly, To this hov-el say goodrbye,Fromttus spotnowquickly haste we,not an-. 



^^ i' J' JU'li'^j^j^ I Ji JUa'J'^^^ i>'J'i. ^' ^'\D ^ 



hiisch!sindwirhin-aiis_Le-bewohl,diifrieaiichHaus!Fortvonhia-nen,lasstuns ei - len,miden^ 
hush, and ere we fly, To this hov-el say good-hye,Fromthis spot now quickly haste we,not an- 



husch!sindwirhin-aus_ Le-oe wohLdu nie-dresHaus! 



B 



m 



husch!sindwirhin-aus_ Le-oe wohl,du nie-dresHaus! 
hush, and ere we fly, To this hov-el say good-bye, 



Ei - len, 
haste we, 




rin^en oh - ne 
otlter momen; 



Wei - len,husch,hiisch,husch!sind wirhin- 
waste we, hush, oh hush, and ere we 



aus- Le-be wohl, 
fly, to this hov - 



du f riedlich 
el saygood- 



Q^r moment waste we, hush, oh hush, and ere we iiy, to tnis nov - el saygooc 



rin-nen oh - ne Wei - len,hiisch,husch,husch!sind wir bin- 
otlter moment waste we, hush, oh hush, and ere we 



m 



^.^s- Le-be wohl, 
ily? to this hov- 
ritardi 



du f riedlich 
el saygood- 



W p<*p P I p ^p p pliJWphP^^ 



ei - len, husch,husch,husch!sind wirhin- 
haste we, hush, oh hush, and ere we 



aus- Le-be w^ohl, 
fly, to this hov - 



du nie-dres 
el say good- 



^m 




^ 



; 
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f 



^ 
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? 



1 



H. 



N. 



±±d 



±±3t 



Haus ah; 
bye? ah, 



ah, 
ahr 



ah, 
I'll. 



bye? ah, ahr 111 sa 



le - be 
say good- 



Haus, le-be wohl,dufriecl-lichHaiis, le-be wohl, du f riedlich Haus, le- be wohl, 
bye, tothishousel say goodbye, to this house I say good-bye, say good-bye, 
lento^ 



Haus, le-be wohl, du nie-dVes Haus, le-be wohl, du nie-d'res rfaus, le - be wohl. 



T. 



Haus, le-be wohl, du nie-dVes Haus, le-be wohl, du nie-d'res riaus, le - be wohl, 
bye, tothishov-el say good-bye, to this hov - el say good-bye, say good-bye, 
lento 



i 



P 



i 



M 



* 



^m 



Str. 



m 



-6 



^ 



^ 



iF=r^ 



f 



r i rpipM 



^ 



F— f 



II- 



$ 



wohl, 
bye, 



le-be wohl, du fried - lich Haus! 
to the house lH say — good-bye! 



^M 



^m 



i 



du fried-lich, fried-lich Haus, 
thoupeace-fttl house, good-bye, 



le - be wohl! 
ah, good-byel 



nr-nip.i 



^ 



$ 



■s I a 




le_ - be wohl! 
say good-bye! 



f. pp 



^ 



^ 



^ 



i 



9- 



o*. A r/. 



fe 



Sfr. 



^^ 



s 



(Tristram places the bench for the ladies to goj n^^ y the window; silence; a sound of carriage-tv^heels is 

heard.) 




Recit. 

Plunkett (within). 



//ns. <ft lissn. 



>• (', pnp r Pr h^ p _r p p p p jiBip r ^ Jf-Ti 

Nal Was soUdasIan - ge Schwarmen! konnt dannMorgen nicht her-aus? Wa-g^n- 



i 



Nal Was soUdasIan - ge Schwarmen! konnt dannMorgen nicht her-aus? 
Well, nowlong e^oughyoifveslumber'd, let yourday be-gin be-times. 



'a-g^en- 
What, a 




S 



1 



Vhz. 



3E 



15860 



Getio 



uxrou 



15« 



rasseln? Welch ein Lar-men! Ha 

carriage? Wheels are rat-tling! Ha, 



das FeiirSterl-Leiite/raus! Leu-te, 
the window! People, ho! from your 




i 



V' I'vi if 



Lionel (enters L.H.). Plunkett. 



p i^rr P p' P r; p.|^'|p#J ^ 



p. ^ 



raus! Sprichl Was gibts deim? Die - be! Die- be! Die -be! HaMdieMHdchen-. 

beds! Say, what is it? Signs of thieves and bur-glars! Ha;those\veiiches! 




Fort!_Ent-floh'n? W^s! Ent-floh'n? Sie, die ich 
What, they're gone! How,theyVe gone? She who en- 




lie - be? 
thrall''d me? 

Flunketf. 



p p p p r P I J) > ^ 



Fort! Ihr nach! Es gilt mein 
Come! a - way! pur- sue their 



^ 



p. 



Das ist mei-ner Sanft-muth Lohn! 
TV For yo ur love a nice re - turn! 




Le - ben! Ihr nach! 
trac - es! A- way! 



Ihr nach! 
a - way" 



Es gilt mein Le _ 
or let me per- 
il 



)en! 
ish! 




# 



l=JMA 



j!]ffff%m^ 
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Plunkett. 
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^m=^ 



p.M p7 P i p .n ^n f 




Na! Mein Le- ben gilts just nicht,dochein Beispiel will ich 
Well I'll per-ish by and bye, but just yet my life fll 



Pstr. 



^ 



^ 



ff^ff^P l » f»^» l» 



MMMM 



i^^ 



s 



V-- r P ^ ^ ^ ff 



^^ 



R -/- 



t 



^ 



==F 



g-e - ben, wie man straft ver-letz - te Pilicht. He! Ihr Leu-te! hel Ihr 

cher-ishj And those run - m -ways well punish! Up, a- rouse ye, all my 



i hh^''i 



a =13 



^^^^ 



t 



■0 — # 



« — # 



J^'^ 



V- >y >i>7 jt 



^T-'i - 



a=:ia 



^ 




f 



^ — ^ 



« 0- 



Chorus (some servants rushing in). 




lau - te? was be - deu - tet das Ge - lau - te? Ein paar Mag'-de floh'n ins 
mat - ter? Why this shout-ing: and this clat-ter? Our two ser-vants have ab - 




Wei - te, flohn ins Wei - te, flohn ins Wei - {e, 4n PfundSter-li^g, \^er fie 
scond-ed, our two ser-vants have ab - scond - ed, for their cap - ture here's a 




15850 
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Chorus (Servants). 



Pfunkett (ringiflg the bell). 



.i ->i B | L»M n f P | g>n*r" c i r 



i 



^ 



bringt.'^ Ein Pf und Ster-ling-, wer sie bringt. He! Ihr Leu-te! He! Ihr 
pound. For their cap-turehereV a pound. Up, my peo-ple! up, my 




lau - te? was be - deu - (et das 6e - lau 
mat-ter?Mliy this shout -ing and this clat 



te? 
ter? 




Wei- te, flolm ins Wei- te, flonn ins Wei - te, zwei Pfnnd.wer zu-nick si 



Wei - te, fioh'n ins Wei - te, flolfn ins Wei - te, zwei Pfund,wer zu-ruck sie 
scond-ed, our two ser-vants have ah - scond-ed, bring them back and take two 




h^'i I I I f f< 







awingt! 
pounds! 



Zwei Piund, wer zu-riick sie zwingt! 
Bring them back and take two pounds! 




15860 
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Plunkett, 



Rulitmchtjbis mr sie ge - 



P P P J L 



i 



pp P 1^ ^ 

aufFeldund Flurj 



Ie* 



fun -den! Di-nen nachanfMdiind Flurj fang'ich 
Take no rest till yon have caught them,seek in ev-ry field and lane, good re- 




■>^ M r P I P p p p 1 1^ 



>' 1^ p p p 

ich sieiiir^s Er - st( 



r.^ iFPi 



sie,wird sie ge - bnn - den, hatt' ich sie^uVs tr - ste nurl 
ward when ye have brought them, Bl ows if ye have seachd in vainl 



Su-chet, 
Hasten, 
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nurl 
lane, 



4" r f ? 

^ Spur. ftu - hot 



fang'ich sie, 
haste a - wa}', 



fang' ich sie, darni- 
haste a - way, rest- 



P ^ * 'r P 



^ 



Spur. Ru - liet 
vain. WVll not 

1*^ 



nicht, 

rest 



^ 



resi 1 



bis sie g-e - fun 
till we have caui*:ht 

1 ' - 



sMt^ 



den, ja, 
them, come, 



£ 



^t 



r 



8pur. Ru - het nieht, 

v^ain. Well not rest. 






^^ 



:^fB 



fe^ 

H-*- 



bis sie ^e - fun 

till we have caught 

' - n 



^^ 



den, ja, 
them, come. 



8 H^ i 



^m 



m 



8* 



^ 



t 



s 



up 



___wirdsie ge-bim- den, ja, ge - i\m~ d&n, ja, ge - bun - den, d? 
_ not till youVecaughtthem,tillyouVecaughtthem,tillyouVe caught them,r( 



, dami-wlrdsie ge- 
rest -— not tillyouVe 




t>'M P P Pip ff 1^ ^ If^ ^ 



bun - den, ja, ge - bun - den, ja, ge - bun - den! 
caught therajtillyouv-e caught them, till you've caught them! 




*^nt - schwun - den, su - chet der Ent - eil - ten 
we've brought them, and we will not search in 



'>-ti i '|j ■, 







i 



i 



i 



« (t 



i 




p 



in^ 



I 
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^ 



i 



h 



i 



Hatt_ 

Search . 



m 



ich 
not 



sie 
in 



nur! _ 
vain! . 



Spur, 
vain, 



^ 



(ler Ent - 
iwe'll not 



eil . 
search 



ten 
in 



Spur! 



vain! 



^ 



! 



der 



Spur, 
vain, 



^- 



aer Ent - eil 
we'll not search 



en 
in 



Spur', 
vainl - 



i g I J g if ^ f f , g 



>>■ ^ ^ ^^ 



%A 



i t f I 






XLLXi 





H V'tf r \ r ir i 



i 



^ 



2fe; 



9S^ 



f^^ 



i 



■y --r- -w 

3 S I 



^^ 



£ 



^ 



^ 



^ 



sa 



^ 




s 



^ 



^ 



n 



r\ 



^^=^^ 



=^^=1 



^ 



W/nd 



Tntti 



S 



a=i=i 



^ 



a=i 



^ 



i 




I 



s 



s 



L^ 



^ 






End of Act II. 



15850 



168 

Act III. 

A wood. Small inn, L. H.j before which Plunkett and farmers are seated at a table. 

N9 12. Entr'acte and Song-.-^Lasst mich euch fragen." 

Fl?/fe, Ptcco/o, OSoes, Clarinets ifiC, Bassoons, Horns in F <& C, Trumpets in F, Tromdo?ieSyOpkicletdej 
Kettledrums in Fd^ C, Big Drum d Strings. 

Andante maestoso. 



Piano. 



^ Sir. & Wind 



>%r!^l ci;-:g 



i 



S 



^ 



1^ 



n 



^ 



J 



^^ 



^m 



n. 



rrTtrrjff^Tt^ 



- ^1 Jj S ffl-^^ 





^ 



^ 



cresc. 

Whid sustain 



^^m 



r 



»=*=# 




^^ [j ^gjlrr i ^ 




rffic yi MjCtoi 



~Tntti 
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Andante maestoso. 
Plunk«tt. 



159 



^■ |y^ > iS'n p Ir c g' D B |J .^c'P P i r 1^ I* i 



nr mir 



^^ 



Lasst mich euch fra-g-en, konnt inr mir sa-geii,was un-seraiLand^der Brit - ten 
Search the w^rld o- ver, Can you dis - co-verWhy does the Bri-ton beat his 



j^jj/Tn 



^^ 



^ 



^ 



pStr. 



>[, i 7^yj^ p 



J. r^J L/ 



tiTi;^.]^ 



r P -L£:j 



^ 



r F r Ti r r r if..F 



^ n r _ p r g 



^ 



Das ist das kraft'-ge E - 11 r- 
That is he- cause his drink is 

Ob. 



Strand, die wah - re Kraft schafft, he?_ 
foes by land and wu - ter, Eh?_ 



i 



p .y p 



^ 



r^r^n \ 



o 



^e3 



^ 



i 



^;:l l2l l3l\ 



^rgp> 4 ^ 



^ 



^ 



^ 



Str.AHns. 

I . i 



g 



■ -T -E 



S 



^ 



Mr. p r P 



^P iP [! fjH 



xir, das ist das saft-ge Por- ter -bier, das regt_ John Bull Im Ne - bel- 
beer, That is the best of all good cheer, John Bull_ can fight And guard his 



f j->>-^ 



IK 






lt_£ 



'^■i LULLf 



^^ 



^^ 



^ 



^ 



^liiiSiA^fe 









^ ^ JJyj) JM 



-^^-y- 



dampf, zu Meer und Land,, 
right, In bat - tie's roar_ 



beim Bo-xer - kampf. 
. He's to the fore. 



fel 



i 



^ 



P 



/C\ 



^ 



Ja! Hur- 
Ha, Hur- 



m 



^ ^ a ^=^=¥ 



=^==^ 



^ 



^^ 






/^ 



r\ 



ff 



/r\ 



=?=¥^ 



= ^=^ 



T=^ 



^^=¥= 



V'^ r P P" P F ir p gr!^ If [I QM^ p p^p 



rah, dem Hop-fen, Hurrah, dem Malz, sie sind des Da- seinsWur2?imdSalz,Hur- 
rah, I'll sing of the glo-rious malt, The best of drinksiieathyon blue vault. Hur- 



i 




' i tsj 



LzJLUiL 



t> Wind & Sfr. 



fc* 



llJli^ l bJ!^ 
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m 



fTrFip-PnpMp^^i^^? i i^^'> 



3r- srrunden, soil icheuc 



rah, 
rah. 



tra la la la la la la la, Hurrah! 



, tra la la la la la la la, Hurrah! 

^ -——--— — TENOR ^^ 



Konntihr er- griinden, soil icheuch 
Here is a question For your sug- 



i yj r 






w 



^ 



ES 
O 



/r\ 



•>n ^ y^ y 



fur rah! 
Hurrahl 

BASS. ♦ f_ 



# 



^ 



^^ 



Hurrah! 
Hurrah! 



i 



r\ 



f 



1> jV^il yl^y y N ^rlh y ^ yyUr 






yCN 



^ 



- TO J ^ 



S 






5 



fe 



^ 



^: 



/C\ 



i»s/r. 



V7): y 



y ^'H' ? 7 



r^ ' K7y 



^^ 



^ 



r B ' ^^ 



^ 



I 



^ 



s 



jj-^rpPif K FifF r F i r r 



^^ 



^6 



^ 



* 



kuiwieii, was unsre Bruster-fiillt mit Lust bis fro -her Sang- klaiig,he?_ 
gestionWlienwere-joiceWith lus-ty voice,What strength in-spires us, Eh? 






Li;t£r 



& 



or ^-t^ 



i 



Eh? 



Das ist der 
Why,'tisthe 



I 



(jf>. 



^ 



^ 

P^^ 



ar 



s 



^ 



^^ 



e 



^^ 



E^ 



./: 



/T\, 



^i 



s^ 



p I [) y y ^' % 



^^ 



S 



W 



^ 



F=f=|F 



Rrau-nehier im Krug", derhebtdie Lau-neZug-fur Zug, das ist__ das her - be, der - be 
tankard foaming- high, Dullness and care be-fore it fly,Gi\e me a draught of En - glish 




Nass,das ist__dasRier, ja,„ 
beer, I'll brave the world nor _ 



. das giebtden Bass. Ha, Hur-rah!demHopfeii,huii 
- know aught of fear. Ha, Hur.rah, I'll sing- of the 



$^ 



I 



^ 



fe 



r\ 



I 



.^go 



S 



m », m p 




V ^'yyu- V» '^? » ^ 



'^=^ 



w 



yy ^11 



^ 



iiitff 



/T\ 






^E='f=^ 



=F=^ 



^T^ 
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^ 



fei 




piFPpn 



m 



mz 



i 



rah'.demMalz, sie sind des Le - bensWuriundSalz,hiir-rah!- 
gltM-ious malt,The best of drinks 'neath yon blue vault,hur-rah , . 



tra la la la la la la 
tra la la la la la la 




ft 



->'t. p.F t^ J|F^P p,p \r,,,f' | fT [T^r^fef 



la, Hur-rah, hur. 
la, Hur-rah, hur 



-rah! demPor- ter-bier, 
-rah! for En- glishbeer, 



dem Por-ter 
for En-glish 



bier, hur-rah, hur- 
beer hur-rah, hur- 






p ^p r^p 



i 



f ^P P y P 



PFF 



xn 

o 



^^ 



Hur-rah, hur 
Hur-rah, hur 



^ 



rah! dem Por- ter- 
rah for En - glish 



bier, 
beer, 



dejn 
for 



* 



kp p>p 



^ 



^ 



Por-fer 
En-glish 



m 



bier, hurrah, hur- 
beer, hurrah, hur- 



f ^1^7^ 



Hur-rah, hur 
Hur-rah, hur 






. rahl dem For - ter - bier, 
■ rah for En - glish beer, 



t t 



dem Por-ter 
for En-glish 



bier, hurrah? hur- 
beer, hurrah, hur- 






^ 



^ 



I 



^p ^ 



^ 



^ 



^ It * 



vn r ^ =^= 



f f f g 



li^ 



^m 



m 



■^E^ 



^ 9- 



-j:^ ^P P.P I P.. 1 P if ^ 



£ 



#i 



f7\ 



=¥=¥= 



rah dem Por - ter - bier, 
rah for En - glish-beer, 



dem Por 

for En 



i 



i 



ter 

glish 

-0-1 



bier, hur-rah! 
beer, hur- rah I 



p 

bie 



^ 



/C\ 



P»P P^ 



fer 



m 



^ 



s 



rah dem For - ter - 
rah for En - glish 



aer, 
beer. 



dem 
for 



Por 
En 



ter 
glish 



^^^^^ 



P 7 ? ^ 



^ 



der, hur- rah! 
beer, hur-rah! 



Ij t ^' p » » 



m 

X/ 

S 



rah dem For - ter - bier, 
rah for En - glish beer, 

t % f t t 



dem Por 
for En 



ter 
glish 



^^ 



lA g.f 



fe 






^t-^r 



re 






^ 



y y L 7 ^ 



bier, hur-rah! 
beer, hur-rah! 



m 



f7\ 



jsr 

^5 
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iez 



N9 13. Chorus._„Aiich wir Fraun,wirkennen" 



Allegretto. (Horns are heard in the distance-^ 



in\i^]iri \ . 




M 



^j 



^ 



^^ 




P Mns. don fJi^ stage) 



^m^i^ 



p fLJt 



11 



i 



m m m m 



^S 



►-»-► 



^ 




^m 



p— — ft 



T -ft 



gin selbst als muth'- 

Queen, Who is hunt 



^^ 



^ 



^^=^ 



dej 



£ 



^ 



^ 



ge Ja - ge - rin in den Wald mit ih - ren 

ingthro' the green, with her train of knights and 




16880 
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Fy=r^ 



Scho - nen. 
la - dies. 



och,komnit, die Hor- nerschal- len! 



Nal solauft, ichwili erst 
Go, I first will pay the 



Kommt doch,komnit, die Hor- nerschal- len! 

Look, theirplumesare gai - ly beck-ning! 



Kommt dochikommt, die Hor- nersehs 



(Exeunt Chorus R H.) 



^ 



Kommt 
Look. 



doch,kommt, die Hor- nerschal - len! 
their plumes^e ga i - ly beck-ning! 




(exit into inn) 



(Enter Nancy with Chorus of Huntresses.) 



m 



-r-r 



zah 

reck 



len. 
'ning. 



4^' jjiff^to 



rrfflirr^ 



mfl -f Jaa - 



m 




JPsfr. A Wfnd (/jrchestra) 



« 



cresc. 



m 



SOPRANO. 



jV^) J^J, | j.rj) ^ 



;^ 



i 



ALTa 



Auch wir Frau'n,wirken-nen?traun!das 
Ah J we majwdensknowfuliwell the 



j ' j j. ' j ' j ' ij'i 



^^ 



S 



.». »i >»>f > y 



^1 



^ 



^^ 



Auch wir Frau'n,wir ken - nen,traunldas 
Ah, we mai-dens know full well the 



S 



m 



"ijp'i i'^i 



fruttf 




«-*• 



/' 



ft ~ ' 



I 



m. m. 



» — f—w 



^_i__^ 



Y Y 



ji' J 111 I. 



Tra la la la! 



j' j ' J 



^& 



^^ 



E 



# 



JSas-da, hus-sa! 
ho, tal- ly ho, 



ra la la la! 

tra la la la! 



I' J J' J ^ ^ 



Bil - den oh - ne 
No - ble game we 



MUH zur Jagd uns 
hunt with wile and 



f^ 



■e 



J- 'J' y i 



Tin 



s 



M- ' d 



Sas-sa, hus-sa! Tra la la la! 
ho, tal- ly ho, tra la la la! 



ho, tai- ly ho 



Bil - den oh - ne Miiii zur Jagd uns 
No - ble game we hunt with wile and 



^^ 



^ 



J~j 



^ 



f 



^ 



iff 



m 



m ^ 



) y y 



^ 



i^=5= 
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friih! Ha la li, na la la li! Die Herrn Jii - ffei 



^3 



i 



friih! Ha la li, 
spell, Ha la li. 



i ' J J -I' 



fia Ja la li! 
ha la la li! 



Die Herrn Jii - g'er 
Each pur- sues her 



sel - ber bind das 
cho - sen lord With 



tj ji ji" ij, ^j. j,'ji 



7\Krj' 



friih! Ha la li, 
spell, Ha la li, 



^^ 



ha la la li! 
ha la la li! 



Die Herrn Jii - ger sel - ber sind das 
F^ach pur - sues her cho - sen lord With 



1^ 



^ 



^ 




^^ 



^1 



f f t 



S 



■ ^ y V 



^ 



: ■ ^ 1 y g 



f > ' J'. . ^ ' f f.: 



i 



E^s 



^^ 



^ 



^^ 



^^ 



i 



#==# 



I'is - t'i^ ge-zielt; 
sharp-er than sword; 



^^ 



Wild, dem es gilt, 
glance and with word, 



und die Au - gen 
From the ar - rows 



J' .^ J' J' » y 



blit- zen als Ge 
of her eye the 



i 



I'i' y^> 



yi>y^ 



Wild, dem es gilt, lis - tig ge-zieltj und die Au - gen blit- zen als Ge- 

glance and with w^ord, sharp-er than swordj From the ar - rows of her eye the 




shaft she lets fly, none may come nigh. 




Xow we scare them,While we 



wei - cnen, 
dare them, 



h > y J) ,\> r j) I ji y j) ji y ji 



) }'^ 



schoss da- rauf los, feu - rig drauf los. Bald sie scheu-chen,dass sie 

shaft she lets fly, none may come nigh. Now we scare them, While we 



ome nigh. in ow \\:e sc are the r 

3 h' if^ ^^ 



wei- ehen, 
dare them, 



fin\ 



i 



^^Str. & Wind in ilie 
Jr Qrc/iestra addfd 



^ 



irc/i estr aa 



m 



^=^ 



^ 



)ald sie het _ zen zu den Net - zen, 



^ 



bald si ha - gen, treu - los pfle - gen. 
Then we pleasethem While we tease them, 



y j) ji y > h) r j) h y J) 



bald sie het _ zen zu den 
Now re -lent - ing, Then re - 



et - zen, 
pent - ing, 



M J hy'J) I h 7 J f) y J 



bald si ha - gen, treu _ los pfle - gen, bald sie het - zen zu den Net - zen, 
Then we please them While we tease them, Now re -lent - ing, Then re- pent - ing. 



i'' f] fflir^^ i J^^ i n ^ 



m 
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m 



^^ 



rn m 



L^ L^ 






165 



^ I Uur be 



bis m Schlin-^en 
Our be - hests there's 



IP 



i 



t=k 



ich fin- gen, 



sie sich 

no re-sent-ing, 



Thus the mer- ry 



m 



Lieb-lings^agdjdie den Fran -en 
chase goes on Till the no - ble 



i'^thi 



^ 



^ 



i 



^j 



E 



E 



£ 



f^ 



bia in Sehlin - gen sie sich fin-gen, das ist so die Lieb-lings^agd,die den Frau-en 
Our be-hests there's no re-sent-ing,Thus the mer- ry chase goes on Till the no - ble 



j''nj7^ini"i 



^M 



k 



55 



^ 



m 



m 



r^^ 



m 



m 



m m. 



m 



ite^ 



m 



p=^9 



4'' i'^J'J'" 



t'f^i J^J* i> i j> } 



das ist so die 



M p r 



- die den Frau-en be- 
Till the game we have 



$ 



^ 



stets be-hagt, 
game is won, 



as ist so die 
Thus the mer - ry 



m 



Lieb - lings-jagd 
chase goes on,- 



^^ 



t tt^i^ 



^ 



^S^^ 



^pf 



stets be-hagt, 
game is won, 



das ist so die Lieb - lings-jagd, die den Frau-en be - 
Thus the mer - ry chase goes on, Till the game we have 



p^ 



iS 



^^ 






f y i * 



m 



^ 



f~~^ 



hagt! Tra ra, ira ra, tra ra, ta ta ta, tra ra, fc 



i i i:l>i 



$ 



hagt! I'ra ra, tra 
won! Tra ra, tra 



ra, tra ra, ta ta 
ra, tra ra, ta ta 



ta? tra ra, tra 
ta, tra ra, tra 



\'' j) r i J ^ 



|) » J) i- J) i 



TTT'^^yj 



ra, tra ra, ta ta 
ra, tra ra, ta ta 



^S 



£ 



hagt! Tra ra, tra 
won! Tra ra, tra 



ra, tra ra, ta ta ta, tra ray tra ra, tra ra, ta ta 
ra, tra ra, ta ta ta, tra ra, tra ra, tra ra, ta ta 



4'' Llf [^ 



fu^im 



^^m 



s^ 



m 



l^U^L -- 



4 



» f-f f 



MM= = 



^M 



'I '' ji ji 'ji .1 

la, tra ra, tra 



i 



/^ 



tra ra, tra 



T »y^ » 



tra 
ta, tra ra, tra 






1-a, tra ra, tra 
ra, tra ra, tra 



>^ ^ J iU) r J^ 



a,, 
ra. 



ra! 
ra! 



i 



/7\ 



ytO 



T7-»~ 



ta, tra ra, tra 
ta, tra ra, tra 



ra, tra ra, tra ra, 
ra, tra ra, tra ra, 



ra! 
ra! 






yi>»»»v»»»»»»»»*»»»***»^*»*^<^^**' 



i 



C\ 



m jyyj y 



m 
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Jjlntil 



m 



M-ft m. 



r\ 



i ^yyj *i 



^ 



t^\ 
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NO 14. Song:*_„Jag*erin, schlau im Sinn. 



a 



fe 



Allegro non troppo. 



^ 



m 



\r^l ^ 



h 



t 



t 



^ 



Mi^ 



*►► 



^ 



3^ 



J Tutu 



J f IIS. A 
/fssn. 

m. ■ 



P wind 




mW;mmW 



Ml 



1^ ■ « •• I^'H jw-j^ p i j, j^ J, j^ i jj j)^ I jw- J) ^ 



N. 



1. Jii-ge -<rin, schlauim Sinn, zie-let mit^den Bli-cken, weiss in Eil', 

2. SUsserSdimerztraf das Herz, mit demgold-nen Pfei-le, jetzt geschwind 

1. Huntress fair, Lay your snare In be-witch-ing glances, While the dart 

2. Whenwith pain Weil-nigh slain, At your feet he's su_-ing, With a smile 



m 



^# 



m 



^ 



^^ 



w 



^1 



# ^ 



17. 



ii^ 



f^ 



i 



^ 



fe^ 



^__^ 



^^ J-'^JU^^n; j^ j) i^\0 y l(!?p P; I p ^-^ 



Pfeil auf Pfeil aus dem Aug' zu schi-cken, 
Bal-samlind, dass die W^un-de hei - le^ 



oh- ne Ruh im-mer-zu, 
seht, ein Blick bringt zu-riick 



Wounds the heart, Still the^ pain en - tranc-es. When they sue, Still pursue, 
Quick be-guile Him that s hum-bly woo - ing. Ne'er re -veal What you feel, 



P m m 



^^ 




^^ 



a^fe 



t 



i 



tei 



f- ^^ F 



s 



^t j^ ji J'' j i j'jit] ji* i p <p p T 1 (1 ?i' ji> i j, J' i' J' 



-sen, lau - ert schlau,zielt ge- nau, bis das Wild ge- 

men, Kraft undMuth, Le- bens-glut sind auKiNeu' ge- 

Sw ift take aim, Seize your game. Then the contest's 



er, 



ii 



wacht sie un - ver - dros 

was ein Bliok ge - nom- 

Till they're track'd to cov - __, , ^ ^ . , 

Leave him still to Ian - guish, Naught but woe Shall he know, Sweet is lov-ers 

■ ■ kt 



i 



yM 



r -^ / u \ , 



i 






s 



i 



[' ~~ ri' sS\ J I J-. ji Ji J'. I J> J' J : 



schos 
kom 



an 



^^ 



m 







i 



sen! A- mor, das ver-schmitz-te Kind, 

men! A-mor, das ver-schmitz-te Kind, 

ver! Cu-pid is a wa - ry child, 

guish. Cu-pid is a wa - ry child, 



f 



^ 



m 




Sf?-. 



* 
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trug den Pfeil, 
lud nur blind, 
From a - loft 
Full of smiles, 



wie derWind, 

lud nur blind, 

Guides the shaft, 

Full of guiles, 



;. ji i' Jmj r i p> JiJM 

A - mor trug den Pfeil ge-sehwind,wieder 
A- mor, das ver-schmitz-te Kind, lud nur 
Cu-pid sits a - loft And guides ev-Vy 
Ah, young Cu-pid's full of smiles and of 




Wind, 

blind, 

shaft, 
guiles, 
SOPRANO. 



A- mor, das verschmitzte Kind, 
A- mor, das verschmitzte Kind, 
Cu-pid is a wa-ry child, 
Cu-pid is a wa- ry child, 



trug den Pfeil, 
lud nur blind 
From a- loft 
Full of smiles, 



wie der^lnd, 
lud nur blind. 
Guides the shaft, 
Full of guiles, 



i^ ^NP 



rr-^ p IP M F IP. P F~P I P P PP 

lasver-sclimitz4e Kind, es trug- den Pfeil ffe-senwind,ge^chwind,ia, A-mor 



CO 

PS 

o 



Ja, A-mor, 

Ja, A-mor, 

Yes, Cu-pid 

Yes, Cu-pid 

ALTO. 



dasver-sclimitz4e Kind, es trug den Pfeil ge-sehwind,ge^chwind,ja, A-mor 

das \'er-schmitz-te Kind, es lud nur blind, es lud , nur blind, ja, A-mor, 

is a wa-ry child. He sits a - loft Andguides the shaft, yes, Cu-pid 

is a wa - ry child, He's full of smiles And full of g-uiles, yes, Cu-pid 




j) j> 2>\) j>j> J I J j , h JIJ.=^:^ 



Ja, A-mor, das ver-sohmitz-te Kmd, es trug den Preil ge^chwind,ge-sehwind,ja, A-mor 

Ja, A-mor, das ver-schmitz-te Kind, es lud nur blind, es lud nur blind, ja, A-mor, 

Yes, Cu-pid is a wa - ry child, He sits a - loft Andguides the shaft, yes, Cu-pid 

Yes, Cu-pid is a wa - ry child, H€?s full of smiles And full of guiles, yes, Cu-pid 




A-mor trug den Pfeil ge-sehwind,wie 

A-mor, das verschmitz-te Kind, lud 

Cu-pid sits a - loft, andguides ev - 

ah,youngCu-pid's full of smiles and 



der Wind. 

nur 

Vy shaft. 

ot 



^ trug den Pfeil o:&^ehwind,ge-schwind,wie der Wind. 



blind, 
guiles. 



/Ts 



^^^ 



trug den Pfeil ge^ehwind,ge-schwind,wie 
das ver-schmitz-te Kind, ha, ha! lud 
is a wa - ry child, and guides ev - 
is a wa - ry child, ha, ha! full 



,r j>} j> jJJ'^^r I p^cJ 



nur 
'ry 
of 



shaft. 



/T\ 



^ 



^m 



trug den Pfeil g&^ehwind,ge-schwind wie der ^^^nd. 
das vcFschmitzte Kind, ha, ha! lud 
is a wa - ry child, and guides ev - 
is a wa - ry child, ha, ha! full 



nur 

'ry shaft, 
of 
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Allegro non troppo. 





V 



(Plunkett comes out from the inn."* 



i 



4 



^ 




fe 



m 0t 



^ 



^ 



m 



f 



^^ 



I i i i 



y- r?//o * Jiass 



Plunkett. 



Blitz I die wil - de Jagd, fur-wahr, ffer - ne zahmt' ich mir ein Paj 



^ 



M 



Blitz I die wil - de Jagd, 
So, here's game in - deed! 



iir-wahr, ger - ne zahmt' ich mir ein Paar! 
By Jove, I would tame a brace of these! 



S 



fe 



\r 



7 5 7 



TV. 



i 



^s 



i 



« 



^ 



susfafny"''^ ft 



pStr. 



S 



^^ 



^P 



F ^ ^^H[ 




Nancy (aside). 



/) nancy v.ai 

1 ^^ ^ J) i' 



^ 



S 



N. 



f p I r 

A.ch? ke f] 



* m 



Wo nur mag- die Her - rin wei - len? Ach? sie f lieht . 

Where is La - dy Har-riet wandVing? Sports no more- 



^ 



i^ 



^ 



ZIE 



^ 



^^ 



^^ 



-n fliJ 



^ 



^ 



m 



m 



i 




^h- p j^ J, i' i j ^ [^ jij. | J 



^ 



icz: 



_ der Freun-de Reih'n, 
— her heart can please, 



kei-ne Freu - de will sie thei-len, 
Ev- er lone - ly she is pon-d'ring 
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P. p I r r If- Aih'^r^^. 



seit an 
since that 



je - Rem 

luck- less 



Vn - g'lUcks-ta - ge 
day at Rich-mond,, 



sie 

Wlien_ 




LIU'' LIU 



N. 



(perceives Plunkett) 



(recognizes him and starts) 






Ihn sah. He! Gut Freund! 
she met— My good man, 



sa - ge er uns doch 
Tell me, if you can_ 



rG^ 



$ 



Mp 



^ 



m 



ia* 



/£'' 17. 



?:• 



/ 



$ 



^ 



S 



i' 



^^ 



t^ 



■g>i»<'r/.*TY» 






b# 



MMnGott! 
OhIHeav'n! 



^ 



e^^ 



10 



^ 7 i 



Flunkett. I, 



^ Flunnett. hm \^». » 



Nancy. 



Plunkett. 



Potz Blitz, Ju-li - a mit Jagd-ge-schiitzl 
What, you? Ju-lia,here in hunt-ing guise? 






i 



Pm mosso 



Gu-ter Freund- Dein 
My good friend— Good 



^ 



SIS 






g^ 



^^ 



'i^ K 'Mr p * I ' ^' I* i r r t^^ J* 



Freund? mit nich - ten! 
friend? Ex - cuse me! 



der Herr Rich - ter soli Dich 

Not a - gain shall you a - 




rich - teuj wart, 
buse mej Let 



ich will Dich durch - gehn leh - ren. 

the Sher - iff judge be - tween us. 
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^m 



M^M 



t — r 
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PluRkett. 



N. 



Nancy. #- #- V ir i i ^'^^^y Piunkett. Navcy 



Ihrseidtoll!HierhilftkeinWehren!fortnachHause.Helft,lier-bei! LoseMagdlVer-weg-lner 
Areyou mad?l'llteax;hyoiihow to run a-way,Miss.Htish,nomore. Saucy wenchlBoldmaii,be- 




N. 



ritard. 



^ p p p ~PF^ ^\ ^} ^' i'WiU^^p _p I p J^ ii;iM 



Manii,ver-weg'- ner Mann! Jii- ge- rm-nen,zielt!legt an! er ist Wild! die Jagdist 
gone, nor breathe my name! Let each hun-tress boldtake aiml Let's bring do\Mi this boorish 



S 



JL^-M 



^ 




^ 



^ 



E 



^ 



S/7-. 



'^B » i 



? 



i 



^^ 



^ 



»p > 



^ 



i 



^ 



ritard. 



r='F=^ 



m 



ffi 



s 



N. 



Allegretto. 



fcE 



li B » ' » 7 



f 



frei! 
game! 

Chorus (pointing their spears and closing round him} 
SOPRANO. 



M 



^n i J V7> j) : 






An dem Fre - chen 
We will chase him, 
A LTO. 



lasst uns rii - chen, 



y i^ m^ 



^i 



i' }uh f 



er ist das Wild, 



demes hierffut 



We will trace him!^Vho of our spears 



}' w n^' 



£ 



=r=F 



ernes hiergilt, 
Is with-out fears? 



S^H^^3 



An dem Fre- chen lasst uns rii - chen, er istdasWild, 
We will chase him, We will trace him!\\Tioof our spears 

Allegretto. | i. i i 



dem es hier gilt, 
Is witb-oiit fears? 




*a/ T/jft/' (o /Wfs/rtt , & Hns.on tli" stag'") 



f 



m 



'^bMi {jj ^ l {jj \2J 





ihn zu ia - ijen, ihn zu pla - tren, sei tin-ser Ziel, sei un-serSp 



ihn zu ja - gen, ihn zu pla - gen, sei tin-ser Ziel, 
We'll pur-sue him, We'll un-do him. Till he must yield-, 



sei un-serSpieL 
Ours is the field! 



1' }}• Vi' }^ ^ 



mzut. 



J' J' ^1)' ' 



ihn zu ja - gen, inn zu pla - gen, sei un-ser Ziel, 
We'll pur-sue him. We'll un-dt* him, Till he must yield; 



sei un-serSpieL 
Ours is the field! 




15S&0 
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Al - le Tausend, das wirdgrausend,wie die schar fen Waf-fen bfit - zfen, ih-re Spee-re, 



TtieyVeup-onme TheyVe undone me, 'pon my word,thisgameis se-riousjthis is frightful, 

-y j) r j) 




' An dem Fre - chen 

We will chase him, 



lasst uns ra - el 



ist das 



We will trace him! Who of our 



m 



rnrri 



mm 



tef ^ 



^ 



gj-gj 



^g 



mm 



^A 



^=^ 



'I'l, ! ' >r M F> If 'P C *P l l''^ r P i T ^^ 



fiihf, auf Eh - re, ich schon tief im Her - zen sit - zen, dajs ist ei ~ ne 
they are spiteful, Yet there is a charm mys-te-rious, in these pret - ty 






-F=^=^ 




Wild, 
spears 

y 7 i ^^ 



^ 



dem 
Is 



iem es hier ffilt, dem es hier erilt, imi zu 



es hier gill, dem es hier gilt, -_- 

with - out fears, is with -out fears? Well pur - 







Wild, 
spears 



dem 
Is 



es hier gilt, dem es hier gilt, ihn zu 

with - out fears, is with -out fears? We'll pur ^ 



^ 



^^^ 



f flV^ \ f] ^\i-'i\ p 



.■^^3—^^ 




^ 






'n'' r p 



i't p 1.1 jij. I f F r p= 



Teu - fels-jagd! Ei da bleib', wem es behagt, das ist ei - ne 

de - mo ns^eyes; I'll be off, and thus be Mise, 111 be off, and 




')' ^' f r f f = 



1B850 



i7Z 



Teu - feis-jag-d! 
thus be wise, 



•'•%'' r Pf. i ^p p p. p P iPn^ n^PP f pj 



Ziel, la! 

y, , yield, Oursj 



F 



^ 



Ei, da bieib'wem'sbe-hagt, 
111 be off, and be wise, 



ei-ne Teu - fels- 
yes, I will be 



i|? jiff 

ja, es sei tin - ser 



1 - ser 
ah yes, ours is the 



Ziel, 
yield, 



Ours, 



'ii i i' t 



Spiel! Tra ra, ti-i 



ipiel! Tra ra? tra 
field! Tra la, tra 



rr-^ 



|.^ J, ,l)i 



ra, tra ra, fa ta 
la, tra la la la 



y ,^ J . i'j' 



itn'- IjJ } 



ja, es sei un-ser Spiel! Tra ra, tra ra, tra ra, ta ta 
ah yes, onrs is the field! Tra la, tra la, tra la la la 




Tuftf 

,f f f f f 



I 



fhM^ 



^■h ' ^Pty^ rhPPf n|P»MvF|P ^^^ 



off, 



ta, tra ra, tra 



tra 
la, tra la, tra 






ei-ne Teu - fels-jagd, ha, ha! o weh! ach, ach! o 
yes, I will be off, ha, ha, oh me, a - las, a - 



I ^ j' i\ J' J 



ra, tra ra, ta ta 
la, tra la la la 



ji^ j)'J i J' J 



ta, tra ra, tra 



tra 
la, tra la, tra 



J' ^ J^ n y Ji 



1 ^p f \p 

ra, tra ra, tra 



la, tra la, tra 



ta, tra ra, tra ra, tra ra, ta ta ta, tra ra, tra ra, tra ra, tra 
la, tra la, tra la, tra la la la la, tra la, tra la, tra la, tra 



(run s away, pur sued by t he ladies) 



^ 



Hus. ^ ^"tff mm m 



^L^^E__iL_^^ 



^tU'tU 



'^ hf I 



^^ 



d^ 



weh! 
las! _ 



m 



yy j: y 



m 




ra 
la 



S 



p77 / 7 



ra! 
la! 



~prr~t =^ 



ra 
la 



I 



ra! 
la! 



i 



1^ 



5^-5 



r«/// 



m 
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t a-l-^ ^^ 'cJ P 



t^ M ^ 0- ^ ft ||# #y # MM AM. 



^ 



>^ gj^l ^ij^k 
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Andante. 



(Lionel enters, dejectedly, gazing" on the flowers of Martha.) 



» 



^^ 



^ 



L. 



fe 



±± 



^^ 



^^ 



^ 



^^^. 



Darum 
rtlnot 



=^; 



^^ 



m 



ci,. 



p 



Mus.& Jissn, 



r*~r 



^^m^ 



m 



m 



S£ 



^ 



tj 



^ 



te 



^.i^ 



m 



fp^y^hf i 



k 



i 



^ 



im Herzen ,uiwmit 



L. 



m 



se, vom Stam-inedich ab 



:? 



fe 



pfliich?ich, 0— Eo-se, vom Stam-inedich ab, sollst ruh'n^ mir amHerzen,un5mit 

lewe thee, thou lone one, to_ pine_ on the stem, thus kind - ly I scatr-ter thy_ 

VA/'/zz. 



^ 



',p/zz. — 



^m 



^m 



«=^ 



-6 



IT 



? ^ 



*3 ^ '3 



v'j-i>ii> r J 



3 



^ 



-6*-^ 






L. 



mir, ja,init mir imGrab. 

leaves o'er the bed,_ a-las! 



Wo war ich?ach,bei Ihr ! Nur stets ihrBild al - 
TOereamI? ah, I dreamt I saw her fai -ry 



J'''' jji'jr^ 



^^ 



w 



w 



?S^ 



sai=j j=s 



/^ 



.S/r. ,/i-t 



^# 



^^ 



5= 




^^ 



iif 



i^ 



p* 



'^^te 



^ 



# ^ 



P^t^PPf r'f^P ^ 



£E? 



^^ 



lein, das mir vor Au-gen strahlt mit lo-ckendlielleraScheinj das mir dieBruster- 
form, her voice so sw eetand low w as whispVing near my heart 5 Me-thoughtpn me she 



^ 



M 



\)y " 



^ 



^^^ 



w 



'^'•ij'l})}' CT 



^== 



^^ 



ri* ^* 



i^ » it 



r^ 



5t^ 



Iji *i 



.- ^ hh)' 'f Vf ^p p p Pi'f >P^p/f ^|i i ,j^i ^^ ^^ ^i^ P 1 ; -^i ^^ i 



fiillt, michtodtetund be-lebt, zuroffnenGruftmichzieht^undhodizumHiirimelhebt! 
smil'd, TheblissofHeaVnAxasminel^Tiyaml thus be-guil'd!\VTiymust I ev-er pine? 



^^^ 




P 



^ 



HI 



t^ 



v--Mi. OT>yi^' ^ 



^ 



PI 



^ 



iS 
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N9 15. Song". _ „ Ach! so fromm, ach so traut" 



Allegro moderate. 

FI.ACl. 



^ hi. & c/. 



m 



M 



m 



^ 



^ 





nn 



in 






iissn. <ft ///;*. sustain 






# 



i 



1^- 



1 



^i 




^S^E^E 



=F=S=» 



»«■ 



^ 



f 



^ 



^m 



^ 



fK//7</- 



^ 



fe 



Lionel. 



^ 



Id 



P 



L. 






# ^ 



Ach! so_ 
None so- 



fromm, 
rare, 



ach_ so_ 
None SO— 



■ ,. X 



^ 



S 





==^ 



5 



S/r. 



Psfr. 






4 



^ 



-S 



?=^ 



E 



fes 



^ 



^ 



s 



s 



^ 



traut, hat_mein An— ge sie — er - schautj ach! so_ mild 

fair, Yet en - rap-tur'd mor-tal_ heart,- Maid-en dear, 




t^ 



^\> ^cf i r iri-l U'r-fp i r ip^p'pir,^, p 



L. 



und so_ rein drangihr Bild ins Herz mir ein. 

Past com- pare, Ah, 'twas death— from thee to part!. 



Banger Gram, eli sie 
Ere I saw thy sweet 



##■ 



^W 



^^ 



s 



I 



^ 




^r— ^ 



• dolce 



^ 



^ 



^ 



-G- 



-Vl»- 



? 



^ 






rr 



16850 



17S 



*^ kam, hat die Zu-kunftmir um-hiillt,dochinit inr bliih-te mir neu-es Da-sein lust 



E 



kam, hat die Zu-kunftmir um-hiillt,dochinit ihr bliih-te mir neu-es Da-sein lust- er 
face On my heart there was no trace Of that love from a-bove That in sor-row now I 



^ 



m 



m^ 



E 



E 



^ — « 



a — 1 



s 



^ 



* tt 



«* 



♦ # * 



^ 



^ 



^ 



5^ 



^ 



h A p.Mir F n'ri'p'ip ip .^r,- puj^t'T'^Mf n 



i 



fiiIlt.Weh!esschwand,was ich fand,ach!meinGitickerschaufichkaum,binerwacht und die 
prove? But, a - las, thou art gone, And in g^rief I mourn a- lone,* Life a shad - ow doth 




.1 ^1. r r c i 'r n i r hi 



i 



5^ 



^ 



Nacht raub-te mir den sii - ssen Traum, den sii - ssen Traum 

seem, And my joy a fleet - ing dream, a fleet - ing dream. , 

k 



m 



W 



# 



i 



W 



^ 



m 



^ 



~i^ 



ir^ 



I* 



^ 



^ 



dimin. 



m 



m 



m 



m 



m 



^m 



fe 



m 



L. 



Ach! so_ fromm, 
None so _ rare, 



p 



ach so_ traut. 
None so_ fair. 



hat mein Au _ ge sie _ er 

Yet_ en - rap - tur'd mor - tal . 



^ 



im 



^ 



^m_ 



m 




^ 



^ 



p 



^ 



-« 



# 



L.:S 



«fl? lib. 






schaut 
heart; 



Ach! so^ mild 
Maid-«n_ dear, 



und so_ rein . 
Past com - pare, 



drang ihr Bild in's Herz mir 
Ah, 'twas death from thee to 
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piu animato 



L. 






s 



E 



ein. Mar - tha! Mar - thai du 

part. Mar - tha! Mar - thai I 

piit animato 



idest, un< 



ent-schwandest, und mein 
con - jure thee, Leave me 



^ 



m 



^ 



^ 



Wk ...J 



^ 



1=11 



1=1 =a: 



7?/ 



^11 



^ 



i: i: i: 



-« 



2= 



TT 



^ 



^ ip^ (^ ir P 



^^ 



fe 



L. 



Gliick nahmst Du iriit Dirj 
not to lone de - spair; 



g-ib mir wie - der, was Du 

Leave me scathe - less, I im - 



^ 



^ 



W^ 



^ 



± 



i 



iinzzi 



« « » 



*** 



i^^Tl^ 



^ 



3 



# — r#^ l> I # 



^ 



^ 



^m 



£ 



£ 



£ 



L. 



fan - dest, o - der thei _ le es mit mir, 
plore thee, Or re- turn, my life to share, 



ja! 
Oh, 




h P F re I n *'' [I l pT< 



I 



(Throws himself on a bank of turf and remains absorbed.) 



L. - 



thei - le es niit mir, jal mit mir. 
come, my life to share, ah, re-turnl 



n 



# i^■ 



£ 



b * ! 7 y Y - 



^ 



=m 



piu animato 
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N9 16. Recit. and Finale ^jyHi^i' in stillen Schattengrunden" 

(Same Score.) 
(Enter Lady Harriet and Tristram, at the back; Lionel is turned away from them.) 

Alleg^retto. ,^^t^ > .i-i^-. 



177 



± 



m 



m 



m 



>"Sp*|!t 



m 



jf) Str.A Wind 



V'>''^ l^ 



^ 



m 



^ 



m 



m 



^ 



J' tf i 



^M 



^ m 



w:m 



m 



w 



^ 



^^ 



m 



m 



m 



m 



m 



m 



m 



Reeit. ''■!:'*'■»"' 



,V<^^ "tM M Mr 7 p M M i N ^p P p 



T 



Die Her-rin ras -tet dort, wes-halb ent-fernt ihr Euch von der Mo- 
Her Ma-jes-ty's gone on, why have yon left your post to muse in 



^^ 



m 



^=^ 



P 



v-\}'t',hi 



Str. 



* 



f 



^^ 



l\ V'\}' P B I 



Lady H. 



Tristram (tenderly), ^adv H 



Laqy n. . -p- »-"«j "• 



narchin? Um al - lein zu sein. Mit mir? Mit Euch? Je nun> es gilt mir 
silence? )^ I would be a -lone. With me? With you? No diff Vence can I 



/^ , silence.'' l 



^ 



^ J)^ - 



§^ 



^ 



ff-g-=r 



^^= 



f* 



" Ifftl''' ft 7t 



l-'lJ ^ J^^ J) J^ J/J^l l ^ J^W I ^ 



p p p p 

leidDir, Mvlorc 



gl4ich. Seid Dir, Mylord, mit mir, f iihl' ich mich ganz al - lein. 
find; If you are here or not, Im sure I do not mind. ^ * 



^^ 



I 



^ 



# 




i 



^ - 



"^ 



f 



.w r - ^ 



^ S/r. 4: W?W 



iji 



m 



^ 



^ - 



Tristram. 



Lady H. 



Tristram. 



V-b'^ t T»*p ||<^ P P T^i^ i^Mt J) I J^ J^^ J) ^>d^ j-. »r'^ 



^ 






Stets trau-rig? *^ Geht denn, und flie-het mei-ne 'Na-he. 
Why sorr'wing? Pray go, and spare me fur-ther comments. 



2 



:* 



Nicht 
Nay, 



^ 



^^ 
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Lady H. 



Tristram. Moderato. (exit) 



%}'^n ^:P' i p p i pyi>^'i>nr n-->->«pp; ^^j ^ 



doch, imWald al- lein? So will ich'sl Fort! I6li gfe-he. 

nay, in this dark wood— -bey me! Go! I leav e you. 



^^^ 



^^ 



m 



m 



m 



iHiiTIiili 



^ 



EE 



O/,. //„s. * Bssn. 



Str. 



n i J>- 



^ 



^a 




5^^ 



^S 



ES 



*: 



Lady H.^ 



Hier in stil - len Schat-ten-gTiinaen, in ^_ dem ein - sai 



H. 



CI. 



£ 



m 



Hier in stil - len Schat-ten-griinaen, in ^ dem ein - sam 

In these syl - van dark re-cess-es, Where— the night - in - 



j:l. 



^ 



: J't */ 



^ 



1^^ 



m 



»^ 



* 



I 



Sf r. pizz. ^^^ 

MM 



^31 



*=* 



•^ — ► 



^' — 1- 



^f^ 



nr 



M 



*^ trau-ten Hain, hier darf frei das Herz sich kiin-4ien seln-Verlangren, sei- 



F?r 



trau-ten Hain, hier darf frei das Herz sich kiin-4ien sein.Verlangen, sei-ne Pein, 
gales complain, Here the ach-ing heart express-es AI1_ its longing, all its pain, 

Ob. A a. M3i 




f^^ 



all its longing, all its pain, r^ 



str. 



f 



m 



Wind 



$ 



£ 



seinVer-lan-gen, seine Pein, sei-ne 
all its longing, all its pain, all its 



^ 



P 



) J )n ?>•• 



':)v V j? =¥= 



Sfr.. 



O 



^^E^ 



^ 



'l' V j < ^ 



1^^ 



** l^yyj y|^ ni)t^) | p p | » b | f py?|tfr"j ' 



n. 



KIZ3E 



E 



Pein. 
pain 



Was es fiih - let, was es lei - det, stiU — be-kennt und 

All that deep with- in is trea- sur'd, Thotigh- the tongue its 



U iL±U 



m 
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W iTl' 



11 1 



1 1 



■^9 



m 



■ ■ ■ 



* « g 



r-i^P- 



4=r=s 
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>l j' i i c_ j J' I " iHt'r 11(1 I f >r^ p i rlp f _ r I 



laut_verhohnt, weit_es su- chet, ach! und mei - det, wen es ' schmaht und 
spell _ de - ny, Here-asserts its powV un- mea-sur'd, And the heart makes 






s 



5=^ 



1 



! 



^ 



^ 



^^ 



@ 



I 



f ft 



m 



^ 



^ 



wen es schmahtiinddochersehnt, ^ 



^^ 



3^ 



J* 



dochersehnt, ^^ 
fond re- ply, •^ 



i 



m 



m 



wen es schmahtiind d6ch€ 

and the heart makes fond re- ply, 



i 



m 



wen es 
and the 



^ 






^ 



f 



W/z/rt' 



S 



^^^^ L Alleg^rO. Lionel (perceiving, starts), 

maht und doch ersehnt, unddocher- sehnt. Die-se Stimme_ 



'> ] )n ^>-- 



* 



H. 



schmaht und doch ersehnt, und doch er - sehnt. 
heart makes fond re -ply, makes fond re - ply. 



Die - se Stlmme , 
Heav'n, those accents. 




Got-ter! 
Heav-en, 



r^=^ 



i 



^ y - 



L. 



Ha! 
Ha, 



was 
a . 



seh' ich! 
maze - ment! 



*** 



^^m 



ei- ne Da - me_ 
but a la - dy_ 



^UUUiUll 



iiiiiiiiiii 



m 



i 



^ 



(aside) 



^ P p M M I P^ ^ 



^ 



II. 



L. 



Er! 
he? 



,. , .^ ^ . X Wie ent - areh' ich die - ser Anerst? 

(m great agitation) ^ Ah, how can I fly from hence? 



«-' Mar. f 1! 



^ 



^ 



^ 



Mar - tha! Mar - tha! 
Mar - tha! Mar - tha! 



Du 

Thou 



kamst 
art 



s 



i iiiiiiiii J i 



** 



iiiiiiiiii 



iiiiiiiiiiU 
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bist's, die mir entschwandl "CPassung!) ^ Blickst so stolz her- 

thou! Ive waited long! (Courage!) Why those haugh - ty 



fjiiiii^iMJi 



^nimrn. 



^iji ii uum 



m 



mm 



^ 



cresa 



S 



21 



^ 



I 



p »r- I'p I T i ^^ 



L. 



nie - der? 
glanc - es? 



Hat meln Herz 
Ah, my heart 



dich doch er - kannt. 
di - vined thee here! 



M 




m 



Mich erkannt? Ihr irrt. 
You mistake, good sir. 



nimmer schwand Dein Bild 

1 knew thee at a glance, 



aus memer 
I'm not de- 



^ 



TO^fCJF f F i 



HBmfflja 



^>'«4^i 



S/r. A Wind 



^ 



-H#^ 



^ 



1* 




^ 



t 



P 



* 



? 



V jt 1 



i 



Brust, nein, mich tauscht nicht die- ser Schim-mer, Du 

ceiv'd, yes, I care not for thy splen - dors, 'tis 






| iiPffij^;73tJt/|»'ci ffffrfftif | 



*= 



^ 
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Lady H. 



*r> * r p p p 



^ 



Lionel. 



181 



m 



L. 



£ 



bisfs, Du! mir ist^ be - wusst! Thor, 

thou, thou!_ my love-ly maid! Go, 



^' ff'ffff[! t»f^' 



Ihr traumt! *^ Ha! 
you dream! Ha! 



war' es 
if I'm 



ff^ffiffffff 



^ttf^ff 



M 



^fff, fMycI/ 1 



5^ 



M 



-i: 



^ 



i 



r Pu 



ff=^ 



I 



^^ 



mck7 



Trau - men, 
dream - ing, 



das um-strah - let mei - 
Let me nev - er-more 



nen Bl 
a - wake! 



wohl 
With 



denn, 
thine 




Mar 
eyes 



tha! oh 
up- on 



ne Sau - men 
me beam - ing, 



fas -86 ich mein kur - zes 
Let me live for thy sweet 




■>-ri P JP » F » f » 






n 



Lady H. 



T7 Fnrf.f hi! 



H. 



L. 






Fort! hinweg! 
Hush, no more! 



in, nein, ich trau - ine! 



(attempts to take her hand) 



VB 



ti 1 



1 



Gliick. Nein, nein, ich trau - ihe! 

sake! I would be dream-ing: 



Trau - mend halt' ich del - ne 
that I hold thy hand in 




(kneels at her feet) 



(.Kneeis at ner reetj l 

p -< piip r p p p i pi'f! p p p p p P i^P^^ -^ 

'and, kiiss' im sUssenWahndie Sau -me von dem fflan-z'en-den Ge - wand. 



L.- 



Hand, kiiss' im sUssenWahndie Sau -me von dem glan-zen-den Ge - wand. 
mine, That in bliss I kiss thy garment's hem,and breathe thy breath di - vine! 
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?* 



Lady Hr(repelling him). 



i 



^ 



^ 



^ 



i»j - 



H. 



-Jif 



? 



!* 



Ha! Vermessner,schonzu lan-ge 
Hence, au-dacious man, I warn thee! 



hort' ich,wasdeinlrrsinn spricht! 
Si-lence, hasten from this spot! l^ ^ 



1 



m 



i 



^ 



M 



Nein, ich sprachaus Herzens- 
Gen - tie heart, thou wilt not 



m^ ^^i - 



il 



V'tff ^it - 



^^ 



E2 



^ 



P^ 



-^ 



^^ 



^ 



^^ 



15:5: 



cen 



^ 



Fre-cher Knecht, ich k^nn euch nicht! 
Base-born churl, I know thee not! 



(springs to his feet) 



£^^ 



L. 



^ 



^ 



dran-ge. 
scorn me. 



I 



Knecht! Knecht! Verweg'-ne! 
Churl, churl! and baseborn! 



^ 



f£=: 



-""tfffffil 



S^ 



^ 



*^ Dein Gte-bie-ter bin ich, -£ Dein Herr, demDu zu-ge- sagt; -^ war ic 



Dem G'e-bie-ter bin ich, -£ Dem Herr, demlm zu-ge- sagt; -^ \ 
u Cease that in- so -lent tone, j^M no more dare my will gain - say; >|l| 



war ich 

I have 



S 



^^ 



-¥ — 



* 



^^ 



^ 



^^ 



Lady H. (in great terror) 



3 



H. 



£ 



i 



tan, 



mild und schwach als Hii - t&r, jetzt er - zit - tre, nie - dte Magd! Tris - 

hir'd thee for myser-vant, thou thy mas-ter shalt o - bev! Tris- tram, 

^ __^ ^ a tempo 



m 



eolla parte 



Str 



^ 








^ 



H. 



f pir p 

lul - fe! ret-t^t 



Tris -tan! 
Tris -tram! 



Tristram. 



• ^ nel] 

i PPlf P.- 



Hul - fe! ret-tfet! 
Help, oh help me! 
(en t e r s) - 



fe^ 



^ 



Was begehrt Ihr? 
Do you call me? 



Ha, wer wagt? 
Who has dared? 
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Lionel. /?v'^^**/?N 



i ni^r^^im PP PIT/ ^p g 



^ 



/?\ 



188 



^^ 



L. 



I6h, ihrJ 



I 



leh, ihrHerr!Ver-ge-benswehrtihrmeiii€in Recht, mein istdie Magd, — mein ist die 
pDared?Was li let none presume my right t'as-sail: this is my ser - vanthir'd by 



^ 



m 



M/t^T 



^ 



^^ 



^ 



^S 



co//« parte 



MY" 



r\ 



^ 



± 



^ 



^ 



Tristram. 






Magd! Ha! der Frech-heit oh - ne Glei - chen, Dei - nen Fre - vel lohn' ich 

law. Ha! this boor is too au - da - cious, Such a case I nev - er 

AUegro non troppo. 




>j=^f . f pf p f p | f p f pf pf i 



Dir! Stra - fe soil Dich Thor er - rei - chen! Her! Ihr Leu - 

saw! Cease to urge this claim men -da - cious, Ho! ye peo - 



te, her zu 
pie, hold him 




Brass 






SOPRANO. 



to 

u 

o 



P 



TENOR. 



I ^' ^ \^ ^ 



^^^ 



b ^ J) i^ 



^^ 



Welch ein Lar - men 
■p^^c^gWhence this guar - rel 



^ 



oh - ne Glei - chen 
and con - f u - sion, 



in der Fur-stin 
Dare ye, in the 



^m 



Jagd 
Roy 



re - vier, 
al Park? 



P P P ^ - 
ag-d - re - vier. 



S 



E 



E 



Welch ein Lar- men 
Whence this quar-rel 



^ 



"nrnf 



oh - ne Glei -chen in der Fur-stin 
and con - fu - sion, Dare ye, in the 



%d 
Roy 



re - vier, 
al Park? 



^^ 



# 



W 



t*l 



^ 
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i 



$ 



ji J' ji J' 



Stra - fe soil den 
Hence a - way, or 



*>• F P P p 



i" J^ i^ ^ 

Thor er - rei - chen, 
thy in - tru - sion 



F M P 



-^==^ 



^ 



= E 



sto - ret er die 
For our spears shall 



ff (» (» # 



Freu - de hier. 
be the mark. 



^ 



Stra - fe soil den Thor er - rei - chen, sto - ret er die 
Hence a - way, or thy in - tru - sion For our spears shall 



Freu - de hier. 
be the mark. 




»' P P P 



^m 



^ 



MM 



iz 



Welch ein Lar - men 
Whence this quar- rei 



oh - ne Glei - chen 
and con - f u - sion, 



in der Fiir-stin 
Dare ye, in the 



Jagd - re-vier, 
Roy - al Park? 



^PP 



P P P P 



PPM 



P P P F 



Welch ein Lar- men 
Whence this quar - rei 

i' i' J^ J^ 



oh - ne Glei - chen 
and con - f u - sion, 

i^ i^ J) J) 



in der Fiir-stin 
Dare ye, in the 

J^' J^ i' i 



Jagd - re - vier, 
Roy - al Park? 



E 



3 



Welch ein Lar - men oh - ne Glei - chen 
Whence this quar - rei and con - f u - sion, 



in der Fiir-stin 
Dare ye, in the 



Jagd - re - vier, 
Roy - al Park? 




Stra - fe soil den 
Hence a - way, or 



$ 



Thor er- rei- chen, 
tl y in - tru - sion 



P P P P 



sto - ret er die 
For our spears shall 



P P P 



Freu - de hier. 
be the mark. 



^p^^ 



^ 



■J i 



Stra - fe soil den 
Hence a - way, or 



Thor er- rei -chen, 
thy in - tru - sion 



sto - ret er die 
For our spears shall 



Freu - de hier. 
be the mark. 



^ 



^m 



Jtra- fe soil dei 



P M P 



P P P P 



^^= 



stra- fe soil den 
Hence a - way, or 



Thor er- rei -chen, sto - ret er die 
thy in - tru - sion For our spears shall 



Freu - de hier. 
be the mark. 
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La4y H. 



f rr 



m 



185 



^ 



Ha!. 

.Hal 
Lionftl. 



der 

too 



m 

Fol - ter 



Pol 
cru 



ter_ 
el. 



m 



^ 



^ 



^ 



Ha! 
Ha!. 



dor 

is't 



Tristram. 



^rech _ heit- 
dream - ing _ 



,*>>^ P t p r I P H M M F' P I M M I [^ ^ ^ 



Ha! der Frechheit oh - ne Glei-chen, dei-nen Fre-vel lohn' ich dir, der 
Cease, thou oaf, thy vile de - lu - sion, Or our spear-heads thou shalt mark, quick 






jdr-men oh- he 



lei-chen m der Fiir - stin Jae-d- re - vier, we. 



Ha! w^lch 
Cease, 



M 



Lar-men oh- he 
oaf, thy vile de 



i^ 



Glei-chen m der Fiir - stin Jag-d- re - vier, w^leh 
lu - sion, Or our spear-heads thou shalt ma^k, C|u|ck^ 



lei-chen in der Fiir- stin Jag-d - re 



lark, quu 



Ha! welch 
Cease, thou 



^S 



y tt J y 



Lar-men oh- he 
oaf, thy vile de 



E 



Glei-chen in der Fiir- stin Jagd - re - vier, welch 
lu - sion, Or our spear-heads thou shalt mark, quick, 



F P P iN^ I (! p p "^p I r ^ 



^ 



Ha! welch Lar-men oh - ne Glei-chen m der Fiir - stin Jagd - re - vier, welch 
Cease, thou oaf, thy vile de - lu - sion, Or our spear-heads thou shalt mark, quick, 



£ 




Frechheit oh- ne Gleichen, dei-nen Fre-vel lohtf ich dir, ja! Stra-fe soU die 



Frechheit oh-ne 
I cease thy vile d 



Gleichen, dei-nen 
Itt-sion, or our 



Fre-vel lohtf ich 
spear-heads thou shalt 



^ cease thy vile de - lii-sion, or our spear-heads thou sha 



dir, ja! 
mark, hence, 



^ 



^:^^ 



Stra-fe soU dich 
or. our spear- heads, 



or. our 

m 



^5 



r 

vier, J a! 
mark, hence. 



Lar-men oh-ne 
cease thy vile de 



Gleichen m der 
lu-slon, or our 



Fiir- stin 
spear-heads 



Jag-d -re - 
thou shalt 



Lar-men oh-ne Gleichen in der Fiir -stin Jag-d -re - 



^^ 



Stra-fe soil den 
or our spear-heads, 



5i 



ifeioi 



Lar-men oh-ne 
cease thy vile de 



^ 



Gleichen in der 
lu-sion, or our 



Fiir - stin 
spear-heads 



fag-d 
thou shalt 



ase thy vile de - lu-sion, or our spear-heads thoush; 
jar-men oh-ne Gleichen m aer Fiir- stin Jag-d- n 



vier, ja! 
mark, hence, 



Stra-fe soil den 
or our spear-heads, 



vier, /a! 



Jtfra-ie soil den 



' L'ar-men oh-ne 
cease thy vile de 



Gleichen m aer 
tu-sion, or our 



iir- stin 
spear-heads 



Jag-d- re . 

thou shalt mark, hence, 



Sfra-ie soil den 
or our spear-heads. 
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^ 



|C 



i 



w 




mein Leichtsinn hier, 

am 1 thy markr 

73 — = 



Spott und Hohn wi 
Ah, my brain is 



1 



L. 



^ 



Euch, 
am 



tu-kler Ihr, 
I thy mark? 



Thor er- rei- chen, her, mr Leu - te, her zi 



i 



Eu'- rem Tru - ge 
Ah, my brain is 



M P '>M 



Th!or er- rei- cRen, her, ihr Leu - te, her zu mir! 
or our spear-heads, or our spear-heads thou shalt mark! 



4 i ^ rr i u i ^ 



^^ 



^ 



Stra- fe soil den 
Cease,thou oaf, thy 



^^ 



Thor, ja Stra - fe 
thou shalt mark! no 



^m 



^ 



soil den Thor er - 
quar-rel or cpn - 



i 



rei - chen, 
fu - sion 



sto-ret er die 
nust disgrace the 



3to - ret er die 



Freu-de, sto-ret 
Roy- al Park, dis 



'reu-de, sto - rei 



den Th( 



^ 



m 



Thor, ja Stra-fe 
thou shalt mark! no 



Thor, ia Stra-fe soil de: 



soil den Thor et - 
quar-rel or con - 



rei - chen, sto - ret er die 
fu - sion must disgrace the 




t'l^^p^ l p P ^ t^ i 



Freu-de, sto - ret 
Roy-al Park, dis. 



ft=# 



£ 



Thor, ja Stra-fe 
thou shalt mark! no 




soil den Thor er - rei ^ chen, sto-ret er die 
guar- rei or con - f u - sion must disgrace the 




ai=i 



^^ 




Freu-de, sto - ret 
Roy-al Park, dis- 




? 



n 



SSI 



^ 









▼ ¥ 



* ¥ 



=: i i ^fr 



¥ ■»• ¥ 



^■■ \ i r r i ^r ff 



i 



1 



^ mich er 

in con - 



i 



fe^ 



rei - chen, weh mir Ar 

fu - sion, All is er 



men, 
ror, 



we 

all 



he 

is 



^ 



^ 



sollt' ich wei - chen? Kei - ne 

in con - fu - sion, All is 



•y, r r I f 



Macht ent - reisst sie 
er - ror, all is 



tj r'^f \r f I 



Hen, sto - rei 



Thor er 

vile de 



^^ 



k 



rei- cnen, sto 
lu - sion, Or 



rfet 
our 



^^ 



er. 
spear 



die. 
heads 



Preu 
thou 



de 
shalt 



J 1 1 !\i J J' J 



er die Freu-de 
grace the Roy-al 






hier, ja, sto - 
Park, hence, hence, 



S^^ 



ret er die 
thou oaf, no 



& 



Freu-de, 
quar-rel 



sto - ret 
must dis- 



er die 
grace the 



Freu-de 
Roy- al 



P. p J I 



^ 



^-jMi^ 



-de, 



er die Freu-de 
grace the Roy-al 



hier, ja, 



sto - 



^ 



ret er die 
Park, hence, hence, thou oaf, no 



fe 



g 



Freu 
quar-rel 



sto - ret 
must dis 



er die Freu-Ae 
grace the Roy-al 



g=y°P 



) er die Freu-de 
grace the Roy-al 




hier, ja, sto - 
Park, hence, hence, 



ret er die 
thou oaf, no 



Freu-de, 
quar-rel 



sto - ret 
must dis- 



er die 
grace the 



i 




Preu-de 
Roy-al 



^3 



^ 



4 4 3 4 ' n 



^ 



i» # 
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^ 



weh mir Ar - men, we - he mir! 
all is er - ror, all is d^rk! 



P MC! f! 



Mi 



P ITt < 



^ I r' r f r . 

kei-ne Maeht entreisst sie mir! 

all is er - ror, all is dark! Pfunkett, 



p I' p p I p B B n I p^'^r P 

lH mr mv Preun-dle, HeiF zu imr! Sprich, was 



or our spear-heads thou Shalt marki Who are 



Ui i lit i ^^ 

sto - ret er die Freu - fit 



ae 

must dis - grace the Roy - al 



sto -ret er die Fte 



sto-fet fer aie Freu-ae 
must dis - grace the Roy - al 



^1 



i i i 



hier. 
Park. 

4f= 



hier. 
Park. 



^^ 



sto -ret er die Freu -de hier. 
must dis -grace the Roy- al Park 



^^ 



m 



fffifffflj 



^ 



3^ 



Lionel. 



L. 

N. 



Nancy. 



Plunkett. 



i p-'*p I f ) Ui\y fl p p 

Hilf inir, Preund! ^ Whs fffeht hi 



'J! [^ V^ I »• P r P J .j 



Stand by me! 



as geht hier 
What does this 



was ist g*e-scheh'n? 
why all this noise? 



giebt^? 

Jthese?M ^ 



ff^ 



I 



^^^ 






i 



fi^ 



^ 



^3 



^ 



^ 



i 



Lionel (perceiving Nancy). 



ncy (hastening to Lady Harriet). 



N. 



^ 



<?h p ^^if g I p 

•^ vor? Ha,aUch /le! 
mean? Ju - lia too! 



fe 



^^ 



Was muss ich seh'n? 
You here, my la-dy? 



La - dy? 
Ma - dam! 



i H \ hi 



m 



^^ 



W^ie-der sie! 
Here a - gain! 



wie-der sie! 
here a - gaini 



m 



'IWW^ 



^ 



3^^ 
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i 
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Lionel (abashed). 



Piu lento. 







Bm - den mich? " *^ her -be i*ein. 

;ouch me not! P i unkett. ■ ^ Oh, I shall die! 






Wahn - be - thor - ten bindet ! 
mad-man straight in fetters! ^ 



Bin-den ihn? 
■- Touch him not!, 



*m:z 



her- be Pein. 
;? Oh, I shall die! f 



^ 



^ 



^ 



^ 



1 



j5^ 







jT 



^ 



S 



^ 



^ 



Ltdy H. 



^ 



Um Gott_ hal 



A Lionel. 



m Gott_ halt 
Oh hush, no 
Nancy. 



^ 



ein! 
more! 



pjir r irPrUFjK^r^ mj^; ^ 



!>^ Hort erst, was meinWort ver-kiindet: Die- se kam 

First hear what in truth I tell ye, these two maids 



I 



Halt 

No 



ein! 
more! 



^ 



■m — 
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S 



j>fg^'*" 



i 



Lionel (not heeding- them). 
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^^ 



^m 



i 




i 



zu be-tho-ren mei-nen Sinn, in mein Haus als 

For my ser-vice I en - gaged them to ply for 



e^ 



S 



Q" 



m 



lady H. 



* 



c p p rp ff M 






Ha, ha, tia, ha, ha, ha, ha, 
Nancy. Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha. 



i 



£55 



^^5 



H' «!' d> I H' ^' ^' ^' 

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 
Ha^ ha-, ha, ha, ha, ha, ha, 



rin. 
wage. 






CO 

o 



Wie? 
How? 






^^ 



Wie? 



rt 



Wie? 
bg How? 

" -9- 



be 






bg 



15^ 



? fHi-ffff 






j 'IJXJ iJJ 



JJ IVoorf 



^ 



^ 



a 



^ 



^: 



i 



tt» 



> 



5^ 






^ 



^ 



* 



^ 



^M 



I 



H. 



ha! 
ha! 



Tristram. 



* imi [nsTram. 

ha! Ha,na, ha, ha,ha,ha,ha, 



Doch sein Un 
On this mad 



gTiick heischt kt- 
man have com- 



N. 

T. 



^^n=rp 



^ 



hal Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha. 



^ 



ha! 
ha! 



i 



^ 



^ 



^ 



i 



Ha,ha,ha, 
Ha, ha, ha, 



ha,ha,ha, ha, 
ha, ha, ha, ha, 



ha! 
ha! 



^ 



^^ 



^ 



Ha,ha,ha, 
Ha, ha, ha, 



ha, ha, ha, ha, 
ha, ha, ha, ha, 



ha! 
ha! 



^^ 



^ 



^^ 



Ha, ha,ha, ha, ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 



hh! 
ha! 



* 



* 



i i i ^g#=^ 



^m 



^^ 



w 



1=F 



=1^ 



^^ 



IH-H 



:RP 



^ 



gs 



JEC 
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H. 



* 



PH ^ ^p- pjr; Mr M r ^ i ^ 



#^ 



barmen, 
passion, 



- u «JW k,^ 1.# A V 4 



Mit-leid sei uns heil' - g-e Pflicht, mil -de Haft ver- 

The be- night - ed pit - y crave; What he said in 



^ 



^^ 



^^ 



I 



=^ 



^^ 



Trr 



^ 



3«« 



^ 



fc:^ 



iz^^ 



^ 



^ 



SJC 



&±PI 



gonnt 
ab 



dem 
er 



At 
ra 



men, 
tion, 



Wahn 
From _ 



Sinn ist's, der aus ihm 
my heart I long- for- 



m 



^ 



^^m 




w 



vffff 



pttt 



m 



W 






Plunkett Tristram (gives 
(tries to make a sign that 
his way to Plunkett is 
Lionel). to hold aloof). 



I [flnoi "IS way to riunkelt i 

J. m I Nancy. Lionel). to hold aloe 

41 r (^ I 'T P T,| p- p I i)W p i i'f ^I'B p- p 

des Prevels! Ach! der ArmelHortauchmich! Zuriickm 



L.N. 
P.T. 



^^ 



spricht. 
gave. 









des Prevels! Ach! der ArmelHortauchmich! Zuriickmit 
Vile as- sumption! What a pit-y! Hear me speak! Be si -lent, 



K 



o 



Wahn 

Ah, 



sinn, Wahn - sinn! 
'tis mad - ness! 



Wahn '- sinn, Wahn - sinn! 



vahn 
Ah, 



sinn, Wahn - sinn! 
'tis mad - ness! 



A 



^# 



i^ 



^ 



^ 



> W'khn 
Ah, 



sinn, Wahn - sinn! 
'tis mad - ness! 



^ 



to: 



^ 



nr. 



wpi 



aqsi 



ff-TT'^*^^ 




^ 



Pstr. 



m 



F^ 





T.HS 



^^ 



Lionel. 






Jeneml 
fellow! 



C/. <£ Bssn. 



^ =pg 



Mag: der 

y^Ah, may 



s 



f 



^ 



^ 



^ 



m 



•9- 
P. 



^ ^ ^ 



Ssk. 



^ /^ 



g 
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N9 17. Quintet _ „Mag' der Himmel Euch verg^eben." 
Larghetto. 




^ 



g 



^ 



■m — ft 



£ 



i 



Him - mel Euch ver-ge - ben, 
Heav'n— a - bove for -give thee, 



was Ihr an mir Ar - men 
That my life thou wouldst de - 



^ 



m 



^ 



^m 



^^ 



*)' M Iff****' **j 



■■>■■■>■« 



MIC 



g- J » ^ 



£• <[ »j '^=^ 



'Cello Sl 
Bass plzz. 



te 



^:~^p ft^r n ("^ 



r 7P r i'Q^ 



m 



p-'pi'Tr pir- f^ 



L. 



thut! Eu-er Spiel zerstortmein Le -ben, brachmeinHerz. im U - ber- 

stroy,- 'Twas thy plea - sure to de-ceive me. With my breaking heart to 



^^m 



Mn, m I 



^s 



^m 



^s. 



4-i-«^-i-i— 4 



4 4 -i -« ^ 4 -i -i ■« 



iii iiilli 



wMJOtmjtziMrm. 



wMMxammxm. 



& 



\. i n » ' £• jt M » 'g- j^ ^^^T^ 



f 



f 



A , Lady H. /n . ^^ — w 

•^ TTanTi Her TTim _ mal 



? 



H. 



N. 



L. 



vei 



7 Y ^ J 



Kann der 
Ah, will 



Him - mel mir ver - 
Heavk- in deed for - 



give 



ben, 
me. 



was ich 
That his 




i 



fe 



Kajmder Him-mel ihr ver 
Ah, will Heavh in- deed for 



^ 



ge_ 
give. 



^ 7 J J) | f^~S 



ben, was sie that im U - ber- 
her, That his hope she^could de- 



^ 



g 



P 



1 



? ? d 



^ 



muth, 
toy, 

Piunkett. 
P 



all mein 
Ah, may 



Trau - men, all mein Hof 
Heavh_ a -bove for- give 



fen schwand in 
thee, That my 







P ^ M , ^ ? ^ 



& 



ben,wiesichstraft der t^ - ber- 
him?Do they feign their deep an - 



Hat sich end - lieh ihr er 
Can it be that she de 
TristrAm. 



ge- 
ceiv'd 



>j;,ivb rp pr p , p^ 



1^ P p p ^ p p ^ p 



Kann der Him - mel ihr ver - ge - 
Ah, willHeav'n in -deed for - give 



• ben, was sie that im U - ber- 
her. That his hopes she could de - 
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\)]> O P r p I'f V i w ^ 



m 



that im U - ber- muth? 

hope — I could de - stroy? 



^ 



1 i 1 i 



N. 



L. 



T. 



P. 



E 



muth,- im "C - ber -muth? 
stro^_ she could de - stro^ 



m 



m 



m^ 



m 



£ 



n 



£ 



To- des - schmerzZ nat mich _ 
Mor-tal pang^s my bo- som 



trii - ber Zu - kunft Nacht 

life.:— thou couldst de - stroy! 



^);.k^ rnrfy ^ 



^ ^ ^ y 



^ 



muth,- der U - ber -muth? 
noy, their deep an - noy? 



p I J » j ^ ^^ 



m 



& 



m 



nuth,'- iin U - ber - muth? 
story,- she could de - stroy? 



3^ 



Was nur hat sieh nier be - g-e - ben, hat sich hier be - 
T hou Shalt find w^ll not re-prievethee, we will not re 



o 



$ 



fe 



3£ 



^g^^^= 



1 



'as nur hat sich hier be - g-e - ben, hat sich hier be 
Thou Shalt find w€?ll not re-prievethee, we will not re 



^ 



'^j^ J) J^»i) J^tJ) J>» i) i» J) J)» J^ 



m 



Was nur hat sich hier be - ge- ben, hat sich hier be - 
Thou shalt find well not re-prievethee, we will not re- 



p 'i^^ ^'f m uH^ 




^^m 



y d y J V 



I'.i. i ir^rp 



& 



m 



^ 



m 



m 



p 



^ 



$ 



fe 



trof 
rend 



fen. Dank Euch, Dank, die es_ vol! 

ing, By thy cru - el_ hands were 



- bracht,-_ Dank Euch, 
giv'n, — by thy 



m 



^y^^u^y^ 1^ ^ 



i ' ''i'iU'j'^i 



^e - ben?Straft des Kneehtes, 
■ prieve thee. Hence, dis- turb - en 



-j?ihr p:r7TTTlM 



straft des Knech 
hence, dis- turb - 



-tes U - ber- muth, straft des 
er of our I Joy, hence, dis 



hence, dis- turb - er ot our Joy, hence, dis 



1 



^e - ben? Straft des Kneehtes, 
prieve thee, Hence, dis -turb - er, 



yi I i' i > JH J) JM' J^ J^ ^ 



straft des Knech 
hence, dis- turb - 



tes U - ber 
er of our 



)^i) i) y i> J) y J) 



iuth, straft des 
joy, hence, dis 



^ 



i 



g-e - ben?Straft des Kneehtes, 
prieve thee, Hence, dis- turb- er, 



straft des Knech- 
hence, dis- turb - 



tes U - ber 
er of our 



• muth, straft des 
joy, hence, dis 



e 



* 



flf^- 



^^^^^^m 



^. 



tn 



^ 



=r=r 



7 J yj 
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t^ 



Lady H 



m 



'=& 



eresc. 



Ach! 

Ah! . 



Ach! 
Ah! 



# 



Nancy. p 



cresc. 



-6^ 



Ach! 
Ah!_ 



Ach! 
Ah! 



ji,|- i j- 'r r P r ^ 



cresc. 



Dank, 
cru 



die es voll - bracht! . 
el hands were giv'n! _ 



Ach! 

Ah! 



^ 



Tristram, ^-sh- 



cresc. 



^==f^ 



Ach! 
Ah! . 



Ach! 
Ah! 



Plunkett. p 



-^ 



cresc. 



Ach! 
Ah! . 



^ 



Ach! 

Ahl 



JL 



¥=^ 



i 



kann der 
Ah, will 



* 



m 



kann der 
Ah, will 



■ !;> 



mag" der 
Ah, may 



M 



^ 



hat sich 
Can it 



JL 



^ 



kann der 
Ah, can 



P^^p^^^ 



Kneeh-tes tS 
turb - er of 



ber 
our 



^\h> ^ /'t J' j-'t r JM 7 



Knech-tes U 
turb - er of 



ber 
our 




j) j)^ ^ !' =¥=¥= 



Knech-tes U - ber 
turb - er of our 



t 



muth. 
joy. 



7 7 j W ^ 



J^yy^ y^ ^ 



muth. 
joy. 



^)y y i y j "^ 



M. 



i y t ^ 



\fp !, 



E 



Was nur 
Thou Shalt 

■ffi_ _i^ 



' f=f 



Was nur 
Thou Shalt 






muth. 
joy. 



Was nur 
Thou Shalt 




it'' ^ \f 



^ 



mHiii 



cresc. 



J. J. J. 



^^^ 



^^ 



^T.tt, 



-• * S 
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^ 



a 



fc::*: 



zl 



^ 



m 



Him - mel mir ver-ge - ben, 
Heav'n in-deed for- give me, 



m 



g^s 



g 



^^ 



was ich that im U , - ber- 
Tiiat his hope I could de- 



^^ 



;e 



Him - mel ihr ver-g-e - ben, 
Heav'n ^ in-deed for-give her, 



Ki,'' p- r p^ 



§ 



was sie that im U - ber- 
That his hope she could de - 



k 



£ 



E£ 



Him - melEuch ver-ge - ben, 
Heav'n a-bove for- give thee, 



^ 



pt r \ T r 



was Ihr an mir Ar - 
That my life thou couldst 



men 

de- 



pr rr f 



end 
be_- 



licli ihr er - ge - ben, 
that she de-ceiv'd him? 



f^f^ 



i 



wie sichstraft der U - ber- 
Do they feign their deep an - 



r pr p r 



^ 



s 



Him - mel ihr ver-ge - ben, 
Heav'n in-deed for- give her, 



was sie that im U - ber- 
That his hopes she could de- 



i 



M 



i 



nTTT~T 



¥=^ 



■■t 



hat_ 
find. 



^ 



sich hier be - ge - ben? 
we'll not re-prieve thee, 



^m 



i 



FF 



Straft desKneehtes U _ ber- 
Hence, disturb - er of our 



f f "f 'F f 



hat . 
find 



sich hier be - ge - ben? 
we'll not re-prieve thee, 



tH\\. r r p r ^ ^^ 



straft desKneehtes U - ber- 
Hence, disturb - er of our 



$ 



E 



E 



y 



hat sich hier be - ge - ben? 

find well not re-prieve thee, 



Straft desKneehtes V - ber- 
Hence, disturb - er of our 
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# 



k^ 



^ 



mutli? 
stroy? 



i 



fe: 



& 



l^^^ 



muth? 
stroy? 



m 



^ 



^ 



thut! 
stroy! 



^^ 



muth? 
noy? 



^ 



& 



muth? 

stroy? 



r nr 

Ich ver - nich 
Could he guess. 



te - te ein Le - 
how it doth g-rieve 



ben, 
me, 



J J^ J J^ 



Sie ver - nich 
But the cru 



te-te ein Le - ben, 
el wordsmust grieve her, 



£ 



Eu _ er Spiel. 
'Twas thy plea 



^ 



ir n i r 



zerstort mein Le - ben, 
sure to de - ceive me, 



fes 



ffV T i f r 



Ih - ren Ruf _ 
It is clear _ 



so preis - zu - ge - ben, 
that she hasgriev'd him, 



fee 



^^ 



Sie ver - nich 
I'll be firm, 



te-te ein Le - ben, 
I'U not re-prieve her, 
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H. 



N. 



^^^ .^pv^ poco riten. e marc. 

*^ mir- ge - weiht in treu - er Gluth. 



L. 



That_ his sor - row might al - loy. 






ihr_ ^e - weiht in tr^u - er Gluth. 
Love_ is che - quer'd with an - noy. 






brach mein Herz_ im U - ber-muth. 
With- my break - ing heart to toy. 





ha,_kaum zahm' ioh met - fc 



To - des- 
Mor - tal 



) yU y I ^ 



tie Wuth. 
But- his ho£es she must de - stroy. 



m 



ihr_ ge - weiht in treu - er Gluth. 
For_ she's blight - ed all my joy. 



^* 



stort das Fest in blin - der 

Hence, dis - turb - er of our 



stort c 



E 



^ 



=iff 



^ 



as Fest_ in blin - der 



Hence, dis - turb - er of our 



uth. 
joy, 



P 



^ yyj y 



Wuth. 

joy, 



Ja, des 
hence, dis - 




Knech- tes U _ ber- 
turb - er of our 



stort das Fest_ in blin - der Wuth. 
Hence, dis - turb _ er of our joy, 
J. * ^ poco riten. e marc. ^ 

J'"tlJ ffiLLil ! 



Ja, des Knech -tes V - ber- 
hence, dis - turb - er of our 




t^mmt 



oresc. 




iiiiil^jjjj^ ^ 
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H. 



scta^rz- hit ihn ge-trof. fen, we- he mir,_ die es vo 



N. 



^1 



trof - fen, we - he mir, — die es voll- 

pangs his bo - som rend - ing, by my cru - el hands, by 

Nancy. 



Kann 
Ah, 
Tristram. 



der 

will 



Him 
Heavh 



mel 

in 



ihr 
deed 



^ 



E 



^ 



^ 



m 



a 



Ih - - ren 

It is 

Plunkett. 



Ruf 
clear 



so 
that 



preis - 
she 



^ 



ver 
for 



^m 



-zu 
has 





i^ 



\rp I, 



fe 



bracht, 

my 



? i I p ^ U 1 ^ 



we - he mir! 
hands were givk! 



m 



=2^ 



=^ 



Jn 7 j y P =^ 



k^=^ 



ge- 
give _ 
Lionet. 



- ben, 
her, 



m 



± 



m 



m 



^ 



Ach, 
Ah, 



mag der Him - mel Euch ver - ge - ben, 
may great Heav'n a - bove for - give thee, 
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;1* 



cresc. 






£ 



t 



^ 



V \ f I 1 



was ich that Sii tJ - ber- 
that^ his sor-^row^ that his 



E 



£ 



^ 



j) J j)U i J ij J) 



i 



i-i^^^ 



was sle that im U- bermuth, im U - ber-muth, sie that im U - ber- 
that his h ope she could destroy?His cru - el words must grieve her, love is 



^ 



^ 



ia: 



^ ^ 



S 



£ 



£ 



^ was Ihr an 

that my life . 



mir Ar- men thut, 
thoucouldst de-stroy, 



ih - ren Ruf so preis - zu 



was Ihr an mir Ar - men 
that my life that couldst de - 



fj- r ^J B r n i 



ih - ren Rnf ^o preis - z'u - ge - ben, 
it is clear that she hasgriev'd him, 



'y'^\> \ ^ r ^p r p t^ n p r ^p 



£=l 



ha, kaum zahm' ich mei - ne 
but his hopes she must de - 



F=iS 



i 



p. 



£ 



I 



I* 



was sie that im U - bermuth, im U - ber-miit|i, ja was sie that im 
that his hopes she could destroy?canHeavh in- deed for- give her, that his 



m 



JT^ifTSi^ 



^rr^^.^i 



ss 



^n^iUiTj 



^ 1 W1 1 - 



& 



W=¥- 



._ — ^ 



^j^^^-.^jt?oco rity^ 



^^m 



r lL * I n 



n\ 



r^r^ 



*fi I f f 



muth, im U - ber 
sor - row might— al 



^" i ^^rj j^ n 



muth? 
loy, ^ 



) y 7 ^ y j l 



^ 



muth, im U - ber 

che- quer'd with an 



muth? 



ngy. 



fcr^ 



i 



± 



I 



^ 



-y-r 



touJL 



B 



thut, 
stroy, 



^>^^''i>-^r"^ P 



was Ihr an mir Ar - men thutT, 

that my life thou couldst de - stroy, _ 



:^r 



an ihir 
ah, thou 



^ \ n -ry 'l ^^ 



Wuth, kaum zahm' ich mei - ne 
stroy, ah yes,_ she must de. 



^^S 



Wuth, 
stroy, ^ 



^^ 



7 7 jt y ^ 



1 



U - ber - muth, im U - ber-muth? 
hopes, his hopes she could de _ stroy? 
f^^^^poco rit. 



\i^Yii p in cr P 



/T\ 



1 ^1 i y fe 



o 
O 



tj St; 



Stort das Fest in blin-der 
Hence, dis - turb - er of— our 



Wuth, 
joy, 



^^ 



^ 



/7\ 



*i »f 



^ 7 ^ 



£ 



Stort das Fest in blin - der 
' Hence, dis - turb - er of our 



^^bi'iFr-^ P 



¥=P- 



Wuth, 

joy, ^ 



^ 






fe 



fi 



'i yf^ y ^ 



m 



■=► 



JS^ '^''JlLmJ^^ ^^^' 



^^ 



^ 
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t*3^ 






/^ 



77 ^ 7 j 



H. 



N. 



L. 



i 



i 
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^ 



he mir! . 
a - lasl_ 

r f|?t" 

wft - '^ he ihr! - 
an - noy! 



^ 



yyj yj y 



we 
ah,. 

m- 



Y'H ff^^^ "^^^^ 



^ 



we 
with 



9 



i&* 



w 



,ff^ 



^^ 



yy r^i y 



r\ 



/C\ 



/r. 






fe 



Ar - men thut!__ 
couldst^ de - stroyL 



^m 



IesI 



7 7^ 7 ^ y j 



O 



^ 



mei 
must 



ne Wuth! 
de- stroy! 




J ^ Allegro non troppo 



P 



^ 7^ j) 



^ 



3r~j J) I Jir ^ 



Es 
The 



tont der 

horns — re 



m 



Ruf zur 

sound, the 



Ko - ni 
Queen — is 



i yj 1) 



^^ 



nighl 



i)7 7 i 7 



Es 
The 



tont der 

horns — re ■ 



Ruf zur 

sound,— the 



Ko - ni 
Queen is 



^in! 
nigh! 



f^ 



s 



i H ^ 



Es 



M 



Allegro non troppo. ^^^ 



tont der Ruf zur Ko - ni - gint 

horns re - sound) the Queen is nig-h! 



^'^ ^ M # ■ » 






f Hns, {on the stage) 



.'>'ii r crmr PS 




^ 



J'JJ'jIJ Tj i^ IHJ'j^^ 



m 
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L. 




Lionel (seized with a sudden thought). 



(to Plimkett) 



^ 



^^ 



Zur Ko - ni - gin^ zur Kd - ni - gin! 
The Queen is nigh, the Queen is nigh! 



ft ip ^ ^ ^ p M r p "^ ^ 



Niiran den Ring, sie wird mich 
Take this ring, it will pro - 




'^■mm 



^^ 



^^ 




i 



^ 



|! I'T P I p I t * ' r Mr p J F 



wah-ren, wie der Va - ter einst ver- sprach, wird mich schiit - zen vor 
tect me, In my fa - thers hon- or'd namej None but these will dar 

if JJJJJJ ^ ^ 1^ 



Ge- 
dare sus - 




^mm 



^^ 



^m 




L. 



0j I 



P 



(Guards separate him fromPlunkett, 
L^ Hunters enter with their trains.) 



fah - ren, mich er - ret - ten aus der Schmach. 
pect me; Go and save me fur - ther shame. 




Chorus of Hunters and Huntresses. 



JM i j) 7 j 



Keck und mun - ter, 
Bu - gles sound - ing, 



f 1^ f 1 i' 



Keck und mun - ter, 
Bu - gles sound - ing, 



;'.>J. k f 



ck un< 



> T J }l1 j > 



flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound -ing-, 




flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound -ing, 

— r 



#^ 



in das Thai, 



fort 

Fol - low the scent,' 



fort in das Thai, 
Fol- low the scent. 



^m 



^^ 



^ 



fol - get dem Schall. 
fol - low the hunt, 



i^rt 



^^ 



fol -get dem Schall. 
fol- low the hunt, 



F M f y y 



Keck und mun - ter, flink hin - un - tSr, fort in das Thai, fol - get dem Schall. 
Bu - gles sound - ing, Gai - ly bound- ing, Fol - low the scent, fol - low the hunt, 



i i'l i ~j |i- ii ]|j"n|'[uj ^ 



^ 



^ 



lesso 



»01 



h i ji j, 



hi hi\ i' n r' I f. n 'I' 



^ 



Hort, ihr Schaa - ren, 
We de - light - ed, 



1^ Mi 1 ' J 



die Fan- fa - ren, 
They af- frig-h -ted, 



r F r J' 



froh-lich er-schallt Waid-ruf im Wald. 
Fol - low the horiij Fol - low till morn . 



f n r \ UU 



=?^^ 



Horl, ihr Schaa - ren, 
We de- light- ed, 



die Fan- fa - ren, 
They af - frigh - ted, 



W 



Vi il 



^^ 



froh-lich er-schallt Waid-ruf im Wald. 
Fol - low the horn, Fol - low till morn. 



k > ^ h... 1^ K I' i 



-T-^ 



Hort, ihr Schaa - ren, 
We de - light - ed, 



die Fan - fa - ren, froh-lich er-schallt Waid-ruf im Wald. 
They af - frigh - ted, Fol- low the horn, FoU low till mom. 



u^ii'i\i^ii ' i \ rP\ 



^±L 



d 9 ^ J 9 -^ 



'^ LJ lif 



LjJ Llf 



^ 



n f $ 



vz 



^ 



f 



TuttI 



$ ^-^ ^ J' ^ I 



hi JM h 



f 



^ 



^ 



f=^=^ 



$ 



Keck und mun- ter 
Bu - gles sound- ing, 



S 



f link hin - un - ter, 
Gai - ly bound -ing, 



F^l 1 



fort in das Thai, 
Fol - low the scent, 



^^ 



fol - get dem Schall, 
fol - low the hunt^ 



i 



^^^ 



^ 



± 



P 



Keck und mun- ter 
Bu - gles sound -ing, 



it f /f ; 



flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound- ing, 



P 



# ^^^ 



fort in das Thai, 
Fol - low the scent, 



T^ f f r 



fol - get dem Schall, 
fol - low the hunt, 



t t f h'> 



Keck und mun- ter 
Bu - gles sound - ing, 



flink hin - un - ter, fort in das Thai, fol- get dem Schall, 
Gai - ly bound - ing, Fol -low the scent, fol - low the hunt, 



S i'i i n \i' iii \ n^ f \ LU4 



=T=^ 



§i 



LlP Lit 



Llf Llf 



^ 



f I t f 



i 



Zrti: 



^ i ^ i i ^ P 



jjy i J^^^; 



f 



^m 



^^ 



-^^-y- 



hort, ihr Schaa- ren, 
We de- light - ed, 



die Fan 
they af- 



i F ^ ^ ff ^ f 



- fa - ren, 
fright - ed, 



froh-lich er-schallt 
Fol - low the horn, 



Waid-ruf im Wald, 
fol - low till morn. 



g 



itt 



^ 



^ 



<—# 



^ 



^^ 



?= 



hort, ihr Schaa- ren, 
We de- light- ed, 



;»•' f ^f f 



die Fan 
they af - 



-fa - ren, 
fright - ed. 



ren 



TT.f f 



froh-lich er-schallt 
Fol - low the horn, 



Waid-ruf im Wald, 
fol - low till morn. 



i 



f nrr 



^^ 



-r^ 



hort, ihr Schaa- ren, 
We de -light - ed. 



die Fan - fa - ren, 
they af- fright -ed, 



froh-lich er-schallt Waid-ruf im Wald, 
Fol - low the horn, fol - low till morn. 



i'ii~i\Vi i^ 



'"LJ Llf 



L/ Lu 



^ 
^ 



i 



^ 



fit 



=^ 



^ 



1B8»0 



^^^ Lady H. 



H. 



$ 



Weh_ 

AU_ 



de: 



em Ar - 



7 I f- j" ^ 



IS 



o'er. 



- men, 

in 



kein 
end 



Er - bar 
less sor 



HdM^ 



m 



^ 



f 

men, 
row 



^f=r 



^ 



^^ 



i 



Weh. 

All- 



dem Ar 
is 



men 



fg^^ 



kein. 
end 



Er - bar 

less sor 



men. 
row 



m 



woz 



L. 



me 



- r-r 



Lione l . 



Weh. 

All- 



ir 

is 



Ar 

o'er, . 



men, 
in 



kein. 
end 



Er - bar 

less sor 



m 



m 



en, 
row 



^^ 



Tristram. 



Weh. 
All. 



dem Ar 

is 0, 



men 



^ 



vei 



kein. 
end 



Er - bar 

less SO; 



men, 
row 



hin dureh Fel-der. 



or - ro'w 



T=T= 



S 



(Ten Si 



?= 



folgt (Ten Spu - rtn 
Quick a - way, up - 



auf den Flu- ren, 
on their trac - es, 



hin dureh Fel-der, 
In all syl - van 



m die Weil - der, 
si - lent plac - es, 




folgt den Spu - ren 
Quick a - way, up - 



auf den Flu - ren, 
on their trac - es. 



'J- ff ^ ff 



EEI 



^ 



y J J t J.' 



^ 



hin dureh Fel - der. 
In all syl - van 



in die Wal - der, 
si - lent plac - es, 



;5^^^5 



r F ri 






Str. &VV/f,d. 



^ 1> Str. &JJ1' 





^ 



C^ £-> 



M 



I 



H. 



\'. 



L. 



T. 



^hu 



:3±t 



Schmach . 



m 



Lind Grau 
.must wake. 



en muss, 
each wea 



ich 



# 



schau 
mor 



en! 
row, 



-y-^ 



Schmach . 
Waits- 



und Grau 
on her. 



en 
each 



muss 
wea 



er 



schau - en! 
mor - row, 



^ 



^m 



^ 



Schmach . 
1 



und Grau 
must wake . 



en muss 
each wea 



ich 

ry 



schau - en! 
mor - row, 



^=y^ 



^ 



Schmach . 
'aits. 



J 



^ aus den 



und Grau 
on her 



Grau - en 

her each 

J \g 1 ^ F 

lus den He - ckei 



muss 
wea 



er 



schau - en! 
mor 



isst das ban- ^e 
[unt - er bold th( 



nor - row, 

^ If 

I eh uiis schre-cken 



aus den 
O'er the 



Bii - scnen, 
fern - y 



aus den 
brakes and 



He - cken 
hoi - lows 



ban- 
bold the 



ff Of 

Lsst das ban - ere 



Beh uhs schre-cken, 
wild deer fo^ - lows, 



I 



I 



F ''^ r ^ F 



LUS den Bii - sch 



aus den 
O'er the 



ii - schen? aus den He - cken 
fern - y brakes and hoi - lows 



;>■• ff !> ff ff . H i . J) fe ^ 



lasst das 
Hunt - er 



ban - ^e 
bold the 



Reh uhs schre-cken, 
wild deer fol - lows, 



^ 



M— ^ — ^^=^ 



^^ 



n f-Jif Ti fi\f^ ^ \ {m 



t==^ 



. r ^^ r^ 



^ 
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i 



Weh. 
Ah,- 



dem 
what 



-^^— y- 



Ar 

sor 



men! 
row! 



^ 



$ 



^=^ 



Weh. 



dem 
what 



Ar 

sor 



men! 
row! 



^^ 



m 



Weh. 
Ah^ 



mir 
what 

m^ 



Ar 

sor 



m 



men! 
row! 



7 7 y 



'i'f J'F./.F 



aSjL 



Weh. 

Ah, 



dem 
what 



Ar - men! 
sor - . row! 



un - ver-zaert, fei - art uns - rer Fiir - stin Jan* 



-T-^^ 



un - er- mil - det, 
Till the mer - ry 



n - ver 
morn - ing 



zigt, 
break^ 



fei - art uns - rer Fiir - stin Ja^d, 
Fol - low in the hunt - er's wake, 



"r f Vf 



un - yer-zagt, fei - art uns - rer Fiir- stin Jae 



=F=F 



un - er - mil - det. 
Till the mer - ry 



n - yer 

morn _ ing- 



zagt, 
break, 



fei - ert uns - rer Fiir- stin Jagd, 
Fol - low in the hunt - er's wake, 




un ' er - mil - det, 
till the mer - ry 



un - er - mu - det, 



in - vbr 
morn - ing- 



i 



fei- ert der Fur- stin 
in the bold hunt-er's 



^^ 



Jagd! tra la, tra 
wake! Tra la, tra 



F -J f I? 



^ 



^ 



un - er - mil - det, 
till the mer - ry 



un - ver 
morn - ing" 



zagt, 
break, 






^ 



fei -ert der Fiir- stin Jagd! Tra la, tra 
in the bold hunt- er^s wake! Tra la, tra 



MMMULFI^ >; ^ 




^^ 




^^ 
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la, tra la 

la, tra la la la 



la. tra la la la 



P 



tra la, tra 



^m 



la, tra 



m 



la 
a la la 



la 
la 



i 



tra la, tra 
tra la, tra 



'f f ^? 



1 



la la la 
a la la 



Uj tra la la la 
la, tra la la la 



la 
la 



tra la, tra 
tra la, tra 



la, tra 
la, tra 



la 
la 



tra la, tra 

tra lc3, tra 



rF ^' ^^ 



^ 



^ 



P 



J J J 



w 



f 



la, tra la la la la 
la, tra la la la la 



tra la, tra la, tra 



a la la 
a la la 



tra la, tra 
tra la, tra 




^^ 




la, tra la, tra 
la, tra la, tra 



4 fftM^ff 



la 
la 



i 



^*- (Lionel is dragged off. Lady H. 
la! enters a litter which has been 
brought for her.) 






la, tra la, tra 

la, tra la, tra 



la_ 
la_ 



lal (plunkett remains holding up 
la! the ring. The train of Hunters 
slowly disperses.) 




la, tra la, tra la. 
la, tra la, tra la. 

jr. .^^ ^ 



la', 
la! 



**»»**^i^ »»<»<■» »%»»»*»%»»»*»%%^^*^»<%%»%»»»»' 



fVJU 






f > gf y mf > 



j^^ 



Qflf^ 



^^ 



^ 



41* WZ^MHIW. 



m 



^m 



\ium\um 



I » 7 P V » 



i 



¥=^ 7 7 > ^ 






ff 



^^ 



^P 



}•'■'}■'■' i f'^ 






^ 



y y i y y 



^ 



End of Act in. 
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Act IV. 

The dwelling of the Farmers, as in Act II. 

N9 18. Entr'acte and Aria. „Den Theuren zu versdhnen." 

Fliae^ PiccolOy Oboes J Clarinets in B flnty Bassoonsy Horns iuFdBflntyTrnmpetsinBflatyTrom- 
bonesy Ophicleidey Keith -drnms in B flat d S flaty Big Drnviy StringSy d Harp. 



Maestoso. 



(Enter Lady Harriet and 



Piano. 



p ^ ' ^' te | f " fL ! i fJ l F-'F i ^ i'ir r i 



ff T"tfi 



.V'l,'^^ iv 



I 



w- 



i^0- 



1 



SeS 



i=k 



^ 



s 



311 



p 

SL 



-«- 



"•• <^ Nns.&Bssn. 




Nancy through the centre door, which is opened for them by a servant, who closes it after them.) 

Larghetto. 




'Ce/// divisi 



Hns. & Jissii. 



i^' (T^ -^ 



m 



^ 



i 



^ 



Harp 




^ 



^-T 



ti.r^i i ' ^r I tjjrj^ 




I ^^ f animato ^5Qj 




Mfe 



P 



JtE 




/^/. *0A^ 




"■! ' ^ Lf Lf U 



f f iff 



^^ 



^ 



^^^— »— ►—^ 



////s. 



E 
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»06 



H. 



fe 



Recit. Lady H. 



Zum treu- en Freun-de geh' den Plan ihm zu ent- 



Zum treu- en Freun-de geh, dien Plan ihm zu ent- 
Go, seek his trust- y friend, and tell him my in 




de-cken, denmein be-reu - end Herz voll Zu-ver-sicht 



h J' J-' J' p I r ^ r p p P p I 



H. 



i 



de-cken, denmein be-reu - ehd Herz voll Zu-ver-sicht er-daclit, aus dumpferSchwermuth 
ten-tion, for my re - pen -tant heart would have the tri- al o'er. Towakehis dor-mant 



^ 



-»- 



'W 



^ 



-&- 



-&- 



-e- 



-&- 



^^'^ r ^p p ^' p P I f H f^ H pi^ P^^P p p P P 



Traum denTheu-ren zu er - vre-cken mit neu-em Hoff-nungs-stralil,nach trii-ber Ker-ker - 
sense, and kin- die new with- in him the gen-tle flame of hope; to end his sor-rows 



^ 



^ 



IT 



Tf 



^ 



fe 



tao: 



-o- 



i 



(Exit Nancy L.H.) 

Andante. 



\>' r i r 



m \ • 



t^=^ 



nacht. Noch ver - nahm er nicht die- 
night. Stih by doubt and fear_ dis 



^^ 



i= 



P^ 



/' jJiJJiii 



Kun - de, wie die Zu - kunft schon ihm 
tract- ed, Life for him a - gain shall 



^^^^^^m 



w 



www\w w 



Sfr. 



^^m 



jrt 



poco animato 



j)oco anniiaiu ^^ cresc 



H. 



tagt. Ja! Ich hei - le selbst die 
smile. Ah! his sor- row, long pro 
animato 



Wun- de, die ich schlug! Es sei ge - 
tract -ed. Now shall end, and end thro' 
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? 



£ 



^^ 



/?N 



wagt, ja, ja, es sei ge-wagt! 
me, yea, it shall end thro' me! i 




^ 



Moderate. 



^f ^1 i'^ r F yj I j)7^ 



£ 



^ 



[^m 



Den Theu-ren zu ver-soh-nen durchwah-re Reu'durch 
I'll rouse him from his an - guish, With ten-der care, with 



m 



^w 



f 



^m 



i 



TO 



s 



PP Hns. /isK,,. 
^^ & Hp. 



^ 



'■i>"i. rrrr 



^m 



m m 



^ 



i 



ti, P 



^ 



^ 



-^ 



B 



i» 



' ' ^ F r ^ 



SE 



H. 



^^ 



^ 



wah - re Reu', sein Da - sein zu ver - scho - nen niit Lieb' und Treu', mit 
ten-der care, No more his heart shall Ian- guish In lone des- pair! in 






^ 



I III 



f 



v'i,h. p ^ r^ 



^ 



P 



3^^ 



# — # 



i 



ritard. 

&r-fr 



^" 1 - 1" P r ^J:^^ ir cfr-cn c ^r g 



■r,S_P^ 



Lieb'und Treu',_ mein Loos mit ihm zu. 
lone des -pair;— With him thro' life u 



jf'''l i j' 



thei-len, durch's Le - ben hin zu 
nit - ed, His hopes shall be re 



^ 






? 



colla voce 



# 

Harp &Str. pizz. 



^ 



/arj> & Sfr. fizz. 



\^:^'t 



^^ 



fe 



mzzML 



3 3 ,C\ 



# 



P»r-» 



ritard. 
ir 



^ 



'tr 



^^^ [l/lfflt^^^^ 



S 



i^p=F 



H. 



ei - len, 
quit - ed, 



ach,- 
ah, 






P 



-/O 



.^-elch 
what 



h^ AW 



^y=ET 



^ 



r-^ 



co//a voce 



^ 



/C\ 



ya=^^ a 



^ 



#-=—«' 



^^^ 
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^i>'v J)7r po i >p J i i^i)r jiP'p r, r.^i'^'v^ ^^^ ' 



H. 



Theu-ren zu ver- 
rouse him from his 



J ''" an 



3r- soh-nen durchwah-re Reu'durcbwah-re Reu', sein Da-sein zu ver - 
is an-guish With teinler c'are,withten-dercare, No more his heart shall 



^ 



P wind A Harp. 



s 



• m 



r^tr 



^ 



^^ 



i iiiliiiil 



^^ 



p 



ritard. 



i f 'I. lyr jii> I' , 1 fir I ' riti 



H. 



scho - nen mit Lieb' und Treu', mit Lieb' und Treu!_ 
lan-guish In lone des-pair, in lone des- pair.— a tempo f "^^ 





f' l , If J f^ i i[j.v r f if ^f i' ^^F 



^ 



H. 



^ 



darf ich frei ihm sa - gen, wle mein Herz, seit lch__ihn sah, 
last my lips may tell him That my heart was ev - er his, 



nur f iir 
Now no 




15850 



H. 



ihrij fiir ihn ge-schlageiij ja! wie seiii Bild mir im-mer nah'. 

more I need_ re-pel him^ ah, Nowmylieart may tell its bliss. 



209 




\ p\ hf J i Jl J) f , l l H f f-fV^ l J'T^ P 



i 



dan - ke, o Hoff-nung&^chein, o Hoff-nungs-schein! Es sank die Tren-nungs- 
meet - ing, Oh ray di - vine! oh ray di - vine! My heart shall give him 



i iiili- iiili^^ 



m 



I III 



7'\,\ J J ^ 



r rrr 



^^ 



F ^ 



^ 



Poeo animato. 



Mr r i^i r i 



H. 



^^ 



schran-ke, mein wird er, mein, ja, 

greet- ing. He may^ he may be 



mein! 

mine! 



if ? ?#, 



^h ppP^''\^ ^ ^''^ 




U 



'y-\,\ j.wj)7j)r ^ 



I; 7 >>> 



^ 



jS^"""- 



^ 



1 



^ 






f'v ^p r p i ffi : ;prhpr p i &r^ipr pi^r ^ 



H. 



Ah, 
Ah, 



^ 



^ 
j^^g^ 



ah, 
ah, 



^ 



» 



c/.^ 



^ 



^ 



^ 
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H. 



\ i^\ J' r J' I j>r ( 



n 




* 



* 



'Mi, 



ah,- 
ah,- 



I 



i 




Tuft/ 



f ! i.,rn 



pstr.' 






m 



^m 



ja, meinwird er, me in, 

ah, he may he mine, 

Tniti 
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N9 19. Recit. and Duet. „Wmst Du mich tauschen?" 



(Enter Nancy and Plunkett from L.H.) 



Allegro. 



/* Str. & Wind 



^^ 




IE 



^ 



, I;* !># ♦ 



^ 



i *v ?= ^^ i fs ^ i** A 




; ^^=^ 



Recit. Nancy. 



Lady H. 



/] I ntiUii. wancy. ^A»y n. . ■ 



m 



^ 



T - _ 



La - dy! Treu- er Freund! Hat Nan-cyEuchver-traut, 

Ma - daml , , Faith -ful friend, has Nan-cy told you all? 
Plunkett. i)« ^ 



was ich er - 
Do you ap- 



•7 '' r 



My-la-dy! 
My la - dy! 



^ 



I 



Reeit. 



^ 



Str.p 



r- — 



^ 



t?: 



T 



7 " 



:±^ 



II. 



«7 r ^^ 



sann? 
prove*^ 






Ja! Sie sprach Dies mid Das und ich ich hort' ihr zu und hab' sie an- ge - 
Well, she said sev-Val things, and I_ I could not hear, he-cause I ]ook\i at 




t 



^ 



Nancy. 



* 



o^v,o,^t, ver-stan-den hab' ich's nicht_weissnicht,\var'sEmst,war's Spass? 
5 I don't quite un-der- stand what you \\X)uld have me do. 



Doch Er! Erstarrtbe- 
And he! A- las, he's 



schaut, 
her: 



^ 



i 



'Xf^ 



e»- 



-t# 



^ 



s 
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mz 



fe 



X. 



h J ti' J' J)(,i;,j)| J; J,. J, J, J, J, j, |,,j rj) i J^>. J 



triibt and still zum Bo-den nie-der, and sjarichtundhort kein Wort, demkehrt das Heil nicht 
sad, looks va-cant-ly be - fore him, he nei- therspeaksnor hearsj I fear all change is 



;i 



fe 



"IT- 



^ 



x^ 



~m 



^ 



^^ 



lESH 



ncf~ 



B 



rcr 



lady H. 



i^'v i ^[^''p''[T p ■NjO/J'pi'p''pi''r 'T M p f^ 



H. 



geht! Lasstmich al - lein! Ich ruf' ihn lei - se, lei - se, mit woW-be-kann-tem 
Ah, leave me here a - lone; let me but soft- ly call him,someten-der lay may 



^^ 



3 



wie-der! 
hope -less! 



m 



^ 



^ 



t^»z 



^ 



^ 



XT 



511= 



San 



□ol: 



te 



b^S: 



p\' J rT p ''p ''( ! p i>r I'p i 



(Nancy and Plunkett retire R.H.) /^, 



y t I I !i 



H. 



Lied, mit lo-ckend trau-ter Wei - se. 
move, some an- cient dit - ty charm him. 



S 



r\ 



- ^Hlil 



^^ 



^^ 



XE 



jm= 



iV«s. & //ssw. 



» 



^ 












1 
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Tempo I. 



^^ 



Duet. Lady H. 



=^^^ 



m 



^m 



Ob. 



w 




Der_Lenz ist_ 
Soft- breez - es _ are . 



P 



Harp 



^^ 



£ 



^ 



"27 "• 



^ 



^^ 



H. 



s 



^ 



J^ '^trg 



^ 



^K 



P 



^ 



i ^-h» 



« # 



kom-men, die Ro - sen er - bluh'n, es strah-let_ die_ Zu-kunft im — 

stray- ing, The— ros - es ap - pear, 'Tis—time for_ our_ may-ing, Tlie__ 



1 



s 



-«-*- 



w 



^^ 



zz: 



freund-li- chen GriiB, es flat - tern die Blat-ter in hei - te-rer 



freund-li- chen Griin, es 

heav- ens shine clear; The_ 



flat 
fu 



tern die Blat-ter in. 
ture is smil- ing, And 



hei - te-ren 
sor - rowshaB 




i 



hei- te-rer Luft, den Mat -ten er - la -bet bal - sa - - mischerDuft, den- 
be — . — no more, The fair, ver- dant mead-ow has_ sweet flow-ry store, the_ 



S 







m 



^ 




3 



ft 



C\ 



^ 



PpStr. tre?,i 

IB 



r \r^ 



m 



^ 



i 



m 



rj- i r ^ D\^'r ^tJU^ i i'^^ ^ 



(Lionel has slowly entered LJI. 
during the last words.) 



Mat-ten_er - la -bet bal 
fair, ver- dant _ mead-ow has 



sa 
sweet. 



mi-scher Duft. 
flow-*ry store. 
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Lionel. ^ Lady H. (hastening towayds^ ■"'""' heroff"^ Moderato. 



I Ha!Sie!Sie ist'sl Ly-o-nell WillstDumich tau- schen,_e:au-keln-des 



i- 



#fM 



Ha!Sie!Sie ist'sl Ly-o-nell 
:Hal Is it she? Li-o^ell 



^ 



w 



3 



^ 



Willst Du mich tau - schen, _ gau-keln-des 
YouTv-ouldde - ceh-e me! Youfaitliless 

k 



8 



^ 



^^^g 



W 



'^-H* 



^ 



r»» 



■■f 



^ 






^^ 



i! 




T 



I,. 



4 



te 



a 



_ fal-sche Sy - re - ne, mit lo-cken-aem Ko^ 



^m 



t 



Bild. L fal-sche Sy - re - ne, mit lo-cken-dem Ko^ sen? Sieh',wieDein 

mask, false as the Si- rens, jWresefltto be - guile me, see how your 



l& 



^^ 



^ 



5^ 



^ 



a 31 



^ 



^ 






S iT^ 



rJ^L-ji^^ i 



^ 



^ 



L. 



> ^ (takes Martha's flowers from his bosom and scatters the leaves) 



glei - ssen-cfes Lied sich er - fiilltl Si 



■I'^ii P 'J' f 



.Sieh, wie sie flat- tern. die duf- ten-den 

treacher- ous song is ful- filled, - your flow'rs ar e scat- ter'd!_ No more you en- 




Ro - sen! Ly-o-nel! hdr' michl 
toil me! Li-o-nel! oh hear! 






Ich kenn' dein Wort, weiss, wie es 

I know that voice, I know its 



Sfr. & W'jrj// 



-j^^i>,> f fc,rr n,rar|iiri:rrnr ^r ^ 



Fiilillf^f if 



Si ^tJh 



usaiZ2it2i 



■m 



^ 



M 



^^ 



P 



r p i .r r p 



P 



fes- selt mit ei - ser-nen Ban - den, weiss, wie es zieht zum Ver- der - hen 
ma-gi-cal pow'r to en-slave me, and that des-truc-tion lurks in its 
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L. 

H. 






Lady H. 



l}\} 'T i r r p i 'ir r p r MP ^ .jppp 



fort, bis dem Ver - lock - ten die Sin - ne schwan - den. Ha-be Er - 

sound! Ah, go thou hence from my sight, I spurn thee. Ah no, have 



i 



^ 



^^5 



k 



{Ujjui iVaiis ^^^^^i^ 



m 



V")-^ r r>p^ 



wf-w 



tj r p y ^ r ri 






#^ 



£ 



Lionel. 



bar 
mer 



^ 




men'. Er - bar - 

cy! Have mer - 



- men gleich Dir, — 
cy like thine?_ 



die mich ge - 
who gave me 



^ 



/ 



■f 



Tuft/ 



^^ 



-€-4-t-€-4 



t]iFS3#iFi' 



i 



^ 



r^M MM ^L 



— n ' ' — K •— 



^ 



^ — 



^^ 



Lady N. 



1?Z'« VCULU 



s 



^ 



:Z: 



f 



op - fertdemHohn, der Schande? Sieh' mich be - reu - end, be-reu- end, zur 

- ver to pub - lie scorning? But I re -pent, I re-pent that I 



p '^ U^ ' ' \ii 



)|i|i. .Vff. rrr 



a 



^ 



M 



^^ 



p 



M 



~CT~ 



piu mosso 



^ ^ f/ tin/ iitiu%3*jKf 

f'l' r | i ^ t" 11 1 ' r r I ' V ji i iTi' I I' I 

Siih - ne hier wie ich ge- lost Dei- neschmachvol-len Ban- del Ich, ich 



wrong'dthee so, and I my- self now will make thee a-tone-ment; I my- 




^ 



'» t* 



31= 



a^Bffl 



$ 



m 



^ 



^^ 



i 



^ 



sel - ber brach - te das Pfand, 
self went forth with the pledge 






m m 



das Dein Va - ter Dir ster - bend ver- 
that thy fa - ther bequeathed thee in 




t:}ii}ii}ii} 



U'LD" ^^ff 
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»16 



H. 



lieh'n, brach-te den Rins, den desFremi-des Hand Du ver 



lieh'n, 
death; 



brach-te den Ring, 
I took the ring 



den des Frerni-des Hand 
from thy trust - y friend 



Du ver- 
to our 




-^ 



^ 



^^ 



^ pp i p ^' I F' p r p 

Ly-o - nel! Hor' michlDeined - ler 

Li-o - nel! 'tis known thy no- ble 



^=^ 



trau - test, zur Herr-sche-rin. 

sov- Veign, and all is known. 



f""^ J^F\jrJ^P 



^ 



^ 



jzm u: m 



m 



<\^{ hh n]^ 



f 



Tiitfi pp ^{^ 



• wv V p> ' ''f p i r r p r -I' -ii r ji^iY'fjJ % r ^ 




Recit. Lady H. (giving 

Lionel. ■ him a parchment ). 



Va - ter war Graf Der- by, der schuldlos \'er-bann-te. mein \^-ter! Der Ko - ni-gm 

fa- ther was the great Earl of Der- hy^ longbanish'd. Oh my fa-ther! TheQueen,ev-er 



a tempo 



^ ^ ^ . I ■ L ^ tempo 

Gna- de lohnt esdemSoh-neietzthuldreidiundmild. Graf von Der- by! Am ruhm-vol-lett 



Gna- de lohnt esdemSoh-nejetzthuldreidiundmild. Graf von Der- by! Am ruhm-vol-lem 
gracious, glad- ly re-calls what un-just-ly was done. Earl of Der- by, in hon-or and 



f'i> /' ■ 



itmarziale 




h^ N?^ 



f 



^ 



^^ 



^ 



^ 



i^ 



g^^ 



f 1 * . •^ P^ Lionel. 



L. 



Pfa-de tragt Eu-rer Ah - nenglor-rei-ches Schild. Ichl Graf Der- by Ich! Graf 
glo-ry, own thy an- ces-tral ti - tie and Ismds. I a Der- by! Earl of 



^1," ^m'HN^iJi^ 



\^7. 



m 



m 



000 04 00 



00 



'P^\> htff''} 



n 



um 



^f 



P 



Sfr. 



w. 



^ 



^ 



s 



15SS0 



»17 



H. 



/, Lady H. , g, 

Der - bvl Und die - se Hand, die Dir rei - chet der Zu 



^ 



'^ 



Der - byl Und die - se Hand, die Dir rei - chet der Zu-kunft Se 
Der- by? And take this hand, if thou wilt, in thine own for ev 



gen, 



er. 



i 



fe 



& 



^m 



ss 






^^ 



i 



BE* 



311 



■ P ■ 



HH 



zssz 






j9m animato 



^ 



P *7 



^ 



H. 



beut sich der Dei - nen als Un-ter-pfand 
thine in a ten - der and last-ing band. 



mei- ner Reu-e, 
thine for ev - er, 



mei - ner 
ne'er to 



B 



fc^ 



**# 



.Ji..jB*'"^rP 





■&* 



piii animato 



^ 



doe: 



E 



^^^^^^^ 



^ 



^^^g^ 



Lionel. 



r G l T ji ,i>r %h'\ P w ,i'Pn 



L. 



tac 



Lie - be, 
sev - er: 



^^ 



mei -ner Reu' mei- ner Lie - be ent - ge - gen. Die-se 

I have wrong'd thee, and now sue for par- don. What^ttiy 



' P \m ' m \' MM i\^^ ^'^ ^ 



^ 



y>' i.' ju r x 'crr 



m 



R 



rrfrrr ^^ 



##i^ 



m 



t 



Lady H. 

3e 



s 



i 



90= 



H. 



L. 



w \ 7 ; 



t 



e 



W: ',p 



i 



fe 



LioneL 



In Lieb' und Reu - e, in Lieb' und Reu - e, in Lieb' und 
I know I wrong'd thee, and sue thy par - don, 1 sue thy 



azz: 



Hand? 
hand? 



p\> t J i j Tl yi^yJl 



Str. A Wind 



fl^fl^ flUffl 



f g=g ffl 



ffl 



.^^i,,> rcrc^; r Jf gf I ^ [ j^ l ^^ ^ 



# 



fe 



^ 



/?N 



^m 



s 



H. 



^ 



Reu - e. 
par - don I 




ki . fc> . K ksk O 



j9^ 



Tuff/ 



^ 



flbmm 



^ 



^ 



iS860 



■## 



^^ 



^P 



ms 



^m 



Andante con moto. Lionel. 



m 



P' pi J. IT 1^ ^J'li i'^p p \ r P ^ 



L. 



^S 



Die - se Hand, die sich ge-wen- det, um midisdunachvoll fort-zu ■ 
With this hand ujnrais'd in scom-ing from your pre - sence you ex- 



^^ 



^ 



W 



^ 



T 



Str. pl'zz. Hns.& fissn. sustain 



V>"l%'l JJJ I ^ ^ 



1=3 1 



a i 



m r p^n I r r rp ir rM I f' ^P r" ^ 



^ 



fe 



wei-sen, die- se Hand, die mir ge - sen -det har-ter Ban- de kal - tes 
peird mCy from this hand this ve-ry mom-ing came the honds that base - ly 



! 




rr^ 



rr=i 



T=f=% 



•^>'#i. ^ \ ' 



^m 



4— i 



■€ i 



W -9 



^^ | fo^^l It pvp- | il r p>p pir Prp p i r ^pr^f 



i 



fe 



^ 



Ei - sen,die bald win- ket, bald ver-scheu - chet, und mit schno - demNetzmn- 
bound mej now it beck - ons, then it threat - ens,where'sthe pro - miseyouhave 
poco piu animato 



Ui I 'fJW} 



^^ 




V'Lb.l, 



'C^l(o<^ 



^q%=j^^;^ 






ftffir-^ 



^jifff^ 



^ 



(throws the parchment at her feet) 
conforza 






flicht, die -se Hand, die mir sich rei - chet, die- se Hand! ich will sie 

kept? 'Tis a hand of guile and false - ness, andthis hand I'Unotac- 



^^^^^R Istisfat'n EBSSSS9 I I 



^^m 



-* — » — 1 -»-»■» 



tj* 4 4#4tf 



^^ 



j^ j iP^ ^ 



i 



^ 



i^ 



n>vt r. r r 'r^ r r 



1=3 



r r r 



Andante. L^^y „ 



^^ 



* 



Lionel. 



0! W( 



a=a 



nicht! Gro-sser Gott! 
ceptl Gracious Heav'n! 



)! We - he mir! 
Oh bit-ter grief! 
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p 



i 



i 



^ 




Sie war mein Stern, 
She was my hope, 




I 




iif — *# 



•hV' f f f 




^^ 



mem hoch-stes Gut! Ihr weiht' ich 

my on - ly joy! For her sweet 





^^ 



i 



,erese. 



L. 



^ 



^ 



ff p r ir F ^ 



gern 
sake 



mein treu- es Blut! 
I'd glad-ly die! 



Sie war mein Gliick! 
She was my all, 



Zu Him-mels - 
oh bit - ter 




L. 
H. 



m 



pocoaninuito Lady H. 



lust 
smart! 



M M^ pp- pr pi^ m^^^ 

irchdranar-ihr Blick die hoch - be-seel - fe Brust. Sieh' mei - nen 



durchdrangiihr Blick die hoch - b'e-seel - fe Brust. 
Her ra-diant glance with rap - ture f ir'd my heart. 



Sieh' mei - nen 
Oh let thy 




Schmerz, sieh' mei - ne 
gen - tie heart re 



fe 



M 




T^ 




Reu' es schlagt mein 
lent, For- give thy 



Herz Dir wahr und 

wrongs, as I re - 



i i ^ ^i I Li "1.1 yj^j 







m 



\H i 



^^ 



Harp 



i 



^ 



ff ff ft l^ff 



#=ff 



m 



Z=2 



:^ 



^^ 



i 



^ 



treu Ge-wiss es kehrt 

pent,— Ah, hap-py days 



w^ 



m. 






das Heil zu 

can .e'er re 



^^ 



riick, 
turn, 



und neu ver 
The flame of 



Nein! Nim-mer kehrt 
No hap-py days 



das Heil zu 
can e'er re 



- rlick, 

- turn. 



da - hin, zer 
Of ev- Y 



^m 



£3i 



^ 
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% 




^ 



^^=^ 



i 



i 




M 



S 




g 




i 



I 



zzo 



H. 



L. 



m 



i* 



klilrt 
joy 



sich un - ser Gliick, ja, neu ver-klart sich un-sbr Gluck. 
a - gain shall turn, the flame of joy a - gain shall tiurn. 



^ 



p i r pp pir ^ 



r^ 



^ 



ist all' main Gluck, ja, zer-stort ist all' mein Gluck, ist all'mein 
mv life is shorn. ve.s a- las. of ev-Vv iov mv lifp, is 



m 



stort 

joj^^ my lif e is shorn, yes, a- las, of ev-'ry joy ' my life is 

CI. 



i 



^ 






% 



I 



♦=#■ 



^ 



■IZZM 



^ 



co//a roce 



Ee 



P 



i 



VpyJit ^ 



a 



Eci 



f 



^P=F 



"■^te 



lF=^ 



^ 



^^ 



a 



r 



Sieh' mei - nen Schmerz,sieh' mei - ne 
Oh let thy gen - tie heart re 



^ 



ReuJ es schlagt mein 
lent, for- give thy 



^ 



^^ 



^^ 



L. 



Gliick! Nein! nim - mer kehrt mein Heil zu - riick, da - hin, zer - 

shorn! No hap - py days can e'er re - turn, of ev- 'ry 




Herz Dirwahrundtreu, gewiss, es kehrt das Heil zu - riick, undneuverklart sich un-ser,un-ser 
wrongs as I re-pent, ah hap-py days, wiE yet re - turn, the flame of joy a-gain, a- sain shall 

> f ' lit » h^ I »> » ff ft / f IT ft ft I r* ft ff It I n ff (T-l J^ 






L. 



stbrt ist all' meinGliick^ein^iimmerkdirtmeinHeilzu - rtidt, darhin, zer-stort ist all'_ mein 
joy my life is shorn, of ev-'ry joy my life is shorn, of ev-'ry joy my life_ is — 
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2Zi 



L. 




das. 

will 



T3Z 



Hen 
yet. 



^ 



zu - riick, 
re - turiij 



hap 



es 

py 




^^um 



^ 



^ 



^ 



t'l-i-t^it 



^ 



m 



H. 



L. 



fe 



kehrt 

days 



das Heil 

will yet 



zu - 

re - 



^ 



riick ja, es kehrt das Heil zu - riick! 

ttirn,_ hap- py days will yet re - turn! 



Id 



^ 



s 



t 



p 



stort 

joy 



mein GlUck. 
is shornl 



Fort! Hin-weg, ich has- se Dich, 
Maid- en false, I'U hear no more, 




Ly- - nel, er - bar- me Dich, Ly- o - nel, Du tod-test mich,i)u tod -test mich! 
Li- 0- nel, oh hear my pray'r, Li o nel, Li- o-nel, thou wilt break my heart! 



f'l)' rp i r. nr r i g?f it i I;, ^ ff > p>p ^ r if i fi 



L. 



fal-sdies Weib, ich has - se Dich, fal-schesWeibyich has-seDidi^ich has- se Dich! 
maid- en false, I'll hear no more, maid- en false, ah, nomore!fi[X)mthee I must part! 



fe 



I 



/rs 



rs 



m 



s 



^ 



^ 



f7s 



M- 



^ 



^ 



^ 



(Lionel rushes off L, H. Lady Harriet sinks on a couch.) 



f7\ 



m 



jii. 



i^' \ j^ Z ^ 



m 



z 



m 



;j 



f- | MMf" \ h^ 



j"^ 



Mi 7 



^ 



f 



:^ 



f 



iS 



S 



^ 



as 



r^ 



» 5 
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Z2Z 



N9 20. Recitative. „Fasst Euch, Lady!" 

Allegro. (Enter Nancy and Plunkett.) Reclt. Nancy. 



^ 



^ 



^ 



/ 



U^ 



^ 



'(.f:Uo& /iuSS 

& f!ssn. 



i 



^^ 



Sfr. & Wind 



W 



■9 -9 W W 

Plunkett (looking after Lionel). 



FM 



M« ' « 



* 



Fasst Euch, 
Cour- age, 



n^^— 



3^ 



^^ 



Andante. 



JU)i'^f^^p P Pi^-^ibP p P P p7p.7piii r P p- f 



p 



, aisbreim'derKo] 



La-dy! Hii! Er ei - let fort, alsbreim'derKopfihmschier.Nal Den habt Ihrschonge- 
Madaml Ha! look \\liere he flies, as tho^ his head's on fire. Weill your rem-e - dy I 



i^^ 



f 



S 



m 



Str. 



tf 



m 



i^ 



m 



pf- 



m 



N^ ^^ 



' 1 ^ p.yrp i p rp-pi' i p #'^' 



Lady H. (rising with resolution). 



#^ 



^ 






iT— ff 



3^ 



t=?t 



^=it 



hei-let^ der ist stol - zer jefzt, als Ihr! Wohl! So gilt's, das Letz~te wa-gen! Treu4 
like not; it is worse than the dis- ease. Ahl a last resource is left me; Will ye 



ii 



^m 



i 



ife 



1 



w 



r- 



/^ 



m 



BSE 



P 



#-♦ 



s 



i 



Efe 



p r p 



i 



^ 



^^ 



i 



:?= 



i 



P'reun- de! Seid zur Hand^ dass zu hei - ter scho - nen Ta- gen ei-ne 
aid me, trus - ty friends? Of all hope he's not be - reft me, Fll yet 



W 



m 



^—^ 



f 



i£ 



m 



w^ 



^^ 



m 



m 



^ B ^IJ ^^ ^ 



(Exit through centre door, the servant following her.) ^ 



H. 



sich _ 
make 



dsr Lie - be Band, 
him full a - mends. 
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i 



^ 



Duet.^"Ja! Was nun?" 
Allegro eon moto . ^la a. 



zz^ 



^ 



'Cello, Jiass 
j*^plzz. A Bsstj. 



V!t,l> r J'l^.p^Pyp^ 



>P^Pyp 



^ 



^ 



fe 



i» 



)yn yPy B 



^^ 



l£ 



J)»p?P»^ 



VMd 



Et 



>p»Pyp^ 



P. 



^ 



/^ 



Plunkett. 



« 



S/n £ IV/nd 



^*^ ^ rid 



'/l^l' ^)yp» ll3Fp^ 



^ 



^W 



>ByPyP 



^ 



PrM CT 



Ja, was 
What's to 



fflJJ JJ3|>iTJ>rJs 



Nancy. 



^ 



Plunkett. 



nun? *^Ja7wSs nun? Was nun thun? Ja,was nun thun? ^ 

do? What-s to do? And un - do? What is to do? 






Sfr. fizz. 



v=i>i' hi^hh 



y » i . ^g 



-^ 



Nancy. 



f 



aa; 



^ 



S 



;^? 



S/'r. 



F 



3^ 



5E 



s 



vi^y^ > 



///?. 



i^^ 



S 



E 



# 



J j/J- i^tj 



^fc^^ 



Schnell der La - dyWunscher - fill - len, treu voU-fiih-ren ih - ren 
We must now show our al - legiance By a true and Ml o 

Vl.arcB a CA , , ., ^1 , , . 



E 



^^ 



^ 



^^ 



^^^^^^ 



J)^P^j)^P^ 



J)^P^J)^'P 



i't'i'i' 



yP'yP^ 



N. 



^ 



^ 



S 



p- J^Jj^^^g-QQ 



^ 



^ 



-* — it 



± 



Wil - len, bis der stol - ze Herr g-e-neig-t ^if.v, >,f.^ «>. T^r !«« a*.Ti 

be-dience To^er way-ward planed mo5d, TUl.her proud sw^n is sub - 



E 



§f ^^' 



ob.ci.n 



^^^^^^^^^^^^ 



r^'t' ^ 



I 



Efe 



^^ 



S/'r. 



S 



^=^ 



± 



^ 



fi^fe^ 



Plunkett. 



i^ 



zeigt. 
. dued. * ^ ^ 



^^ 



A - ber dann? 

Well, what then? 



Nancy. 



i TtfJif^F., 



-W IT- 

Ja, was 

Ah, what 



I 



m. ML 



#-#-|L#. #■#. M. JL 
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L J '— — 



tt 



^E 



Z24 



N. 
P. 



^ 



Plunkett. 



Nancy. 



Plunkett. 



J ' "r r I ff r ^J 

ann? Wanrfs ge - than, was (laiin?Was 



s 



rr i T rf r 



dann? Wanrfs ge - than , was dann? Was dann? Ach,dann sitz' ich ganz al - 
then? - When that's done.what then? What then? I shall then he left quite 

* » f A^ t 



^ 



"U'"L! 'f f 



g 



^^^ 



i~%- 



ii^flC Str.^plzz, 



*>'!,'' »± 0=f^i y |l*pypvH i ^ » ps 



g^^ 



^ 



#- — I* 



lei-ne, ganz al - lei - ne,ganz al - lei-ne, A-bends bei des Lampchens 
lone-ly, left quite lone-ly, sad and lone -ly, Of one dam-sel think- ing 



a. 



b^^ 



P Str. arco 



W 



m 



^g 



w 



fc 



^a 



^ 



^ 



^ 



^ 



!2 



^ 



i 



y L? 



^ 



^t^tz^ 



^ 



^^3 



f=B^ 



S 



^ 



Ji m. 



Nancy. 



^^■^ P P P P MP4'J)J) i^J^il'iJl 



p. 

N. 



^ 



\t 



Scheine, ein-sam hier, im ci-den Hans- Ei! das halt ein An d'reraus. Ja,dannsitztlhrganzal- 
on - ly,Whom to court I do not^ dar e; No,ifs more than I can bear! Ah, in - deed,will you be 



35i 



k 



^ 



I 



g 



m 



^ 



m 



mm. 



f.$ 



str. Wind 



P.rrrrrff 



^ 



r:55i 



s 



^ 



tL.y/» 



■=:e 



r J.^ y i; » i ^ 



i W) y h 



lei - ne,ja,dann sitzt 



N. 



^ 



nir 



e,ja, 
lone - ly?Ah, in - deed, will 

" T tp n n n f^ 



ganz 
you 



al 
be 



ne, 
lone - ly? 



A - bends 
Think - ing 



p. 



S 



P M P D P ^ 



FI.& Oh. 



^m 



^ 



Ja,dannsitz'ichganz al - lei-ne, ganz al- lei- ne, ganz al - 
res, in-deed I shall be lone-ly, yes, in-deed I s hs^U be 



Yes 



? y F r 



S 



35^ 



^ 



s 



^ 



^ 



^ 



^ 



p ^^ ^' ' ^'^' ^^ ^- I p- p p J I^JJJj^^^^^ 

ei dem Lamp - chen, eln - samhier im o- den Hans, 

of o ne dam - sel, whom to co^rt you do not dare? 

p p p p pp p p I P P P P P j>i^.^M p ^^ 

ei-ne, A-bends beides Lampchens Scheine, ein-sam hier im o-den Halis. NeinI 



N. 



bei 
of 



^ 



p. 



lei-ne, A-bends beides Lampchens Scheine, ein-sam hier im o-den Hatis. NeinI 
lone-ly, Think-ing of one dam-sel on - ly,Whom to court I do not dare^ No! 



^s= 



m 



^ 







i 



^ 



^ 
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^ 



^P^ 



^ 



^tf 



Nein! Das hal - tet Ihr nicht aus. 
Ah! is't more than you can bear? 



ZZ^ 



Triib'ist das! 
That is sad! 



^ 






nein^das halt ein And'rer aus. 
it is more than I can bear. 



Ek=t 



*■ ft. M. 



ilJ UJJ 



^^^^^p 



f 



1* •*- 



Str. 



^ 



#1*^ 1»- 



^ 



I 



# . » 



? r 



Wind 

Jt — m. 



=¥^ 



P 



^ 



FT^S- 



Ff 



i 



^^ 



^ 



*f ^ %- 



N. 



P. 



isst Ih] 



Wisst Ihr was? 
iVe a thought! 



^^ 



^^ 



Gelt! Ihr 
Why, of 



i Prf r 



liroc 



Ja, kein Spass! 
'Tis too bad! 



; > ' j,i> j<> 



B 



m 



$ 



Nun was? ja, was? 
Well, speak it out. 



^^m^ 



^ 



Stf% . 



Str. 



^ 



oc 






^^ 



> 



y^ C t'Tt 



f 



^ 



^^ H^y^ 



tt* ^ 



pk 



^ 



3^= 



N. 



5± 



^ 



j^ |g ■ ^ 1 — --ff-^ g- 

miisst ein Welbchen wah-len, seid ja alt ge-nugund reich! 
course, you ought to mar-ry, That will all your cares dis - pel. 



m 



^ 



p. 



Na! Das 

Ah, for 



i 






^ 



^ 



•• IT 



ZITW 



• ff • 



^r* 



»V//7<af 



^ 



P^ 



^^ 



P^ 



*> i Btfl* 



? 



r^ -?: 



^ 



IZHI 



^JJTTT^ 



-,^y — m^ — # 

So?D as scheint ihn nicht zu 
Mighty fine! then do not 



^ 



m — 0- 



-# — ^ 



^ 



^^ 



^^ 



?^^^^^ 



soil- te mich nicht qua-len, Nachbars Pol-lynimmt mlch gleich, Nach - bars 
that I need not tar- ry, Farmer's Pol-ly likes me well, Farm - er's 



i^ fl^H'' 



^^ 






iTi 



^ 
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'^KZZm 



i :g ^"pTi > ^ 



^ 



S 



ri i^ 



pyp^^p >^ r j 



s/^ I 



-&- 



2Z6 



N. 



P. 



i 



i) J) J) J) ,S 



■w — m 



■w^'-w -ir*^ w^ r 1 V» 1^ ***» I ^~ft 1 rf^ 



.,--..,. J) J) J) J) J) J) 

qua - len, Nach-bars Pol - ly nimmtihn gieich, so, das scheint ilm nieht zu 
tar - ry, Farm-er's Pol - ly likes you ^\^11, migh - ty fine! then do not 



^ 



1^^ 



Foi ~- t^ 
Pol - ly 



§ 



nimmt mich_ gieich, 
likes me well, 



Nach 
Farm 



ba': 



ers 



f 



^ 



^m 



-o- 



-o- 



fc 



1)1 i'y^ i J) JM },iW 



i 



1) J) J) J ) ^i^ M 



N. 



^ 



Jip ^ Jip ^7 #' «' Wj*- T 

qiia-len,Nachbars Pol-ly nimmtihn gieich. 
tar- ry, Farmer's Pol - ly likes you well. 



iE 



Wohl! nur zu! 
Mar - ry her! 



^^ 



^^ 



p. 



^=^ 



Pol - ly nimmt mich_ gieich. 
Pol - ly likes me well. 



11 






Lasstmichin 
Let me a - 



^VH^ 



5 



^ 



^^ 



T 



^ 



^St^i Whid 



M 



t t 



U p» ^ 



TIF^ 



-O- 



^ J) JM h^/ 



^ 



^ 



N. 



f ^^ i^J i 



Doch wa-rum? 
Pray sir, why? 



Miisst denn ei - ne An ~ dre 
In that case,quick,choose an ■ 



^N--r-r 



^ 



^ 



p. 



RiihM 
lone! 



Sie ist so dumm! 
A stu - pid wench! 



^y'v- 



^^ 



^^ 



b" t r 



W 



^ 



i 



P 



m 



h- 



t^E^3 






^^ 



E^^ 



m 



* 



N. 



p. 



^ 



^^^-^ 



wiih-len, ob's an Mad- chen wohl ge - bricht? 
oth - er, maids for ask - ing may be had. 



^ 



Rich-ters Anriwiird^sich be - 
Sher - iff 's Anne per - haps would 
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x. 



p. 



m 



^^ 



k 






^ 



m m 



^^ 



- iiiiii 

Rieh-ters Ann'wiird'sich be - 
Sher-iff s Anne per- haps would 



^" r p ^ 



i 



^^ 



que -men, a - ber nein, die mag ich nicht! 
have me, But her tem-per'd drive me mad, 



Rich - ters 
Yes, her 



m 



trfe 



fe 



m^'ii} 



^ 



^ 



LJ^IlF 



Sfr. 



. 9- 



^s^^-^ 



Ei^ 



-• #- 



"xr- 



e 



t==^ 



^ 



^=^^ 



Jm J) y j^' 



5 i>^ i> 



Ik' A 



\. 



^ *1^ 



^ «L ^ ..L 



que-men, a - ber nein, die mag- er nicht, Rich-ters Ann' wiird' sich be - 
have you? pit - y that her tern- par's bad! Sher-iff's Anne per - haps would 



^>hI' J J 



^ 



i 



p. 




i- 



Ann', 
tern 



die 
per\i 



mag 
drive 



ich nicht, 

me mad, 



nein, 
no, 



nem, 
no, 



^ 



^m 



^ 



^ 



^^ 



TT" 



"xr 



r- &n> 



^ 



^„i) i) i) h 



h i J) J) I J i 



J- J- J- J- ■/ -J J~^ 
quemen, a-bernein,diemag er nicht! Suchetdenn_ 

have you? pit -y that her temper's bad! You must search- 



m 



^ 



^S 



^ r i r I ^ r I 



Ifc:^ 



nein, die mag ich_ nicht! 
no, she will not__ do. 



Ja wo? 

But where? 



m 



r 



^ 



^^ 



P^mP 



i 



m 






m 



Ja 

^y-^ but 



m 



^j— fr 



fe 



^ 



K^t * 



^^^^^^ 



"xr 



^" - ^ 



reissdennich'S? 



N. 



'M' U - 



Weiss c 

I don't know. 



ritard. 



^ 



^ 



i^ 



3l 



g 



W^O? 

where?^ 



^^^ 



Ja so! 
str.^ In-deed! 



Ja so! 
in - deed! 



f 



t t 



f [>'i,i' if^p^py^ 



« 



Ah so! 
in - deed! 



Wind 



dim. 



mw'mk 



^% 



>'>jw»F* 



###p 



ritard. 



I 



n 



s 



1^' 



4l 
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22S Meno mosso. 



p. 



0! I(3hwiiss-te wohl schon ^i - ne : ist sie e:leich sehrhoch hinaus, passt sie grlei 



)!Ichwiiss-te wohl schon Ei-ne-, ist sie gleichsehrhoch hinaus, passt sie g:leich,die, 
Oh, I know a bon - ny las-sie, But she holds her head too high; And her tongue is 




die ichmei-ne, e-ar nicht fiir mein ein-fachHaus; kann sieglelchnicht einmalspinnen, 
pert and sau-cy, And she'll in a Jjpassion fly^ Thrift - y house -wife is not in her, 




^n'- pp P MP ^^n p P Mrp pn i p p pr 

ist sieffleichsehr un-e-eschickt_wussfsie dochmich zu g-ewmnen, seit ich ihr irf 



ist siegleichsehr un-geschickt_wiissfsie dochmich zu gewinn^n, seit icn inr m's 
She can nei - ther spin nor cook; But what would I give to win her, What but for a 




I 

Aue-'geblickt! Ei! ihr ma-let, wle ich mei-ne, siehocl 



h i) I i) i) J 



Aug'geblickt ! *" E i! ihr ma - let , wle ich m'ei- he , sie ho thst sehmeichelhaft mir aus •, 
Jytenderlook! Ah,you paint a flattYing picture, Fresh from life, I must admit; 



\ i^^^^ 



t it 



^ 



' H i i 



^ 



J ^ il 



^ 



^ 



^^ 



s 



^ii^ 



• ^ 



9 — m- 



p p p I p p J) J) I J) J) J I J) J) J) ^ 

,aie Ei-ne, die Ihrmeint,fur Eu - er Haus-,dochsielerntw^o] 



V' J) J) J) JM P 



N. 



zwarsie passet nicht,die M-iie, die Ihrmeint,fur Eu - er Haus-,dochsielerntw^ohl 
But from all I can conjecture, For your home she^s scare - ly fit; As for cook- ing 




rj Jipat' i pe;i'--i i pc;pi 



jjandtorspiiming.^lheseareartscan be acqaird, jj yourland she's bent on winning, 



^ 



m 



.i-^»-^ 



^ 



^ 



'f=^ 



P 



P »^ P 
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N. 



P. 



^i^^ 



^m 



r>. 



2Z9 



^ 



hi \i ^^:hn=^ 



^ 



^ 



wenn sie solcheuMannerblickt. 
Soo nyotfllowii^he boon de -sirM. 



Ei freilich. 
Plunkett. Well, whynot? 



t=-n — frf zif ^ 



Wahr? 

True? 



0,dann sagtmir. 
Then,o tell me_ 






r\ 



P ^ 



m 



*- .fl*# 



^m 




r\ 



hi. & Pice, 



s= 



^ 



^ 




^ 



m 



N. 



W^S? 

What? 



^ 



t — r-^Ti^ 



^-M-i-^g^ 



Ly-O-nel geht 
Li- o-nel comes 



r/. 



Nein, 

No, 



i 



^ 



sagt^snoeh nieht! 
speak not yet! 



^ 




fe? 



^ 



o^'.A r/. 



m 




m 



Af^ 



tf V 



/-/. <& /'/Vr. 



S 



^ 




^ 



^ 



^ 



\. 



iLv 



y u^ P f =t= 



M I M 



A'ch! 
Ah! 



i 



^ 



^ 



vor_ 
first; 



denn hei - lig 
for sa- cred, 

/•/. & Pice. 



ist mir treu-er Freundschaft Pflicht! Ja, 

sa-cred shall be friendship's trust! A- 




P' n^ u 



t 



ritard. - 



P p I J' r j _ I ^ J ) J; 



t>M y . % 



^ 



N. 



P. 



y?ec 



So sprecht! 
Say on! 



'>■ > !' r t 



^ 



Ach so sprecht! 

Nay say on! ritard. . 



-> I \ \ -M I P ^ ^ 



Ach so 
Naysay 



i 



Nur ge-mach! 
Wait a -while I 



ach! Ge - raachl Nur ge- 

las! ,., ,. There's time! t^/w Wait a--^ 

P/.&Ptrc. rr/na 



^ 



^ 




^ 



^ 




m 




^ 



l»#fi9 



^^^ 



;^80 



Piu animato. 



^^ 



^ r ^'^ I ^^ J) i 



N. 



P 



E 



^ 



sprecht! Erst derFreundschaftStimmehort^ er, 

on! , Love with you gives way to friendship, 



'}'& \ n J)| J-J ^ 



M P IP^^ P 



^ 



i 



Nur ge-mach! 
Wait a -while! 

./*«/ animato. 



Erst derFreundschaftStimmehor' ich. 
Love with me gives way to friendship, 




^ 



seinen starren Sinn beschwbrt'er. 
In your stubborn nix)od you glo - ry. 



P P P I P P P i) 



Unddannwagter, 
Yet he woos me, 



p. 



^m 



seinen starren Sinn beschvror'ich, 
In my stubborn mood I glo - ry. 



^^ 



# 



¥-^4 - 




( 



\. 



>'b'' p r f 




i 





^^^ 



^s 



^ 



^ 



w 



unddannsagter, 
yet he sues me. 



^nu^ 



t ?^^ 



unddannwagter, unddannfragt er_ 
If he woos me, he must choose me. 



^ 



unddannwag'ich,iinddann sag'ich, 
Yet I woo ye, and I sue ye. 




^m 



^^ 




^ 




m 





i 

XT 



P=^ 



^S 



P. 



^ 



^ 



^ 



Ach,. 
Ah,_ 



s 



i 



unddannfrag'lch Euch, ja, Euch ein Wort. 

Las-sie, I will woo and choose ye too. 



ja , Eiieh e" 
and choose ye 




IfiSRO 



N. 



i 



£ 



m 
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ja,dann fra-get Er ein Wort, ja,ein Wort ja, — ah,. 
ask me just to say one word, just one word, ask, — ah,. 



3in Wort ja, 



m 



t>' \) ' ff r p IP g 



£ 



i 



1 



i 



i» ^ 



i 



^ 



Wort , und dann fra g-'ich Euch ein W&rt , ja , ein Wort , ja , ein Wort, 
too, yes I'll ask you for one word, for one w^ord,for one word, 



i 



und dann 
I . will 



^^!^=^ 



m 



^^ 



w 



^^ 



ttt 



V'l . '' I' ff w 



^^ 



^ 



^^ 



^^ 



^ 



f" J- ^ \ n]j:: \ ^ ,[ p i pp jwh. ^ 



ja, dann fra-get Er ein Wort, 
ask me just to say one word, 



ja, dann 
ask me 



^ 



m 



^p|P P P 



Bin 



I 



frag^ ich Euch ein Wort, ja, dann frag'ichEueh ein Wort, 
ask you for one word, I will ask you for one word, 



ja , dann 
I will 



^m 



m 



^5 



^ 




m 



^m 



n 



f 



^ 



si 



Tnttf 



cresc. 



^^ 



mm 



m 



3i 



u 



it* 



i 



n jgwij,na]j 




'trammr 






^ 



^ 



fra - get Er ein Wort! Ja,_ 

just to say one word, ah,. 



^ 






T^T 



ein Wort! 
one word! 



'f Iffyi 



i 



frag' ich Euch ein Wort! 

ask you for one word, 




n\ 



r\ 



Ja, einWort! 
for one word! 



« 



I 



Cn 



/O 



o^ 



T////'/ 




(Exeunt through centre door.) . • i • 



^^^ 



^m 



m^ 



rf i fff !r , 





^W 



i ^l!>'' pi" Cf i fll' Cf 



^ 



^m 



mmm ^ V ii 



^ 



^ 
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^^^ N9 21. Finale.. „Hier die Buden, dort die Schenke." 

Scene changes. Outside Plunketfs farmhouse. Farmers and servants are busy placing tents, booths,beneh- 
es, etc., as they were at Richmond fair. Some are dressing up a farmer like the Sheriff. 

Allegro poeo vivaee. 

J SOPRANO. P 



O 




^S 



TENOR. 



BASS. 




F j) i) P 



Hier die Bu - den, 
Here are tents and 



Hier die Bu - den, 
Here are tents and 



AllegTO poeo vivaee. 



Hier die Bu - den, 

Here are tents and 

leggierq ^ 





dort die Schenke, 
booths in or- der, 



hier die Zel - te, 
There's the ta-vern, 



dort die Schenke, 
booths in or- der, 



hier die Zel- te, 
There's the ta-vern, 



^ 



vorn die Ban-ke, hier der Tisch fiir 
yon's the war- der. Here's the Sher - iff s 



vorn die Ban-ke, hier der Tisch fiir 
yon's the war- der, Here's the Sher- iff s 



^1 



dort die Schenke , hier die Zel - xe 



g 



g P P P 



dort die Schenke, 
booths in or- der, 



hier die Zel - xe , 
There's the ta - vern , 



vorn die Ban-ke, hier der Tisch fiir 
yon's the war - der, Here's the Sher - iff's 




den No - tar, 
great arm-chair, 



^ 



^ 



den No - tar, 
great arm-chair, 



g-'ra - de wie es 
Just as 'twas at 



^^ 



g'ra - de wie es 
Just as 'twas at 



den No - tar, 
great arm-chair, 



•'ra - de wie es 



dor - ten war. 
Rieh-mond fair. 



Hier die Mag - de , 
Here are maids who 



^W 



dor - ten war. 
Rieh-mond fair. 



p p J » 



i' i> i> i> 



Hier die Mag- de, 
Here are maids who 



dor - ten war. 
Rieh-mond fair. 



ie Mag- de, 



Hier die 

Here are maids who 




1B8S0 



^sz 



4^^'^' MM 



dort die Mie-ther, 
look for plac - es, 



^ 



J^ J'' ;^ I J) J j^ H ji ji ^ 



und der Rich - ter 
Mas-ters here, with 



^^ 



als Ge - bie - ter 



mit dem Sta - be 



scan-ning- fac - es, That's the Sher-iff's 



^fTTT W^^ 



s 



m 



dort die Mie-ther, 
look for plac- es. 



und der Rich - ter 
Mas - ters here , with 



als Ge - bie - ter 



mit dejn Sta - be 



scan-ning- fac - es, Thaf s the Sher-iff's 



Si 



p p j> J' \ ^ W 



n M M 



p ; J, f 



dort die Mie-ther, und der Rich -ter als Ge - bie - ter mit dem Sta- be 
look for plac- es, Mas-ters here, with scan-ning- fac - es, Thaf s the Sher-iff's 




^ und Ta - lar 



-Jr-Ji— B 



i 



^5 



m 



und Ta - lar, 
haug-h - ty air, 



^■ra - de wie es 
Just as 'twas at 



da - mals war. 
Rich-mond fair. 



Hier 

All's 



J ''-"' t F r 



^^ 



^^m 



die 
in 



und Ta - lar, 
haugh - ty air, 



g'ra - de wie es 
Just as 'tw^as at 



da - mals war. 
Rich-mond fair. 



Hier 
All's 



•"^"i> p ^ r 



g g TV 



die 
in 



P^m 



2=1 



Tt 



und ta - lar, 
haugh - ty air. 



g ra - de wie es 
Just as 'twas at 



da - mals war. 
Rich-mond fair. 




m 



Bu-den, 
or- der, 



^^ 



hier 
airs 



die 
in 



m 



Zel- te, 
or- der, 



^^ 



Zel - te, 
or - der, 



Bu-den, 
or -der, 



hier 
all's 



die 
in 



« 



^^ 



Dort 
There's 



die Schen-ke, 
the ta-vern. 



8" 




^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



m 



m 






^^ 



s 



^rf 



m. 



i 



» » 





M 
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M 



hier 
in 



der Tisoh 
his chair, 



m 



^ 



hier 
in 



der Tisch 
his chair, 



^ 



^^ 



vorn 
Here's 



die Ban - ke, 
the Sher - iff, 



fiir den IVo - 
'tis Richmond 





de, 
ex 



^ 



^m 



fe 



^ 



w 



p 



sis: 



g'ra 
yes, 



g'ra 

yes, 



^'ra - de, 
act - ly, 



ja, g-'ra-de 
yes, 'tis ex 



de, 
ex 



^^ 



^ 



g-'ra - de, 
act - ly, 



?==J^ 



ja, g'ra-de 
yes, 'tis ex - 



^m 



^ 



T=f^ 



V 



tar, 
fair. 



ih A 



wie es da-mals war, ja, g'ra-de 
just like Richmond fair, yes, 'tis ex - 



m 



ji 



fe 




^^ 



^ 





s 



ttt 



i 



^ 



j { ^'1, Ji j> jitJ 



J i Ji i |J 



i 



^^ 



^^ 



wie, ja, g'ra-de 
act - ly as it 



wie es 
was at 



da-mals 
Richmond 



war, ja , g'ra - de 
fair, ex - act - ly 



wie, ja, wie es 
as it w^as at 



4 i-'' ! ' M M 



FTTl 



MM 



M P P 



wie, ja, g-'ra-de 
act - ly as it 



wie es 
was at 



da-mals 
Richmond 



war, ja, g'ra-de 
fair, ex - act - ly 



wie, ja, wie es 
as it was at 



y \>K M F p 



p p M 



f=^=f 



p g p p 



^ 



wie, ja, g-'ra-de wie es 
act - ly as it was at 



da-mals 
Richmond 



war, ja, g-'ra-de wie, ja, wie es 
fair, ex - act - ly as it was at 




m8R0 
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da - mals war. 
Rich-mond fair. 



Hier die Bu - den, 
Here are tents and 



v\ ? g M 



^^ 



booths in or- der, there's the ta-vern, 



dort die Sehen-ke, 



hier die Zel - te, 



n F g ^^ 



da- mals war. 
Rich-mond fair. 



Hier die Bu - den, 
Here are tents and 



^ P P 



dort die Schen-ke , hier die Zel - te , 
booths in or- der, there's the ta-vern, 



m 



M F F 



^ P ^ V^ p ^ 



a 



r 



da -mals war 
Rich-mond fair. 



Hier die Bu - den, dort die Schen-ke, hier die Zel . te, 
Here are tents and booths in or- der, there's the ta-vern, 




S 



-♦ 



m 



BBSB8S BSBBI^ 



P l^ggiGTO 



% 



f f f f iT rr ^i 



^ 



t 



.t. 




^ 



i 



^^m 



^ 



E 



e 



vorn die Biin-ke, 



hier der Tiseh fUr 



yon's the war- der. Here's the Sher-iff's 



p^' \\ \\^\ \ \ ^ 



den No -tar, 
g-reat arm-chair, 



g^'ra-de wie es 



da -mals war. 



Just as 'twas at Rich-mond fair. 



m 



^m 



^ 



da 



vorn die Biin-ke, hier der Tisch fiir 
yon's the war- der, Here's the Sher-iff's 



Z H ' v M i' i' l p M P 



den No -tar, 
great arm-chair, 



g'ra-de wie es da -mals war. 
Just as 'twas at Rich-mond fair. 



^^ 



ra-ae wie es da -mals war. 



vorn die Biin-ke, hier der Tisch ftir den No-tar, g^'ra-de wie es da -mals war. 
yon's the war- der. Here's the Sher-iffs great arm-chair, Just as 'twas at Rich-mond fair. 




* f: 4 ff . P 



%=Jk 



^ 




, ^JB^> 



i 



^ 



Cl. 



^ 



m 



4jgii^"- 



m 



-^m 



^m 



Sir. 



H^^ 



t t 



wind 



m 



t%t 



H^< 



Wind 



^ 



^ 



n. 



m 



Enter Lady H. (attired as Martha). 



i 



P I P P M ^ 



^ 



s- 



(f 



Mr-^ 



a 



^ 



fa 



M 



^ 



r/. 



Nun, ihr Freunde! 

Friends, ye Ye welcome! 



Ist's g-e-sche -hen? 
you've o - bey'd me. 



^ 



iff"^ 



i 



^<^ 



^ 



^^ 






ffi 



^ 



^ 






«:ir« 
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J 



^^ 



Jl r i 



m 



t 

u 

O 



Nach Be - 
All's pre- 



fehl_ 
par'd- 



S 



t J) J^ J) 



!Kn,ino2-'t sel 



^^ 



Hier 

Tents 



die 
and 



MogH sel - ber seKn,inog-'t sel-ber 



se - hen! 



Look round and see how we've o - bey'd you! 



^ 



y r M I p ^ 



^^ 




fe=* 



m 



^JHi 



^ 
^ 



MogH sel -ber se - hen! 
How we've o - bey'd you! 



i 



i 




^ 



<«< 



t t % 



14-1 



^f:f f" 



Sj'r. 



^rfttj 



fe 



^ 



(fg ^''i> i) g i 



^^ 



Bu-den, 
boothshere, 



vorn 
yes, 



die 
and 



S 



fe 



£ 



^ 



dort 
there's 



^ 



die Schenke, 
the tavern , 



^^ 



m 



vorn die 

yes, and 



ion 



Is 




¥^ 



&rf^ 



i 



yk 



Hier die Zel-te, vorn 

Yon's. the warder, yes, 



die 
and 



•^^ '■ 



^ ^ 



^ 



'y- \)'u ' If f ff 



^ 



^ 




l i i ii 



^ 



#^'''' j'^j' liij' i j'^j' Jijurto^ 



)y JH^J 



-0 *- 

tar, ja, g'ra-de 
chair,just as it 



• IT 

wie es da-mals 
was at Richraondlfair 



^^ 



Ban-ke, hier der 
here's the haugh-ty 



Tisch fiir den No 
Slier- iff 's great arm- 



war, undder 
ir-, Here are 



^j^y^ 



{L-^F 1^ ; ^ p ^ ^p ^ r F = ^p p p F 



Ban-ke, hier der 
here's the haugh-ty 



Tisch fiir den No 
Sher-iff 's great arm 



W 



- tar, ja, g'ra-de 
chairjust as it 



wie es da-mals 
was at Richmond! fair 



tan-ke, hier der Tisch fiir den No - tar, ja, g-'ra-de wie es da-ma! 



war, irndder 
ir; Here are 



^ 



ifcrz 



^ 



Ban-ke, hier der 
here's the haugh-ty 



Tisch fiir den 
Sher- iff 's great arm 



- tar, ja, g'ra-de 
chair,just as it 



^t _FfJ^^ 



wie es da-mals war, undder 
was at Richmond fair; Here are 

Str. A Wind 



^ i ^Kfrc r 



u 



^ 



^^ 



^ 



rM^I^ Mj^ fffJ^ 



I 



cresc. 






m 



ISSfiO 



«37 



\)'\. i) kJ) i P 



:1s Ge 



Rich - ter als We 
maids who look for 



4 ^'V ^ ll''^ ^ ^[ T 



4L^P P P 



bie - ter mit dem 
plac- es, Mas-ters 



Sta - be und Ta - 
there with scanning- 



^^m 



L-LJ-l 



ff ff M 



lar, die Bu-den, 
fac- es, Tents and 



P t ; ^' 



(^ ^P M 



Rich - ter als Ge 
maids who look for 



bie - ter mit dem 
plac-es, Mas-ters 



->• \>K M^ rP 



^p p r 



sta - be und Ta - 
there with scanning 

f 1^ f f 



lar, die Bu-den, 
fac ~ es , Tents and 



^ 



i 



Rich - ter als Ge 
maids who look for 



bie - ter mit dem Sta - be und Ta - lar, die Bu-den, 
plac-es, Mas-ters there with scanning- fac - es, Tents and 




?F= JF^ 



7"^rj' f I j' ^^ 



dort die Schen-ke, | hiei 



dort die Schen-ke, | hier die Zel - te, 
booths in or - der, There^s the ta-vern, 



TTTT' ^P^ 



vorn die Ban - ke, hier der Tiseh fiir 
yon's the war- der, Here's the Sher-iff's 



up p f ^ ,f^ ^^M 



dort die Schen-ke, 



hier die 



booths in or - der, There^s the 



^ 



Zel - te, 
ta - vern , 



vorn die Ban - ke , hier der Tisch fiir 
yon^s the war- der, Here's the Sher-iff's 



^ 



E 



er Tiseh fiir 



\'\ 1? F r M P MP 



^ dort die Schen-ke, hier die 

booths in or- der, There's the 



Zel - te , Yorn die Ban - ke , hier der 
ta-vern, yon's the war - der, Here's the 



Tiseh fiir 
Sher-iff's 



l\ f ^ r r 




^^m 



^^ 



r"x^ 



^ 



j^ j) J p 



SS5 



atrm 



den No 
g-reatarm- 



tar, 
chair, 



ra 

Just 



de wie es 
as 'twas at 



da-mals war, ja, 
Rich-mond fair, just 



g'ra - de wie es , 
as it was, just 



g-'ra 
as 



de wie es 
it was, just 



ifeppp 



^^ 



fTTT 



^mm 



^^ 



den No 
great arm- 



tar, 
chair, 



Just 



de wie es 
as 'twas at 



da-mals war, ja, 
Rich-mond fair, just 



g-'ra - de wie es , 
as it was, just 



g-ra 
as 



• de wie es 
it was, just 






^4-l^-P- 
"a ^ de wie es 



^S 



r=r^ 



t: 



den No- 
great arm- 



tar, g'ra 
chair. Just 



de wie es 
as 'twas at 



da-mals war, ja, 
Rich-mond fair, just 



g'ra- de wie es, g-'ra -de wie es 
as it was, just as it was,just 

J5.. ... p i> 
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Z'SS 



da-mals war, ja, g'ra - de 
as it was,just as it 



P'^ M f f 



wie 
■^\'as , 



just 



g-'ra-de,gYa-de 
as it was at 



^m 



fe 



wie 
rner 



es da-mals 
• ry Richmond 



^ 



da-mals war, ja, g-'ra - de 
as it was, just as it 



^ 



g=^ 



m 



wie 
w as , 



^=^ 



es, 
just 



^'•'ra-de,^Ya-de 
as it was at 



wie 
mer 



es da-mals 
ryRichmond 



pf=M^ 



^ 



da-mals war, ja, g-Va - de wie 

as it was, just as it was, 



es ^'ra-de,g'Ta-de wie es da-mals 

just as it was at mer- ryRichmond 




d^K P r P ^ 



P r P ? 






£ 



war, hier den 

fair, here's the 



Tiseh fiir den Tso - 
Sher- iff 's g^reat arm - 



>''!. f T f't 



P^^ 



tar, 
chair. 

_._Ji 



^' ra -de wie es 
just as 'twas at 



m 



da - mills 
Rich-mond 



m 



p^ 



Tiseh fiir den No - 
Sher- iff 's ^reat arm - 



WRT, hier den 

fair, here's the 



tar, 
chain 



g-'ra - de 
just as 



wie es 
'tw^as at 



da - mals 
Rich-mond 



S 



Ji j) r ? 



^^ 



^ 



^J 



w^ar, hier den Tiseh fiir den No - tar, 

fair, here's the Sher -iff 's great arm - chair, 



^'ra - de wie es 
just as 'twas at 



da - mals 
Rich-mond 




i 



^3 



^ 



^ 



p ' M 



war, ja, f>'ra -de 
fair, just as it 



wie es 
was at 



da - mals 
Rich-mond 



war, ja, g'm - de 
fair, just as it 



wie es 
was at 



da - mals 
Rich-mond 



Ji'i I \i i i 



^m 



^ i i i 



^^ 



war, ja, ^'ra- de 
fair, just as it 



Wie es 
was at 



da - mals 
Rich-mond 



war, ja , g^'ra - de 
fair, just as it 



wie es 
was at 



da - mals 
Rich-mond 



^''h M ^ ^ 



^ 



^ 



^ 



w 



wie es da 



war, ja , gYa - de wie es 
fair, just as it was at 



#^#^ 



i 



da - mals 
Rich-mond 

t m. 

» 



war, ja, g-'ra- de 
fair, just as it 



wie es 
was at 



a - mals 
Rich-mond 



i 



m ^ fB p p • 



^ 



m 
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Andante. 



fy , ri 



^m 



^ 



239 



S 



war.. 
feiir._ 



^ 



i^ 



^^ 



z^ 



war. 
fain. 



^ 



^^ 



*=(:3E 



^ 



S 



war. 
fair. 



e 





i 



I 



Andante. 



^ 



'Cf/Io solo 






^ 



^ 



^^ 



93 



fci 



13 



i 



fe 



s 



^ 



i 



5^ 



-^^ ^^^^^ 



lA 



Jiass 



« 



Lady H. 



H. 



\. 



^ 



Enter Nancy (as Julia). 



§Th i j^j)\ j) j)i M i J. J) I J > J3i)| p rp p J)^ 



Ach! mir 
Ah, I 



^ 



lA 



Seht,dort naht er_ 
Ah, I see him, 



triib' ge-leh-net a-afdenFreuiid,derihnbeglei-tet. 
com - ing tow'rd us, on his friend he's leaningsad-ly. 



« 



^ 



a 



W^'f^ 



f 



^^fi 



M 



^ 



U 



dolce 






n 



3: 



p 



^5 



31 



^m 



Nancy. 



I'JU^UiJil^^M 



^ 



^ 



banget^ 
tremble! 



Der Stolze wahnet nicht , 
Ahme,whatwiUhe say, 



i ^1\ \ }> l>i I 



^ 



t 



^i un 



Seht! 
Look, 



dort naht er_ triiV ge - 



leh-net 



fi'ii 1 1 



be-holdhim, com - ing- towVdus, 



auf 
on 



den Freund, 
his friend 



u 
o 



t »- 



?^ 



^ 



^s 



^^ 



^ 



Seht! 
Look, 

^m — 



dort naht er_ triib' g-e - 



leh-net 



be-holdhim, com - ing toVrdus, 



^^ 



auf 
on 



^ 



i — t 



den Freund, 
his friend 



^ 



TrTrm 



^ 



Seht! 
Look, 



dort naht er_ 
be-holdhim, 



triib' g-e - leh-net 
com - ing- towVdus, 



auf 
on 



den Freund, 
his friend 
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N. 




Animato* 



^jij) jjii i' l f J^^^ I'jij) jjii i' l J j^ 



_„ : 



M 



^ ^m 



wo-hin die List ihn lei - tet, 
When he the truth dis - cov - ers? 



wo-hin die List ihn lei - tet! 
when he the truth dis - cov - ers? 



J' i) J I J^ 'Jil 



i ^' } J^ J^ 1 ^ 



^ 



_j_^ 



M 



der ihn be - glei-tet, 
he's leaning- sad-ly, 



4 rh i TTT 



der ihn be - glei-tet! 
he's lean-ing sad-ly. 



der ihn be - fflei-tet 



P M i 



^ 



— r — r — V — I K K 

der ihn be - glei-tet! 
he's lean-ing sad-ly. 



der ihn be - g-lei-tet, 
he's leaning- tead-ly, 



^ der ihn bf 



^ 



^m 



^^ 



^^ 



der ihn be - g"lei-tet, 
he's leaning: sad-ly, 



#i^# 



^ 



S 



der ihn be - g-lei-tet! 
he's lean-ing- sad-ly. 

Animato. 



a 




^ 



i:-fi 



^^ 



^ 



i 



i 



7«/;^/ 



cresc. 



^ 



Allegretto. 
Kancy. 



'i i i i '^' J' I ,. I ) i | i ^ 



MJi J). Ji 



N. 









^gj ^ 



Jetzt, Ihr Freun - de, Jung und Alt! derMarkt be- 
^ Come, good friends, both ^oung and old, The fair be- 



jn 



^ v »f 



^m 



XIZ3 






^ 



^ 



^n h^ T^ 



^m 



m 



f 



hi. Pier. 
Hssn. P & Ob. 



331 



fete 



^ 



* 



2^^± 



:^± 



^ 



n u ritard. 

erinnt, die Grlockt 



Allegro. 



bJ^ l l ^ fV j)H 



N. 



ginnt, die Gflocke 
gins, thebellhath 



schallt 
toird! 



SOPRANO & ALTO. 

(They assume their places as in Act L) 




3a- en, Fii-den dre-hen, ieh kann bli-e-eln,ichkannstrie£reln und ver - se-hen Hof und 



sa-en, Fii-den dre-hen, ieh kann bli-geln, ich kann striegeln und ver - se-hen Hof und 
^ bake and brew,Mend things like new, Can mind a house and rule it too,There'snaughtI cannot 






^ 



i^ 



f 



i ^ i 



i '^ i^ 
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i 



l^ 



fc^i 



■•*—• 



h 



tr^ ^g — r- 

Haus! Ja, ichkann 
do, yes, I can 



^i-i — i 



h 



k 



nr — 9- 
na-hen, ich kann 
sow, and I can 



* 



^ 



L=i 



«41 



^^ it i J) 



P t J^jl 



ma -hen, ioh kann 
mow, and I can 



f! t J^ Jl 



sa - en, Fa - den 
bake and brew, mend 



^^ 



Wol-len 
Let us 



se-hen, wie sie 
see then, and a - 



ma- hen, 
gree then 



wie sie 
how you 



sa - en, Fa - den 
sow and mow and 



^^ 



m 



^ _fLJ F ^ 



F fl t M 



^ 



g 



^^ 



^ 



Wol-len se-hen, wie sie ma-hen>, wie sie sa - en, Fa- den 
Let us see then, and a - gree then how you sow and mow and 



< — « 



-f: — • — * — 9 — 
marcato 



■9 — w 



9 9 9 



s 



w-P . 



T=^ 



^ 



^ 



SSS88 



tt ii ii Ji i) 



f) i) i) 



t 



^ 



fe: 



^ 



i 



— V * V — 

dre- hen, ich kann 
thing:s like new, can 



bii-geln, ich kann strie-geln und ver - se - hen Hof und 
imind a house and rule it too, there's naught I can- not 



i J^ ^^ J^ 



) J) J) Ji 



m 



^m 



P J' CJ 



dre - hen, wie sie_ 
bake and brew, if 



bii-geln, wie sie 
on - ly half you 



strie-geln und ver - 
say is true, we'll 



se - hen Hof und 
pay and thank you 



?M PMC 



MM 



M P P 



^ 



^ dre - hen, wie sie_ bii-geln, wie sie strie-geln und ver - se - hen Hof und 
bake and brew, if on - ly half you say is true, we'll pay and thank you 




^ 



Plunkett (leading Lionel forward). 



P y » P IP ^ 



P P MP M 



5 



4^ i> J J p 



Nal 

Well, 



nur zu_ 
come on , 



M'M I P J'^ i 



undnichtso spro-de, 
no need of shy-ness. 



p M MpV J' ^ 



Haus, ja, ichkann 
do, yes, I can 



i^" i) i)ff p 



na-hen, ich kann ma -hen, ichkann 
sow, and I can mow, and I can 



^^ 



^^ 



sa - en , Fa - den dre - hen , i ch kann 
bake and I can brew, and I can 



; J'? HH'^? i 



Haus, ja, wol-len 
too, yes, let us 



^>'- » M J ff 



se-hen, wie sie 
see, and then a - 



^^ 



ma -hen, wie sie 
»Tee,howyou can 



sa - en , Fa - den dre -hen , wie sie 
sow and mow,and bake and brew, if 



^^ 



p rJ> g If ff ^ 



i 



W 



' Haus, ja, wol-len se-hen,wie sie ma -hen, wie sie sa- en, Fa- den dre-hen,wie sie 

too, yes, let us see, and then a - gree,howyou can sow and mow, and bake and brew, if 



4*p lf \ 



m 




± 



sa 



j^^ 




1R850 



^ 



Z4Z 



i 



Lionel (without perceiving- Martha). 



Bivinff Mart 

^1 



L. 



P. 



m 



Ha! Wlks 

Ah,_^ where 



S 



1^ IT fi ifiT, 



machos 
do 



wie 

like 



ich 

me, 






und sei nicht blo-de! 
I'm not for coyness! 



n n i F" 



bu-geln, ich kann strie-^j-^ln und ver - 
mind a house and rule it too, there's 



.{'T p ¥ f 



se - hen Hof und Haus ! 
Aaught I can -not do! 



se - hen Hof und 



^^ 



^^ 



bii-geln, wie sie strie.g-eln und ver - 
on - ly half you say is true, we'll 



\ hij-e^fim. wie sip 



se - hen Hof und 
pay and thank you 



laus! 
too! 



^ a ? 



i;J J J) J 



^^E 



Sin 



8 '^'' ■ "^ 



bii-geln, wie sie stfie-^eln und ver 
on - ly half you say is true, we'll 



se - hen Hof und Haus! 
pay and thank you too ! 




/' L.I . l: 



seh'ich? 
am I? 



Hiib 

'Mongst 



sche Kinder 1 
the lass-es! 



Die, und Die, und 
Look, here's one and 



i^ ^itJ^ 



^^s 



M^ 



mm 



w— • 



IP — 11^ — ^ 



s 






W 



r .tr ip 



(bringing forward Lady Harriet) 



^ 



g 



i f r i fr" t^ ^ 



^ 



p. 



Die nicht minder, 

there's an - other. 



Sprich! Wa ^ kannst Du? 
What can you do? 



sag-' es frei! 
dam - sel, say! 



f t f fee 




eresc. 
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Andante. 



fi. 



Lady H. 



f'l ■ i njJ'J'p i J j^p p f \ rj t ^ i rp>,,p 



^m 



Ich kann ent - sa-gen dem Glanz,demScliiinmer,kann oh-ne Zagen sie f lielinauf 
I can renouncerankandworldlysplen- dor, Aheart devot-ed I can sur- 



^^ 



^ 



m 



t— T 



^ 






Str. //its. sustain 



§rw 



$ 



i 



i 



U 



& 



<-€ 



=¥=¥ 



WW- 



J p J^ J) p I J i) p P P I r p p 



^^^ 



£ 



H. 



f 

leii 



ihir 



immer ! Ich kann dem Treu- en mein Dasein wei-hen, ich kann ihm sa-gen : nur Dir al - 
ren-der, I can re - ply to a passion ten-der, Can say: I'll love thee, and thee a- 



i 



I 



^^ 



r~r 



ir^w 



« 



t 



a — ■ 



•» — ■ 



^ 



-m — € 



■0 — 0- 



■m — m- 



■0 # 



^ Pill animato. Lionel. 



** p P p p tf }i^^ 



^ 



£ 



lein will ich, will ich mich weihn! 0_ 
lone, I'll love but thee a - lone. Oh. 



Him-mels-gliick, o 

joy of Heav'n, oh 






tsbtili 






s 



/O 



i 




m 



m 



#=--=#=# 



^1 — «i — «i- 
Plunkett. 



p;p 



P | »fl rj -.'If P \PPi 



jneno mosso 



Him - mels - gliick! 
joy of Heav'n! 



^mm 



^m 



Na! Du Madel, 
Well, good lassie, 



was kannst Du? 
what can you? 



i 



i 



*—t 



nieno mosso 



^m 



p 



■0-p- 



S 






P str. 



m A. 



I 



^ 



^ 



^ 



^ 



^?^? 



^?^ 



P=f 



H 



Nancy (roguishly) . t. Plunkett (threateiiinjf her). ^ ^^"'^y's. 



i 



^ 



Fei-nes Llnnen kann ich spinnen. Dukannst l^lgennndbe- triigen_Und dlch 
I'm for spinning fin -est lin-en. For de - ceivingand in - triguing-And to_ 



^ 



m m m 



Sfr.\ 'I II 



^ 



:^w 



^^ 



1R8R0 
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Plunkeit. 






i 



schmiegenunddich bie-gen, zu er - lie-gen mei-nem Joch! Topp! Madel,sgilt der 
gov -ern you and form you in -to all that I de - sire, Done! Then the bargain's 



* 



^ 



^^ 



^m 



rr^ 



i 



^ 



m 



^ 



*t* /■ 



p 



^ 



• > g 



Nancy. Pfunkett. 

Kauf! Toppl NimmdasHandgeldd'rauf'.Solchein HandffeldsoUmir frominen,wart\da 



p. 



Kauf! Topp! NimmdasHandgeldd'rauf! Solchein HandgeldsoUmir frommen, wart', das 
made. Done! Here's the handsel paid! Naught but joy shall fol- low af- ter, Though the 



i: 



^ 



'ttiif f I't tiif ^ 



att 



CO 

o 
Q 



i 



Ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, 



w 



ha, er hat's ge - nom-men,mag das 
ha, the bargain's made, the mon - ey's 



Ji i^ TR J 4 ^ 



Ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, 



ha, er hat's ge - nom-men,mag das 
ha, the bargain's made, the mon - ey's 



^ 



^ 



m 



^ 



f=f 



r=f 



r 



r. ; i N .n»n 



Ha, ha, ha. 
Ha, ha, ha, 

4f-T- 



i 



ha, er hat's ge - nom-men,mag das 
ha, the bargain's made, the mon- ey's 



'iii fffnif } 






f 



P 



fh-ntii 



f=¥='g=[= F p F 



^ 



')'^ p p*^p p I g^ 



• •" Ajidante.' 

Lady H. (giving her flowers to Lionel). 



s 



^ 



±=% 



sollDirschonbe 
bargain's made in 



kommen! 
laughter! 



Der_ Lenz ist ge 
Soft- breez - es are- 




Hand-geld ihm be 
paid, 'tis paid in 



kom-men 
laughter! 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, 
Ha,ha, ha, ha,ha,ha, 



ha! 
hal 



i"LiiJ | 'gIIff^l^ 



n\ 



Andante. 



* 



m 



^ 



5^ 
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J — ■: 



wm^ 



w w 



^ 



r> 



^ Harp & Wind 



^ 



L. 



Lionel. _^ «45 

kommen, die_ Ko - sen er-blii'hn. Es_strahlet die Zukilnft im_ freuM- lichen 



i 



* 



kommen, die_ "Ro -' sen er-blii'hn'T Es_strahlet die Zukiinft im_ 'frernid- lichen 
stray-ing, The ros - es ap-pear. 'Tis time for our maying, The_ heav - ens shine 



I 



$ 



$ 



i 



^ 



7ZJZ 



: l ' 1: 1 r l i 



■# 



Lady H. 



^ 



f P MP 



^^ 



tS" 



* 



Es_!! flat 
The_ fu 




tern die Blat - ter in hei - te - rer, 

ture is smjl - ing, and— sor. ^^^ row shall 



r PM 



i 



L. 



^e 



Grun, 
clear, _ 



^m 




tern die Blat - ter 
ture is smil - ing 



in hei 

and_ sor 



te - rer, 

row shall 



m 




i^^Hid l 



ai 



* 



IZJ 



Lady H. 



.adyH. _ 






m 



^ 



H. 



N. 



L. 



P. 



II Hei-le, zmn Glii - eke das_ Da - s 



^ 



hei- te-rerLuft, znm Hei-le, zmn 
be no more, Love'sblessed en - 



^fejgg^ 



Giii - eke das_ 
chantment your 



a - ^seinuns ruft, znm 
hearts, shall re -store, love's 



V\f rr i r^ .rJ i J^^J'jijiiJ g 

Zum Hei-le,zum Glii - eke das_ Da- setnuns ruft, zum 



Lionel. ^ Zum Hei-le, 

r^t ^ Love'sblessed 



hei - te-rerLuft, zum Hei- le, 



zum 

en - 

w — 



Glii - eke das_ 
chantment your 



s 



Da - setn 
hearts_shall 



uns ruft, zum 
re -store, love's 



_ Da - seiD 



^^ 



hei - te-rerLuft 

be no more, Love'sblessed 

Plunkett. r\ y* 



zum Glii - eke das 
en - chantment your 



a - sem 
hearts shall 



^ 



s ruft, zum 
re -store, love's 



p-p i r r-r 



Zum Hei-le, 
Love'sblessed 



C\ 



^ 



zum 



Glii- eke das_ 
chantment your 



Da - sein 
hearts shall 



fee 



^ 



uns ruft, zum 
re -store, love's 



i 



Hei- le, zum_ Glii - 



i 



90 

o 



Zum 



ei- le, 
bless-ed 



zum_ 
en - 



Glii - eke das_ 
chant-ment your 



Da - sein 
hearts-shaU 



uns ruft, zum 
re- store, love's 




^j^ 



C\ 



Zum 
Love's 



^ 



[ei- le,zum 
bless-ed en 



Glii - eke das_ 
chant-ment your 



la - sem 
hearts shall 



^m 



m IP r r/lf f'Hr g 



ruit, zum 
re - store > love's 



Zum Hei-le, zum 
Love's bless-ed en 



Glii - eke das 
chant-ment your 



Da - sein 
hearts shall 



uns ruft, zum 
re -store, love's 




IKSfiO 



;s£46 



H. 



*= =^ 



m 



Hei- 
bless 



Lii-cke das_ Da-sein, da 



i 



1 



^#f ^ 



le^. zum Glii-cke das_ Da-sein, das Da-sein nns 
-ed_ en - chantment your hearts sliall re -store, shall your 



s 



m 



riift,_ 
hearts 



nns ruft! 
re-store! 



]r\ J I r M 



N. 



y^j^rr p 



3E 



Hei-le,_zum GlU-cke das_ Da-sein, das Da-sein nns 
bless -ed_ en - chantment yourheartsshall re-store, shall your 



^^ 



rnft, 
hearts 



nns ruft! 
re-store! 



p tn i »TrPir r ^ 



f '^ \ JU 



ss 



L. 



^ 



Hei - le,^ zum GlU-eke das_ Da-sein, das Da-sein nns 
bless- ed_ en - chantment yourheartsshall re -store, shall your 



ruft, 
hearts 



uns ruft! 
re -store! 



->;tt r r/ff i r p.fii p.r Pif r r if r 



^ 



Hei - le,_ zum Glii-cke 
bless - ed_ en - chantment 



das_ Da-sein, das Da-sein uns 
yourheartsshall re -store, shall your 



' f r E}5 |j ^^9 \ rr- f\ i F^F 



ruft, 
hearts 



uns ruft! 
re -store! 



^ 



Hei- le,_ zum Glii-f^ke 
bless - ed__ en - chantment 



i^ ' r rvQ 



das_ Da-sein, das Da-sein uns 
your hearts shall re -store, shall your 

4 



^m 



^ 



ruft, 
hearts 

ft 



uns ruft! 
re - store ! 



i 



^ 



^m 



Hei- le,_ zum Glii-eke 
bless - ed_ en - chantment 



das_ Da-sein, das Da-sein uns 
your hearts shall re -store, shall your 



:"" r t }^\\ hrrifTr ^ 



ruft. 
hearts 



uns ruft! 
re -store! 



^ 



Hei 

bless ■ 



le,_ zum Glii- eke 
ed_ en - chantment 



das_ Da-sein, das Da-sein uns ruft, uns ruft! 
yourheartsshall re -store, shall your hearts re -store! 



i^ r\ jji! 





. IJjSjjj; 



f 



c> 



^ 



ti: 



£± 



I 



S 







Cs 



^ 



^ 



±=£i 



S 




31 



m 



u 



/^ 



gi: 



& 



»-»■ 



=F^^^ 



1^ 



^ 




r>. 



^^ 






%). 
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End of the Opera. 



Appendix 

N914. Nancy's Aria 
A supplementary aria, written for Mme.Nantier-Didiee 
English and German Esser mesto 11 mio cor non sap rid;, 

versions by ^,Nimmermchr wird mein Herze sich gramen*' 
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Dr. Th. Baker 



Allegro nontroppo 



Piano 




. ^ a Andante 

i m ii 



i 



Nancy 



i tj -! 



^ 



n P^^J^I 



Es - ser me - stojl mio cor non sa 

N?m- - mer - mehr %ctrd mem Her - ze sich 

In my heart there's no room for 




PP 



m 



^ 



^^m 



s 



^^^ 



T 



T 



■►•• -9- 



=5^=F 



1% I J)i)J^ ^ 



m 




pri - a, la tri-stez-za non nac - 
gra - men, und die Weh~muth war nie 
sad - ness, Not a no-tion of sor 



i 



* 



v5 

que per me; 

mei~ne Sacli, 

row have I; 



il so- 

weiss ich 
I have 



^ 



m 



^ 



T 



^ 



S 



:S 



B 



S 



% 



\ 1 i. 



T^ 



-^f=f 



r 
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^¥»r'nif pf J. mJ.JlU^Ii jijjj. /jji i i't j yi ^ 



sji - ro non so co - sa si - a, so-spi-rar a vent' an - ni^ per-che? Pu-reio 
rdcht, toaseinSeuf-zer be- dt% -tet, bin sojictignochavo - zu WeU %nd Ach? Dock ich 
n€?er— spent a mo-ment in si^h-ing, And at twen-ty for what should one sigh? Yet I 




¥8 J^ Ji J. Jl J> [IplJJ.J'J' JM|'- [T»p [I 



km 



sen - tqji-na vo - ce nel cor, chevuoi dal cor: vo-ce d'a- 

horl — ei - ne Stz'm-me tm Her-zemWa^kann das sez'n? Lie-be cd - 
hear how a voice in my heart— Whis-pers of love: what would it 



m 



i 



Pi 



m 



^ 




^ 



^ 



3. 



m: 



■m m # 



tt 



m 



P 



T^ 



n 



f- 



^ 



^^ 



^r 



f 1^ 



^S 



^ 



^ 



^ 



f 



mor? Ah! So - spi-rar si puo dk-mor, si, so - spi-rarsi_pu6 da- 

leinl J a! setif - zen kmin, wer recht ver-h'ebt! ja, setef-zenkann,tverr€chtver 

tell? Ahl one-_ might sigh for love, in-deedl ay, one mi^tsi^forJove, isr- 




mor! 
liebtl 
deedl 



Fe - li-cejl cuo - re che^I- ber-gaa - mo - re, la vi-ta^ un 
Qluck-ltch das Herz, wo Lie - be mft,^ sein Le-bendte 
Hap - py the heart where love may dwell,- For life is a 



m 



^CE, 



^= 



V_^ 



■31 



n ^Jn 



cresc. 

-i^ — 




i 



poco 



?Z3= 



a 



:ij- 



•y« 
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EE 



-pa 



fior,__ lo -lez-zoe a - mor, 
Blu-me wid Lie • be der Dnft! 
flowr — and love is the sweetl 



i 



i* 



i^^B 



i 




IStl 



ii 

ah! 
Ja! 

Ay, 



^ 



So - spi - rar si 
seuf - zen kann, wer 
one might sigh for 



m 



m 



^a 




poeo 



•-=- 



/ 



s 



^ 



^ 



m 



TS 



i' 



H 



3 



^ 



£ 



^^ 



1»^ 



^ 



f 



^ 



pu6_da - mor, 

reckt ver- liebt! 

love, in - deed, 



so - spi - rar 
setif - zen^katm, 
one — might sigh 



si puo da - mor, 
werrechtver - liebt! 
for love, in - deed, 



so - spi - 
seuf - zen 
one_might 




rar _ 

kaiin, 
sigh,_ 



si pud da - mor, ah! . 
werrechtver- liebt! ja!^ 
. in- deed, for love! ayl. 



da 

ver 

for 




^ 



^ 



^^ 



^ 



-sr= 

morTZ 
liebt!, 
love I _ 



mor, ah! _ 
liebt! ach!- 
lovel ahl_ 



d'a 

ver 

for 



^ 




Jttp 



^ 
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Ji' i ^'i j i J' ii | i ^ 



-49-^ 



p T r t r < r ||^^ 



So spi - rar si puo da - mor! . 

Seuf-zen kann, werreckt ver - liebtf. 

One might sigh, in- deed, for lovel_ 



^A y 1' i y i r 



^P^ 



^^ 



J» M » I » ffflpR 



a 



y » ^ y j y 



'"' r- 'f p^ 



? y ^ » 



^ 



Aliegro 



^ 



* 



i3£a 



i 



^ 




^ 



^8 



The Huntresses return 



^ 



m 



m 



m 




^ 



i 




f g ^ ■» #» . .^f gff^> ->#f#.»^ .^.^^^ m 



/r> 



i 



£ 



#♦ 



riienvto 



k* u u 



^ 



7 y j y 



I 



yy j y 



I 
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II tuo stral nel lan-ciar, gio-vin cac- cia 

Jd - ge-rzn, schlauimSznn, zte-letmit den 

With her eye, ev - er sly, Seethe hunt -ress 
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non tar-dar, non tre-mar, ti - tu-barnon li - ce, del col-pir, dei fe-rir 



non tar-dar, non tre-mar, ti - tu-barnon li - ce, dei col-pir, dei le-rir 
wfnssinEit PfetlavfPfeil aus demAicg'zu schi-cken; oh-neRuK im-mer-zn 
At the heart man-j^a dart Send her glances flam-ing. Day by day for the prey 
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wachtsie un-ver - dros - sen, lau-ert schloMyzielt ge-nan, his das Wild ge • 

Pa-tient - ly she watch - es, Wide a- wake aim to take Till her game she 
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sen! A - nuor, das ver- schmitz-te Kind, 

■ esl Cu - pid,with his ro- guish art. 
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U sno stral sa lan-ciar; ma seim-pia - gra, sa quel duol al -leg 
trugden Pfeil itiie der Wind, A - mor trugden Pfetl ge - schimid wie der 
Like the wind bore the dart, Cu-pid,with his ro - guish art, bore the 
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Wt'nd! A ~ riMT, das ver schmztz-te 

dartl Cu - pid,with his ro - guish 
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Like the wind 
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Si, e llA. - mor un cac - cia - to - re, 
Ja, A-mor, das ver-schmitz - te Kind, es 
Yes; Cu-pid, with his ro ~ guish art, now 
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like the wi«d he bore the 
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lan-ciar; ma sejm pia - g:a, sa quel duol al - leg-giar! 
IV? e der Wind, A - mortrugdeti Pftil ge - schwindwie der Wind! 
bore the dart, Cu - p id with his art, his art, bore the dart! 
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schioind,ja, A -mor trvgden Pfeil ge-schwind, ge - schmndwte der Wind! 
dart, ay, Cu-pid, with his ro-gutsh art, ,ah! bore the dart! 
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E lA-mor un cac -eia - tor, il suo stral sa lan-ciar; 
J - mor, das ver-^chna'tz-te Kind,tr7igde'})PfeUmed€rWmd, 
Cu-pid, with his ro-guish art, LikethewindborethedartI 
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^ - mor trug den Pfet'l ge - schwindwie der Wind] 
Cu-pid, with his ro - guish art, bore the dart I 
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art, now like the wind he bore the dart, Cu - pid, with his ro-guish 
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